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DE Gebrauchsanweisung
Handgelenk-Blutdruckmessgerät BW 345

Gerät und Bedienelemente

Zeichenerklärung
Diese Gebrauchsanweisung gehört zu diesem Gerät. Sie 
enthält wichtige Informationen zur Inbetriebnahme und 
Handhabung. Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vollständig. 
Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu schweren 
Verletzungen oder Schäden am Gerät führen.
WARNUNG
Diese Warnhinweise müssen eingehalten werden, um mögliche 
Verletzungen des Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG
Diese Hinweise müssen eingehalten werden, um mögliche 
Beschädigungen am Gerät zu verhindern.

  

HINWEIS
Diese Hinweise geben Ihnen nützliche Zusatzinformationen zur 
Installation oder zum Betrieb. 

 IP22 IP22 Das Gerät ist gegen Spritzwasser geschützt. Spritzwasser 
aus jeder Richtung gegen das Gehäuse hat keine schädli-
chen Auswirkungen.

Dieses Produkt unterliegt der Europäischen Richtlinie 2012/19/
EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und ist entsprechend 
gekennzeichnet.

PAP

20

Recyclingsymbole/Codes: Diese dienen dazu, über das Material 
und seine sachgerechte Verwendung sowie Wiederverwertung 
zu informieren.

0123 CE-Zeichen (Konformitätszeichen) versehen. Die Vorgaben der 
MDR (EU) 2017/745 sind erfüllt.

REF Artikelnummer   
Allgemeines Verbotssymbol

SN Seriennummer des 
Gerätes

Nicht zerlegen oder 
demontieren

LOT-Nummer   Diese Seite oben

Medizinprodukt

EC REP
Angabe des 
Bevollmächtigten 
EU-Repräsentanten

Vor Nässe schützen

UDI Eindeutige Luftfeuchtigkeitsbereich

Von Sonnenlicht 
fernhalten

Umgebungsdruckbe-
grenzung

Hersteller Temperaturbereich

Herstellungsdatum Importeur

Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF 51073

EAN 4015588 51073 1

DE WICHTIGE HINWEISE! 
UNBEDINGT AUFBEWAHREN!
Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, 
insbesondere die Sicherheitshinweise, 
sorgfältig durch, bevor Sie das Gerät ein-
setzen und bewahren Sie die Gebrauch-
sanweisung für die weitere Nutzung 
auf. Wenn Sie das Gerät an Dritte weit-
ergeben, geben Sie unbedingt diese Ge-
brauchsanweisung mit.

• Benutzen Sie das Gerät nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchsanweisung. Bei 
Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch. 

• Das Gerät ist nur für den privaten Gebrauch bestimmt.
• Wenn Sie an Krankheiten leiden, wie z. B. arterieller Verschlusskrankheit, halten Sie vor der 

Anwendung des Gerätes Rücksprache mit Ihrem Arzt. 
• Das Gerät darf nicht zur Kontrolle der Herzfrequenz eines Schrittmachers verwendet werden. 
• Das Ergebnis einer Blutdruckmessung mit diesem Gerät ist nicht geeignet für eine Selbstdiagno-

se bzw. Selbstbehandlung. Um gesundheitliche Gefahren zu vermeiden, befolgen Sie stets die 
Anweisungen Ihres Arztes und kontaktieren Sie ihn, um eine Beurteilung des Messergebnisses 
zu erhalten.  

• Verändern Sie niemals die Einnahme von ärztlichen verordneten Medikamenten aufgrund einer 
Messung mit diesem Gerät und lassen Sie sich vor der Messung von Ihrem Arzt hinsichtlich des 
optimalen Messzeitpunkts beraten. 

• Das Gerät ist nicht geeignet für die kontinuierliche Überwachung eines Patienten, zur Beurtei-
lung einer bestehenden Krankheit oder für die erste Hilfe.

• Das Gerät ist nicht zum Einsatz bei Patienten mit chirurgischen Behandlungen geeignet, es sollte 
nur an festgelegten Orten bzw. in Privathaushalten eingesetzt werden. 

• Schwangere sollten die notwendigen Vorsichtsmaßnahmen und ihre individuelle Belastbarkeit 
beachten, halten Sie ggf. Rücksprache mit Ihrem Arzt. 

•
• Sollten während einer Messung Unannehmlichkeiten wie z. B. Schmerz am Handgelenk oder 

andere Beschwerden auftreten, betätigen Sie die Start-/Stopp-Taste , um eine sofortige Ent-
lüftung der Manschette zu erreichen. Lösen Sie die Manschette und nehmen Sie diese vom 
Handgelenk ab. 

• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen mit eingeschränkten physischen, sensori-

werden, es sei denn, sie werden durch eine für Ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt 
oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist.

• Dieses Blutdruckmessgerät ist für Erwachsene bestimmt. Ein Gebrauch an Säuglingen und Kin-
dern ist nicht zulässig. Konsultieren Sie einen Arzt, wenn Sie das Gerät bei Jugendlichen einset-
zen möchten. Medizinprodukte sind kein Spielzeug! 

• Kinder unter 12 Jahren und Menschen, die nicht in der Lage sind, Ihren Willen zu äußern, dürfen 
das Gerät nicht verwenden. 

• Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
• Das Gerät darf nicht in strahlungsintensiven Räumen oder im Umfeld von strahlungsintensiven 

Geräten wie z. B. Radiosender, Mobiltelefonen oder Mikrowellen oder zusammen mit hochfre-
-

rungen oder inkorrekte Messwerte auftreten.
•

ME-Systems für Magnetresonanztomographie betreiben, wo die Intensität der EM-Störungen 
hoch ist.

• Bewegen Sie sich nicht während der Messung.
• -

gen, müssen die Batterien sofort entfernt und weitere Anwendungen vermieden werden. Setzen 

•
• Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbarem Gas (z. B. Betäubungsgas, Sauer-

• Die Verwendung dieses Geräts neben oder zusammen mit anderen Geräten sollte vermieden 
werden, da dies zu einem unsachgemäßen Betrieb führen könnte. Wenn eine solche Verwen-
dung notwendig ist, sollten dieses Gerät und die anderen Geräte beobachtet werden, um sicher-
zustellen, dass sie normal funktionieren.

• Die Verwendung von Zubehör, Messwertgebern und Kabeln, die nicht vom Hersteller autori-
siert bzw. mitgeliefert wurden, können zu erhöhten elektromagnetischen Emissionen oder einer 
verminderten elektromagnetischen Immunität dieses Geräts führen und einen unsachgemäßen 

•
externe Antennen) sollten nicht näher als 30 cm an einem Teil des Geräts verwendet werden, 
einschließlich der vom Hersteller angegebenen Kabel. Andernfalls kann es zu einer Beeinträch-
tigung der Leistung des Geräts kommen.

• Nehmen Sie keinerlei Veränderungen am Gerät vor, zerlegen Sie es nicht und  reparieren Sie das 
Gerät niemals selbst. Lassen Sie Reparaturen nur von autorisierten Servicestellen durchführen. 

•
und ordentlich funktioniert. 

• Wiederholte Blutdruckmessungen in hoher Zahl können zu unerwünschten Nebenwirkungen 
führen, z. B. zu Nervenquetschungen oder zu Blutgerinnseln. 

• Messen Sie nicht mehr als 3-mal hintereinander und lassen Sie mindestens 5 Minuten Pause 
zwischen zwei Messungen. Messen Sie insgesamt nicht mehr als 6-mal am Tag.

• Legen Sie die Manschette nie über verletzten Hautstellen, bei bestehendem Katheteranschluss 
oder nach einer Mastektomie an. 

• Behalten Sie stets den Druckwert auf der Anzeige im Auge. Sollte dieser 295 mmHg (39,3 kPa) 
übersteigen, drücken Sie sofort die Start/Stopp-Taste , um eine sofortige Entlüftung der Man-
schette zu erreichen.

• -
pen Sie die Manschette nur auf, wenn sie korrekt am Handgelenk angelegt ist. 

• Bewahren Sie das Gerät vor schweren Schlägen und lassen Sie es nicht fallen.Wenden Sie 
niemals Gewalt an, z. B. beim Anlegen der Manschette.

• Benutzen Sie nur originale Zusatz- und Ersatzteile des Herstellers, da anderenfalls Schäden am 
Gerät oder Personenschäden entstehen können. 

• Beachten Sie die lokalen Entsorgungsrichtlinien, wenn Sie das Gerät entsorgen möchten.
•

weiter und wenden Sie sich unverzüglich an die Servicestelle.
• Das Verschlucken von Kleinteilen wie Verpackungsmaterial, Batterie, Batteriefach-deckel usw. 

kann zum Ersticken führen. Lassen Sie daher niemals Kinder allein mit dem Gerät.
• Während des Betriebs darf keine Wartung oder Reinigung erfolgen. Beachten Sie die Wartungs- 

und Reinigungshinweise in dieser Anleitung.
• Bei Personen mit unregelmäßiger oder instabiler peripherer Durchblutung aufgrund von Diabe-

tes, Lebererkrankungen, Arterienverkalkung usw. kann es zu Schwankungen der gemessenen 
Blutdruckwerte kommen.

• Waschen Sie Ihre Hände, bevor Sie das Gerät benutzen.
• Messen Sie den Blutdruck nicht, wenn gleichzeitig andere Messungen am selben Körperteil 

vorgenommen werden, da diese dadurch gestört werden bzw. ausfallen können. 
• Wenn die Umgebungstemperatur weniger als 5°C oder mehr als 40°C beträgt, beträgt die Warte-

zeit von der minimalen Lagertemperatur bis zur Verwendung mindestens 1 Stunde; die Zeit von 
der maximalen Lagertemperatur beträgt mindestens 2 Stunden. 

• Die mit diesem Gerät gemessenen Blutdruckwerte liegen üblicherweise etwas unter den klinisch 
bestimmten Werten aufgrund der ruhigeren Bedingungen.

• Entfernen Sie die Batterien, wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen. 
•

Patienten führen.
• Die Biokompatibilität der Manschette wurde getestet, ist jedoch von Person zu Person unter-

schiedlich. Einige Personen könnten dennoch allergisch auf das Kontaktmaterial reagieren.
• Der Bediener sollte die Manschette wie empfohlen warten.
• Wenn sich die Leistung ändert (z. B. ungenaue Messung oder abnormale Anzeige), stellen Sie 

die Verwendung bitte sofort ein und wenden Sie sich rechtzeitig an den Kundendienst.

BATTERIE-SICHERHEITSHINWEISE
• Batterien nicht auseinander nehmen! 
• Erneuern Sie die Batterien, wenn das Batterie-Symbol im Display erscheint. 
• Schwache Batterien umgehend aus dem Batteriefach entfernen, weil sie auslaufen und das Ge-

rät beschädigen können! 
• Erhöhte Auslaufgefahr, Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhäuten vermeiden! Bei Kontakt mit 

einen Arzt aufsuchen! 
• Sollte eine Batterie verschluckt worden sein, ist sofort ein Arzt aufzusuchen! 
• Immer alle Batterien gleichzeitig austauschen! 
• Nur Batterien des gleichen Typs einsetzen, keine unterschiedlichen Typen oder gebrauchte und 

neue Batterien miteinander verwenden! 
• Legen Sie Batterien korrekt ein, beachten Sie die Polarität! 
• Entnehmen Sie die Batterien, wenn Sie das Gerät mindestens 3 Monate nicht mehr benutzen.
• Batterien von Kindern fernhalten! 
•
• Nicht kurzschließen! Es besteht Explosionsgefahr! 
•
• Werfen Sie verbrauchte Batterien und Akkus nicht in den Hausmüll, sondern in den Sondermüll 

Gerät und LCD-Anzeige
 Batteriefach   LCD-Anzeige   START/STOP-Taste
 Handgelenk-Manschette  Benutzerauswahl / Speicher / Einstellungen
 Blutdruck-Indikator   Zeit / Datum       Batteriewechsel-Symbol 
 Batterien  Anzeige des systolischen Drucks
 Anzeige des diastolischen Drucks       Herzrate
 Anzeige unregelmäßiger Herzschlag    Puls-Symbol 
 Speicherplatz-Nummer  Speicher-Symbol  Durchschnittswert
 Benutzer-Symbol 1 / 2

Lieferumfang
Zum Lieferumfang gehören:
• 1 medisana Handgelenk-Blutdruckmessgerät BW 345
• 2 Batterien (Typ AAA, LR03) 1,5V
• 1 Aufbewahrungsbox 
• 1 Gebrauchsanweisung
Bitte prüfen Sie zunächst, ob das Gerät vollständig ist und keinerlei Beschädigung aufweist. Im 
Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerät nicht in Betrieb und wenden Sie sich an Ihren Händler oder an 
Ihre Servicestelle.
Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich bitte sofort mit 
Ihrem Händler in Verbindung. 

Verpackungen sind wiederver-
wendbar oder können dem Rohst-

Bitte entsorgen Sie nicht mehr 
benötigtes Verpackungsmaterial 
ordnungsgemäß.

WARNUNG
Achten Sie darauf, dass die 
Verpackungsfolien nicht in die 
Hände von Kindern gelangen. Es 
besteht Erstickungsgefahr!

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieses Handgelenk-Blutdruckmessgerät dient zur Messung des systolischen und diastolischen 
Drucks sowie der Pulsfrequenz einer erwachsenen Person mittels nicht-invasiver oszillometrischer 
Technik durch eine aufblasbare Manschette, die um das Handgelenk angelegt wird. Das Gerät kann 
in medizinischen Einrichtungen oder zu Hause verwendet werden.
Kontraindikationen: Es gibt keine bekannten Kontraindikationen.

Was ist Blutdruck?
Blutdruck ist der Druck, der bei jedem Herzschlag in den Gefäßen entsteht. Wenn sich das Herz 
zusammenzieht (= Systole) und Blut in die Arterien pumpt, führt das zu einem Druckanstieg. Dessen 
höchster Wert wird als systolischer Druck bezeichnet und bei einer Blutdruckmessung als erster 

Druck in den Arterien. Sind die Gefäße entspannt, wird der zweite Wert – der diastolische Druck – 
gemessen.

systolisch mmHg diastolisch 
mmHg

Bluthochdruck
140 - 159 90 - 99 leichter Bluthochdruck
90 - 139 60 - 89 normaler Blutdruck

< 90 < 60 zu niedriger Blutdruck

WARNUNG! 
Zu niedriger Blutdruck stellt auch ein Gesundheitsrisiko dar! Schwindelanfälle 
können zu gefährlichen Situationen führen (z. B. auf Treppen oder im Straßen-
verkehr)!

• Messen Sie Ihren Blutdruck mehrfach, speichern Sie die Ergebnisse und vergleichen Sie diese 
dann miteinander. Ziehen Sie keine Rückschlüsse aus einem einzigen Ergebnis.

• Ihre Blutdruckwerte sollten immer von einem Arzt beurteilt werden, der auch mit Ihrer medizini-
schen Vorgeschichte vertraut ist. Wenn Sie das Gerät regelmäßig benutzen und die Werte für 
Ihren Arzt aufzeichnen, sollten Sie auch von Zeit zu Zeit Ihren Arzt über den Verlauf informieren.

• -

Messwerte in unterschiedlicher Weise.
• Messen Sie Ihren Blutdruck vor den Mahlzeiten.
• Bevor Sie Ihren Blutdruck messen, sollten Sie sich mindestens 5-10 Minuten ausruhen.
• Wenn Ihnen der systolische oder der diastolische Wert der Messung trotz korrekter Handhabung 

des Gerätes ungewöhnlich erscheinen (zu hoch oder zu niedrig) und sich dies mehrmals wieder-

oder sehr schwacher Puls keine Messungen ermöglicht.

Inbetriebnahme: Batterien einsetzen / wechseln
Bevor Sie ihr Gerät benutzen können, müssen Sie die beiliegenden Batterien einsetzen. Auf der 

2 Stück 1,5V-Batterien, Typ AAA LR03, ein. Achten Sie dabei auf die Polarität (wie im Batteriefach 
markiert). Schließen Sie das Batteriefach wieder. Wechseln Sie die Batterien sofort aus, wenn das 
Batteriewechsel-Symbol  im Display erscheint oder wenn im Display nichts angezeigt wird, nach-
dem das Gerät eingeschaltet wurde.

Einstellung des Benutzers
Bei ausgeschaltetem Gerät drücken Sie die Taste START/STOP , um in den Einstellmodus zu 
gelangen. Das Benutzer-Symbol  blinkt und Sie können durch Drücken der „M“-Taste  zwischen 
Benutzer 1 oder 2 wechseln. Drücken Sie die START/STOP-Taste , um die Benutzereinstellung zu 
bestätigen oder warten Sie einige Sekunden, bis die Messung automatisch startet.

Einstellung von Datum und Uhrzeit / Löschen gespeicherter Werte

Das Handgelenk-Blutdruckmessgerät speichert automatisch bis zu 199 Messwerte für jeden Benutzer (1 
oder 2). Die Speicherfunktion speichert die Messwerte mit Datum und Uhrzeit. Stellen Sie das Gerät auf 
das aktuelle Datum und die aktuelle Uhrzeit ein, bevor Sie zum ersten Mal eine Messung durchführen. 

Das Datum und die Uhrzeit können während einer Messung nicht geändert werden.
• Drücken Sie die Taste , bis die Jahreszahl blinkt.
• Drücken Sie die Taste , um die Jahreszahl einzustellen und drücken Sie dann auf START/

STOP , um zur Einstellung des Monats zu gelangen.
• Drücken Sie erneut die Taste , um den Monat einzustellen und verfahren Sie analog mit der 

Einstellung von Tag, Stunde und Minute. Drücken Sie dann START/STOP , um zur Speicher-
einstellung zu gelangen.

• Drücken Sie die Taste , um den zu löschenden Benutzerspeicher auszuwählen. Halten Sie die 
Taste  ca. 3 Sekunden lang gedrückt, um den gewählten Speicher zu löschen - „NO“ erscheint 
auf dem Display. Drücken Sie START/STOP , um den Einstellvorgang zu beenden.

• Sie können jederzeit während des Einstellvorgangs START/STOP  für ca. 3 Sekunden ge-
drückt halten, um den Einstellmodus zu verlassen und das Gerät auszuschalten.

• Bringen Sie die saubere Manschette am linken unbekleideten Handgelenk an, mit dem Handtel-
ler nach oben (siehe Abbildungen links). 

• Der Abstand zwischen Manschette und Handteller muss ca. 10-15 mm betragen.
• Binden Sie das Klettband fest um Ihr Handgelenk, jedoch nicht zu fest, um das Messergebnis 

nicht zu verfälschen.

Wie wird richtig gemessen?
•
• Entspannen Sie vor der Messung 5 bis 10 Minuten lang.
• Entspannen Sie Ihren Arm und legen Sie ihn locker auf, z. B. auf einem Tisch. 
•

Abbildungen links). 
• Verhalten Sie sich während der Messung ruhig: Bewegen Sie sich nicht und sprechen Sie nicht, 

da sich sonst die Messergebnisse verändern können.
• Messen Sie niemals nach körperlicher Anstrengung oder einem Bad.
• Halten Sie Ihre Beine während der Messung ruhig und schlagen Sie die Beine nicht übereinan-

der.
•
• Verwenden Sie immer nur die Originalmanschette und keine Ersatzteile, die nicht vom Hersteller 

freigegeben sind.
•

Den Blutdruck messen 
Nachdem Sie die Manschette ordnungsgemäß angelegt haben, kann mit der Messung begonnen 
werden.
• Drücken Sie die START/STOPP-Taste , um die Messung zu starten. Automatisch pumpt das 

Gerät langsam die Manschette auf, um Ihren Blutdruck zu messen und im Display erscheint  
«00».

• Das Gerät pumpt die Manschette solange auf, bis ein für die Messung ausreichender Druck 
erreicht ist. Anschließend lässt das Gerät langsam die Luft aus der Manschette ab und führt die 
Messung durch. Sobald das Gerät ein Signal erfasst, beginnt das Puls-Symbol  im Display zu 
blinken. 

• Ist die Messung beendet, wird die Manschette entlüftet. Der systolische  und der diastolische 
 Blutdruck sowie der Puls-Wert erscheinen im Display. Hat das Gerät unregelmäßigen Puls 

ermittelt, erscheint zusätzlich das Symbol für unregelmäßigen Herzschlag .
• Die gemessenen Werte werden automatisch im ausgewählten Speicher (1 oder 2) gespeichert. 

In jedem Speicher können bis zu 199 Messwerte gespeichert werden. Sind bereits 199 Werte 
gespeichert, wird der älteste Wert überschrieben.  

immer (z. B. Unwohlsein des Patienten), kann jederzeit die START/STOPP-Taste  gedrückt wer-
den. Das Gerät entlüftet sofort die Manschette automatisch. 

Gespeicherte Werte anzeigen 
Drücken Sie im Standby-Modus einmal die Taste . Das Gerät zeigt den Durchschnittswert der 
letzten drei Blutdruckmessungen an. Drücken Sie die Taste  erneut, um die anderen Messungen 
nacheinander anzuzeigen. 

Automatische Abschaltung
Erfolgt für ca. 20 Sekunden keine Bedienung, schaltet sich das Gerät automatisch aus.

Fehleranzeigen
Bei ungewöhnlichen Messungen erscheinen folgende Anzeigen im Display:

Anzeige Ursache / Lösung

Er U Die Aufpumpphase dauert zu lang. Der Aufblasdruck erreicht innerhalb von 12 
Sekunden keine 30 mmHg – bitte prüfen Sie den korrekten Sitz der Manschette.

Er H Aufblasdruck erreicht 295 mmHg – Es erfolgt eine automatische Entlüftung nach 20 
ms.

Er 1 Es wurde kein Puls gefunden.

Er 2 Bewegung, Sprechen oder magnetische Störung während des Messvorgangs.

Er 3 Abnormales Messergebnis.

Er 23 Systolischer Wert unter 45 mmHg

Er 24 Systolischer Wert über 230 mmHg

Er 25 Diastolischer Wert unter 25 mmHg

Er 26 Diastolischer Wert über 160 mmHg

Störungen beheben
Problem Ursache und Lösungen
Keine Anzeige obwohl das Gerät einge-
schaltet ist und Batterien eingelegt sind

Ggf. sind die Batterien leer. Legen Sie neue Bat-
terien unter Beachtung der Polarität ein. Prüfen 
Sie, ob das Gerät schadhaft ist. Kontaktieren Sie 
ggf. den Kundenservice.

Messung kann nicht durchgeführt werden 
oder Luft entweicht / kein Druckaufbau

Legen Sie die Manschette korrekt an. Wieder-
holen Sie die Messung nach einer 30-minütigen 
Ruhephase. Sprechen und bewegen Sie sich 
nicht während der Messung. 

Jede Messung erzielt stark voneinander 
abweichende Resultate

Wiederholen Sie die Messung in korrekter Weise 
nach einer 30-minütigen Ruhephase. Beachten 
Sie alle in dieser Anleitung gegebenen Hinweise 
zur korrekten Messung und zu den allge-

abweichende Resultate sind normal, da der Blut-
druck ständigen Schwankungen unterworfen ist.

Die gemessenen Resultate unterscheiden 
sich stark von beim Arzt gemessenen Werten

Speichern Sie die gemessenen Werte und 
besprechen Sie diese mit Ihrem Arzt. Es ist nicht 
ungewöhnlich, dass nicht zu Hause gemessene 
Werte stark abweichen können.

Wenn Sie ein Problem nicht lösen können, setzen Sie sich mit dem Kundenservice in Verbindung. 
Zerlegen Sie das Gerät nicht selbst. 

Entfernen Sie die Batterien, bevor Sie das Gerät reinigen. Reinigen Sie das Gerät und die Man-
schette mit einem weichen Tuch, das Sie mit einer milden Seifenlauge leicht befeuchten. Verwenden 
Sie keinesfalls scharfe Reinigungsmittel, Alkohol, Naphtha, Verdünner oder Benzin etc.. Tauchen 

in das Gerät eindringt. Benutzen Sie das Gerät erst wieder, wenn es völlig trocken ist. Setzen Sie 
-

keit. Setzen Sie das Gerät keiner extremen Hitze oder Kälte aus. Reinigen Sie das Gerät einmal 
wöchentlich. Bewahren Sie das Gerät an einem sauberen und trockenen Platz gemäß den Umge-
bungsbedingungen für Lagerung und Transport auf.

Desinfektion 
Wir empfehlen, das Gerät vor und nach jeder Benutzung ca. 1 Minute lang mit einer 70%-igen 

wischen Sie es sofort trocken.

beschädigen oder die Alterung beschleunigen könnte!
Achten Sie bei jeglicher Reinigung und Desinfektion darauf, dass die angegebenen Umgebungsbe-
dingungen für den Betrieb eingehalten werden.

Richtlinien und Normen
Dieses Blutdruckmessgerät entspricht den Vorgaben der EU-Norm für nichtinvasive Blutdruckmess-

-
hen. Das Blutdruckmessgerät entspricht den europäischen Vorschriften EN 60601-1 und EN 60601-

versehen. Die Vorgaben der MDR (EU) 2017/745 sind erfüllt. 
Das Produkt wurde klinisch geprüft gemäß den Vorgaben von ISO 81060-2.

Technische Daten
HINWEIS

Verwenden Sie das Gerät daher nicht kontinuierlich über einen längeren Zei-
-

ätes verursachen.
Anzeigesystem : Digitale Anzeige
Speicherplätze : 2 x 199 für Messdaten
Messmethode : Oszillometrisch
Spannungsversorgung : 3V  , 2 x 1,5V Batterien AAA LR03
Pneumatischer Druckmessbereich : 0-295 mmHg (0-39 kPa)
Überdruckschutzgrenze : 295 mmHg (39,3 kPa)
Messbereich Blutdruck : Systole: 45–230 mmHg (6–30,7 kPa);  

  Diastole: 25–160 mmHg (3,3–21,3 kPa)
Messbereich Puls : 40–199 Schläge/Min.
Genauigkeit des Manschetten-Drucks: ± 3 mmHg (± 0,4 kPa)
Genauigkeit der Pulswerte : ± 5 %
Betriebsart : Kontinuierlicher Betrieb
Lebensdauer : 5 Jahre
Betriebsbedingungen : +5 °C bis +40 °C, 15 bis 90 % max. relative Luftfeuchte, atmo-

sphärischer Druck: 70-106 kPa
Lager- und Transportbedingungen : -20 °C bis +55 °C, 10 bis 93 % max. relative Luftfeuchte, 

atmosphärischer Druck: 70-106 kPa.
  Vermeiden Sie während des Transports oder der Lagerung 
  starke Stöße, direkte Schläge, korrosives Gas, Sonnen-
  exposition oder Regen. Achten Sie auf gute Belüftung.

Abmessungen (L x B x H) : ca. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm
Größe des Displays : 40 x 28,5 mm
Manschette : ca. 13,5 – 19,5 cm für Erwachsene
Gewicht : ca. 115 g ohne Batterien

Entsorgung
Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtli-
nie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit 

oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und 

entsprechende Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten mit einer Ver-

-
zunehmen, auch ohne, dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer sind als 25 
cm. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemöglichkeiten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter 

Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben. Weitere 
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Umweltschäden 
durch falsche Entsorgung der Batterien/Akkus! Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Batterien oder Akkus bedeutet, dass 
Sie Batterien und Akkus nicht im Hausmüll entsorgen dürfen. Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder Akkumulatoren, 
die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen werden können und führen diese einer sepa-
raten Sammlung zu. Diese können giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermüllbehandlung. Die chemischen Sym-

und Umwelt sind. Nur bei einer getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und Akkus können die negativen Auswirkun-
gen vermieden werden. Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.  Nutzen 
Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um die Entstehung von Abfällen aus Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie die 

-
sen, um eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung zuzuführen, anstatt diese zu 
entsorgen, beispielsweise durch Instandsetzung der Batterie.

Garantie- und Reparaturbedingungen

Servicestelle. Sollten Sie das Gerät einschicken müssen, geben Sie bitte den Defekt an und legen 
eine Kopie der Kaufquittung bei.  
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie für 3 Jahre gewährt. 
Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.
2.

beseitigt.
3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlängerung der Garantiezeit, weder für das Gerät noch 

für ausgewechselte Bauteile, ein.
4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:

a. alle Schäden, die durch unsachgemäße Behandlung, z. B. durch Nichtbeachtung der Ge-
brauchsanweisung, entstanden sind.

b.
zurückzuführen sind.

c. Transportschäden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei der Einsen-
dung an die Servicestelle entstanden sind.

d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.
5.

werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerät als ein Garantiefall 
anerkannt wird. 

Service-Informationen sind hier verfügbar: https://www.medisana.com/servicepartners

Im Zuge ständiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische und 
gestalterische Änderungen vor.

https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH, 
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND

Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, 
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

EC REP Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Düsseldorf, DEUTSCHLAND
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com

 0123
Service

51073 BW 345  05-Dec-2024  Ver. 1.0

10–15 mm
(0.4–0.6 inches)
10–15 mm
(0 4–0 6 inches

2 x AAA (LR03) 1,5V



DE/GB

GB
Wrist blood pressure monitor BW 345

Device and controls

This instruction manual belongs to this device. The instruction 
manual includes important information on the initial start-
up and handling. Read this instruction manual completely. 

or damage to the device.
WARNING
These warnings must be followed to prevent possible injury 
to the user.

CAUTION
These instructions must be followed to prevent possible injury 
to the device.

NOTE
These instructions provide you with useful additional informa-
tion regarding installation or operation.

 IP22 IP22 The device is protected against splashing water. Water 
splashed against the enclosure from any direction shall have 

This product is subject to the European Directive 2012/19/EU 
on waste electrical and electronic equipment and is labelled 
accordingly. Disposal only according to the “WEEE” Waste 
Electrical and Electronic Equipment EC Directive.

PAP

20

Recycling symbols/codes: These are used to provide 
information about the material and its proper use and 
recycling.

0123 Device complies with European Regulation on Medical 
Device EU MDR 2017/745.

REF Article Number General prohibition symbol

SN Serial Number
Do not disassemble or 
dismantle

LOT number This side up

Medical Device

EC REP EU authorized 
representative

Keep dry

UDI Unique Device Humidity range

Keep away from 
sunlight Ambient pressure limitation

Manufacturer Temperature range

Date of 
manufacture Importer

Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF 51073

EAN 4015588 51073 1

GB
KEEP IN A SAFE PLACE!
Please read this instruction manual care-
fully, in particular the safety instructions, 
before using the device. Keep the in-
struction manual in a safe place for later 
reference. If you pass the device on to a 
third party, this instruction manual must 
remain with the device.

• Only use the unit for its intended purpose in accordance with the instructions for use. Warranty 
claims become void if the unit is misused. 

• The unit is intended only for use in the home.
• -

clusive disease.
• The unit may not be used to check the heart rate of a pacemaker.
• The result of a blood pressure measurement with this device is not suitable for self-diagnosis or 

self-treatment. To avoid health risks, always follow your doctor‘s instructions and contact him/her 
for an assessment of the measurement result.  

• Never change the intake of medication prescribed by a doctor as a result of a measurement with 
this device and consult your doctor for advice on the best time to take the measurement before 
measuring. 

• The device is not suitable for continuous monitoring of a patient, assessment of an existing 

• The device is not suitable for use on patients undergoing surgical treatment and should only be 

• Pregnant women should take the necessary precautions and pay attention to their individual 
circumstances. Please consult your doctor if necessary.

• The patient is an intended operator and all the functions can be safely used.
• If you experience discomfort during a measurement, such as pain in the wrist or other complaints, 

press the Start/Stop button 
remove it from your wrist. 

• This device is not designed to be used by persons with limited physical, sensory or mental abili-

person responsible for their safety, or unless they have been instructed in the use of the device. 
• This device is intended to be used by adults. The unit is unsuitable for children or babies. Contact 

your doctor, if you want to use this device on young persons. Medical devices are not toys! 
• Do not let a child below 12 years old or the people who can’t express intention to use the device. 
• Keep the appliance out of the reach of children. 
• The device must not be operated in rooms with high radiation levels or in the vicinity of devices 

with high radiation levels, such as radio transmitters, mobile phones or microwaves, or together 
with high-frequency surgical devices (magnetic resonance [MR] devices). This may cause mal-
functions or incorrect readings.

•
magnetic resonance imaging where the intensity of EM interference is high.

• Do not move during the measurement.
• Protect the unit from moisture. Should liquid nevertheless penetrate the device, the batteries 

must be removed immediately and further applications avoided. In this case, contact your spe-
cialist dealer or inform us directly. 

• Never use the unit outdoors or in damp rooms.
•

liquid (e.g. alcohol). 
• Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be avoided because it 

could result in improper operation. If such use is necessary, this equipment and the other equip-
ment should be observed to verify that they are operating normally.

• -
facturer of this equipment could result in increased electromagnetic emissions or decreased 
electromagnetic immunity of this equipment and result in improper operation.

• -
ternal antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of the equipment, 

this equipment could result.
• -

self. Have repairs carried out only by authorised service centres. 
• Before using the device, it is the user‘s responsibility to determine that the device is safe and 

working properly. 
•

e.g. nerve crushing or blood clots. 
• Do not measure more than 3 times in a row and leave at least 5 minutes between two measure-

ments. Do not measure more than 6 times a day in total.
•
• Always keep an eye on the pressure reading on the display. If it exceeds 295 mmHg (39.3 kPa), 

press the Start/Stop button 
• -

plied to the wrist. 
• Protect the unit from heavy blows and do not drop it. Never use force, e.g. when putting on the 

• Use only original accessories and spare parts from the manufacturer, otherwise damage to the 
unit or personal injury may result. 

• Observe the local disposal guidelines if you wish to dispose of the unit.
• If you have any doubts about the proper functioning of the unit, stop using it and contact the 

service centre immediately.
• Swallowing small parts such as packaging material, battery, battery compartment cover, etc. can 

•
cleaning instructions in this manual.

• People with irregular or unstable peripheral blood circulation due to diabetes, liver disease, arte-

• Wash your hands before using the device.
• Do not measure blood pressure when other measurements are being taken on the same part of 

the body at the same time, as these may be disturbed or fail. 
• If the ambient temperature is less than 5°C or more than 40°C, the waiting time from minimum 

storage temperature to use is at least 1 hour; the time from maximum storage temperature is at 
least 2 hours. 

• Blood pressure values measured with this device are usually slightly lower than clinically deter-
mined values due to the quieter conditions.

• Remove the batteries if you are not using the device for a long time. 
•
• -

ple may still be allergic to the contact material.
• Maintenance should be done by the operator as suggested.
• When the performance changes (such as: inaccurate measurement or abnormal display), please 

stop using it immediately and contact the after-sales service personnel in time.
SAFETY NOTES FOR BATTERIES
• Do not disassemble batteries! 
• Replace all batteries if the unit display shows the low battery symbol. 
• Never leave any low battery in the battery compartment since it may leak and cause damage to 

the unit. 
• Increased risk of leakage! Avoid contact with skin, eyes and mucous membranes! If battery acid 

water and seek medical attention immediately!
• If a battery has been swallowed, seek medical attention immediately! 
• Replace all of the batteries simultaneously! 
•

used batteries with new ones! 
• Insert the batteries correctly, observing the polarity! 
• Remove the batteries from the device if it is not going to be used for an extended period of 3 

months or more! 
• Keep batteries out of children‘s reach! 

• Do not attempt to recharge batteries! There is a danger of explosion!
• Do not short circuit! There is a danger of explosion!
•
• Do not throw used batteries into the household refuse; put them in a hazardous waste container 

or take them to a battery collection point, at the shop where they were purchased!

Unit and LC-Display
 Battery compartment     LC-Display  START/STOP button
 User selection / Memory / Settings   Blood pressure indicator    
 Time / Date  Low battery       Batteries  
 Systolic blood pressure  Diastolic blood pressure    Pulse rate
 Irregular heartbeat icon  Pulse icon   Memory number
 Memory icon  Average value   User icon 1 / 2

Scope of delivery
The scope of delivery includes:
• 1 medisana Wrist blood pressure monitor BW 345
• 2 Batteries (type AAA, LR03) 1.5V • 1 Storage box • 1 Instruction manual

do not use it and contact your supplier or your service centre.
If you notice any transport damage during unpacking, please contact your supplier without delay. 

The packaging can be reused or 
recycled. Please dispose properly 
of any packaging material no 
longer required.

WARNING
Please ensure that the polythene 
packing is kept away from the 

-
cation!

Intended use
The Wrist Blood Pressure Monitor is intended to measure the systolic pressure and diastolic pres-

-

Contraindications: There are no known contraindications.

What is blood pressure?
Blood pressure is the pressure created in the blood vessels by each heart beat. When the heart 
contracts (= systole) and pumps blood into the arteries, it brings about a rise in pressure. The high-

muscle relaxes to take in fresh blood, the pressure in the arteries also falls. Once the arteries are 
relaxed, a second reading is taken – the diastolic pressure.

systolic mmHg diastolic mmHg

High blood pressure
140 - 159 90 - 99 Mild hypertension
90 - 139 60 - 89 Normal blood pressure

< 90 < 60 too low blood pressure

WARNING! 
Blood pressure that is too low represents just as great a health risk as blood 
pressure that is too high! Fits of dizziness may lead to dangerous situations 

• Measure your blood pressure several times, then record and compare the results. Do not draw 
any conclusions from a single reading. 

• Your blood pressure readings should always be evaluated by a doctor who is also familiar with 
your personal medical history. When using the unit regularly and recording the values for your 
doctor, you should visit the doctor from time to time to keep him updated. 

• -
-

ous ways.
• Measure your blood pressure before meals. 
• Before taking readings, allow yourself at least 5-10 minutes rest. 
• If the systolic and diastolic readings seem unusual (too high or too low) on several occasions, 

despite correct use of the unit, please inform your doctor. This also applies to the rare occasions 
when an irregular or very weak pulse prevents you from taking readings.

Starting up: Insert / replace batteries
Before you can use your device, you must insert the enclosed batteries. The cover of the battery 
compartment is located on the back of the unit. Open it and insert 2 x 1.5V batteries, type AAA LR03. 
Pay attention to the polarity (as marked in the battery compartment). Close the battery compartment 
again. 
Replace the batteries immediately if the low battery symbol  appears in the display or if nothing 
appears in the display after the unit has been switched on.

User setting
START/STOP  to enter the setting mode. The user icon

you can change between users 1 or 2 by pressing the memory button . Press the START/STOP 
button -
ment.

Setting the date and time / delete stored values

The wrist blood pressure monitor automatically stores up to 199 readings for each user (1 or 2). The 
memory function stores the readings with the date and time.

and time cannot be changed during a measurement.
• Press memory button 
• Press the memory button  to set the year and then press START/STOP  to move to the month 

setting.
• Press the memory button  again to set the month and proceed analogously for the day, hour 

and minute settings. Then press START/STOP  to move on to memory setting.
• Press the memory button  to select which memory to be deleted. Press and hold the memory 

button  for approx. 3 seconds to delete the selected user memory - “NO” will appear on the 
display. Press START/STOP  to end the setting procedure.

• You may press and hold START/STOP  for approx. 3 seconds at any time during the setting 

•
upwards (see illustrations on the left). 

•
hand.

•
measured result.

How to measure correctly
• Perform the measurement while sitting down. 
• Relax for 5 to 10 minutes before the measurement.
• Relax your arm and rest it loosely, e.g. on a table. 
•
• Keep calm during the measurement: do not move and do not talk, otherwise the measurement 

results may change.

• Never take a measurement after physical exertion or a bath.
• Keep your legs still during the measurement and do not cross your legs.
• Take the measurement at the same time every day.
• -

facturer.
•

• Press the START/STOP button  to start the measurement. Automatically, the device slowly 

• -

device detects a signal, the pulse icon 
•  and diastolic  blood 

pressure and the pulse value appear in the display. If the device has detected an irregular pulse, 
the symbol for irregular heartbeat  also appears.

• The measured values are automatically stored in the selected memory (1 or 2). Up to 199 read-
ings can be stored in each memory. If 199 values are already stored, the oldest value is overwrit-
ten.

Discontinuing a measurement
If it is necessary to interrupt a blood pressure measurement for any reason (e.g. the patient feels 
unwell) the START/STOP button  can be pressed at any time. The device immediately decrease 

Display stored values
In standby mode, press the memory button  once and the device will display the average value of 
the previous three blood pressure meaurements. Press the memory button  again and the other 
measurements will be displayed one by one. 

Error displays
In the event of unusual measurements, the following indications appear on the display:

Display Cause / Solution

Er U

Er H

Er 1 No pulse detected.

Er 2 Movement, talking or magnetic interference during the measurement process.

Er 3 Abnormal measurement result.

Er 23 Systolic value below 45 mmHg 

Er 24 Systolic value above 230 mmHg

Er 25 Diastolic value below 25 mmHg

Er 26 Diastolic value above 160 mmHg

Troubleshooting
Problem Cause and solution
No display although the unit is switched on 
and batteries are inserted

The batteries may be empty. Insert new batteries, 
observing the polarity. Check whether the unit 
is defective. If necessary, contact the customer 
service.

Measurement cannot be carried out or air 
escapes / no pressure build-up after a 30-minute rest period. Do not talk or move 

during the measurement. 

results
Repeat the measurement in the correct man-

the instructions given in this manual for correct 
measurement and common causes of incorrect 
measurements. Slightly deviating results are 
normal as blood pressure is subject to constant 

values measured by the doctor
Save the measured values and discuss them with 
your doctor. It is not uncommon that values not 
measured at home can deviate greatly.

If you cannot solve a problem, contact customer service. Do not disassemble the unit yourself. 

Cleaning and care 

moistened with a mild soap solution. Never use harsh detergents, alcohol, naphtha, thinner or petrol 
etc.. Do not immerse the unit or any accessories in water. Make sure that no moisture enters the 
unit. Do not use the unit again until it is completely dry. Do not expose the unit to direct sunlight, 
protect it from dirt and moisture. Do not expose the unit to extreme heat or cold. Clean the unit once 
a week. Store the unit in a clean and dry place according to the environmental conditions for storage 
and transport.

Disinfection 
We recommend disinfecting the unit with a 70% isopropanol solution for approx. 1 minute before 
and after each use. To do this, proceed as follows: Disinfect the housing with a soft cloth slightly 
moistened in the solution and wipe dry immediately. Do not disinfect with high-temperature steam or 

Guidelines and standards
This blood pressure monitor complies with the EU standard for non-invasive blood pressure moni-

pressure monitor complies with the European regulations EN 60601-1 and EN 60601-1-2. This de-

The product was clinically investigated according to the requirements of ISO 81060-2.

NOTE

not use it continuously for a long time, otherwise it will cause measurement 
deviation and equipment heating.

Display system : Digital display
Memory slots : 2 x 199 for measurement data
Measuring method : Oscillometric
Power supply : 3V  , 2 x 1.5V batteries AAA LR03
Pneumatic pressure measuring range : 0-295 mmHg (0-39 kPa)
Overpressure protection limit : 295 mmHg (39.3 kPa)
Blood pressure measuring range : Systolic: 45–230 mmHg (6–30.7 kPa); Diastolic: 25–160 mmHg 
(3.3–21.3 kPa)
Pulse measuring range : 40–199 beats/min.

Accuracy of the pulse rate : ± 5% 
Operation mode : Continous operation
Service life : 5 years
Operating conditions : +5 °C to +40 °C, 15 to 90 % max. relative humidity, atmospher-

ic pressure: 70-106 kPa
Storage and transport conditions : -20 °C to +55 °C, 10 to 93 % max. relative humidity, atmos-

pheric pressure: 70-106 kPa.
  During transportation or storage avoid shocks, direct blows, 

corrosive gas, exposure to sunlight or rain. Ensure good ventilation.
Dimensions (L x W x H) : approx. 83.9 x 65.9 x 25.5 mm
Screen size : 40 x 28.5 mm

Weight : approx. 115 g without batteries

Disposal
This product must not be disposed of together with domestic waste. All users are 
obliged to hand in all electrical or electronic devices, regardless of whether or not they 
contain toxic substances, at a municipal or commercial collection point so that they can 
be disposed of in an environmentally acceptable manner. Remove the batteries before 
disposing of the device/unit. Do not dispose of old batteries with your household waste, 
but at a battery collection station at a recycling site or in a shop. Consult your local 
authority or your supplier for information about disposal.

Warranty and repair terms
Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below. Please contact your dealer 
or the service centre in case of a claim under the warranty. If you have to return the unit, please 
enclose a copy of your receipt and state what the defect is. 
The following warranty terms apply:
1. The warranty period for medisana products is three years from date of purchase. In case of a 

warranty claim, the date of purchase has to be proven by means of the sales receipt or invoice.
2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the warranty period.
3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the unit or for the replace-

ment parts.
4. The following is excluded under the warranty:

a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. non-observance of the user 
instructions.

b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or unauthorised third par-
ties.

c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to the consumer or during 
transport to the service centre.

d. Applied parts which are subject to normal wear and tear.
5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are excluded even if the 

damage to the unit is accepted as a warranty claim. 

Information about service can be found here: https://www.medisana.com/servicepartners

In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve the right to 
make technical and visual changes without notice.

The complete instructions for use are available for download at 
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH, 
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY

Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, 
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

EC REP Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Düsseldorf, GERMANY
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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NL Gebruiksaanwijzing
Polsbloeddrukmeter BW 345

Apparaat en bedieningselementen

Legenda
Deze gebruiksaanwijzing hoort bij dit apparaat. Er staat 
belangrijke informatie in over de ingebruikname en het 
verdere gebruik. Lees deze gebruiksaanwijzing volledig 
door. Wanneer deze gebruiksaanwijzing niet in acht wordt 
genomen, kan dit leiden tot ernstige verwondingen of schade 
aan het apparaat.
WAARSCHUWING
Deze waarschuwingen moeten worden nageleefd om moge-
lijke letsels van de gebruiker te verhinderen.

OPGELET
Deze instructies moeten worden nageleefd om mogelijke 
beschadigingen aan het product te voorkomen.

TIP
Deze tips geven u nuttige aanvullende informatie over de 
ingebruikname of de werking.

 IP22 IP22 Het apparaat is spatwaterdicht. Spatwater tegen de behuizing, 
uit welke richting dan ook, heeft geen schadelijke gevolgen.

Dit product valt onder de Europese richtlijn 2012/19/

apparatuur en is ook zo gemarkeerd.

PAP

20

Recycling symbols/codes: These are used to provide 
information about the material and its proper use and 
recycling.

0123 voorzien van een CE-markering (conformiteitsmarkering). 
Aan de voorschriften van MDR (EU) 2017/745 is voldaan.

REF Artikelnummer
Algemeen verbodssymbool

SN Serienummer van 
het apparaat

Niet uit elkaar halen of 
demonteren

LOT-nummer Deze zijde boven

Medisch hulpmiddel

EC REP Gemachtigde EU-
vertegenwoordiger

Beschermen tegen vocht

UDI Eenduidige Luchtvochtigheidsbereik

Beschermen tegen 
zonlicht Omgevingsdrukbegrenzing

Temperatuurbereik

Productiedatum Importeur

Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF 51073

EAN 4015588 51073 1

NL BELANGRIJKE AANWIJZINGEN!
BEWAAR DEZE 
GEBRUIKSAANWIJZING!
Lees de gebruiksaanwijzing en met name 
de veiligheidsinstructies zorgvuldig door 
voor u het apparaat gaat gebruiken en be-
waar de gebruiksaanwijzing. Geef deze 
gebruiksaanwijzing ook altijd mee als u 
het apparaat aan iemand anders geeft.

• Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in de gebruiksaanwij-
zing. Wanneer het voor andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt de garantie. 

• Het apparaat is alleen bedoeld voor privégebruik.
• Overleg met uw arts voor u het apparaat gaat gebruiken als u lijdt aan een ziekte, zoals bijv. 

arteriële vernauwing. 
• Het apparaat mag niet worden gebruikt om de hartfrequentie van een pacemaker te controleren. 
• Het resultaat van een bloeddrukmeting met dit apparaat is niet geschikt voor een zelfdiagnose of 

een zelfbehandeling. Voorkom gezondheidsrisico‘s, neem altijd de aanwijzingen van uw arts in 
acht en neem contact met uw arts op om de meetresultaten te laten beoordelen.  

• Verander op basis van een meting met dit apparaat nooit de inname van medicijnen die een arts 
u heeft voorgeschreven en laat u, voordat u een meting gaat uitvoeren, door uw arts adviseren 
over het optimale tijdstip om een meting uit te voeren. 

• Het apparaat is niet geschikt om een patiënt continu te controleren, om een bestaande ziekte te 
beoordelen of om eerste hulp te verlenen.

• Het apparaat is niet geschikt voor gebruik bij patiënten die chirurgisch worden behandeld. Het 

• Zwangere vrouwen moeten de vereiste voorzorgsmaatregelen en hun individuele belastbaarheid 
in acht nemen, raadpleeg evt. uw arts. 

• De patiënt is de beoogde gebruiker, alle functies kunnen veilig worden gebruikt.
• Als tijdens een meting ongemakken optreden, zoals bijv. pijn aan de pols of andere klachten, 

druk dan op de start-/stopknop , zodat de manchet direct leegloopt. Maak de manchet los en 
haal hem van de pols af. 

• Het apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt door personen met beperkte fysieke, sen-
sorische of mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring en/of onvoldoende kennis, 
tenzij ze worden begeleid door iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of die ze heeft 
geïnstrueerd dit apparaat op de juiste wijze te gebruiken.

• Deze bloeddrukmeter is bestemd voor volwassenen. Gebruik bij zuigelingen en kinderen is niet 
toegestaan. Raadpleeg een arts als u het apparaat bij jongeren wilt gebruiken. Medische pro-
ducten zijn geen speelgoed! 

• Kinderen die jonger zijn dan 12 jaar en mensen die niet in staat zijn om hun wil te uiten mogen 
het apparaat niet gebruiken. 

• Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinderen. 
• Het apparaat mag niet worden gebruikt in ruimtes met een hoge stralingsintensiteit of in de 

omgeving van apparaten met een hoge stralingsintensiteit, zoals bijv. radiozenders, mobiele 
telefoons of magnetrons of in de buurt van hoogfrequente chirurgische apparatuur (magnetische 
resonantie-apparatuur [MR]). Daardoor kan de werking worden verstoord of kunnen onjuiste 
meetresultaten worden verkregen.

• Niet gebruiken in de buurt van actieve hoogfrequente chirurgische apparatuur en in de buurt 

storingen hoog is.
• Beweeg niet tijdens de meting.
• Bescherm het apparaat tegen vocht. Verwijder de batterijen onmiddellijk en gebruik het apparaat 

niet meer als er toch vocht in is gekomen. Neem in dat geval contact op met uw verkoper of 
rechtstreeks met ons. 

• Gebruik het apparaat nooit in de buitenlucht of in vochtige ruimtes.
• Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbaar gas (bijv. verdovingsgas, zuurstof of water-

stof) of een brandbare vloeistof (bijv. alcohol). 
• Het gebruik van dit apparaat naast of samen met andere apparaten dient vermeden te worden, 

omdat dit kan leiden tot een onjuiste werking. Indien een dergelijk gebruik noodzakelijk is, dienen 
dit apparaat en de andere apparaten in de gaten te worden gehouden om te controleren of ze 
normaal functioneren.

• Het gebruik van accessoires, sensoren en snoeren die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd of 
zijn meegeleverd, kunnen leiden tot verhoogde elektromagnetische emissies of een verminderde 
elektromagnetische immuniteit van dit apparaat, wat kan leiden tot een onjuiste werking.

• -
ne antennes) mogen niet op minder dan 30 cm van een deel van het apparaat worden gebruikt, 
inclusief het door de producent aangegeven snoer. Anders kan de werking van dit apparaat 
nadelig worden beïnvloed.

• Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan, demonteer het niet en repareer het apparaat nooit 
zelf. Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een erkende servicedienst. 

• Voordat het apparaat wordt gebruikt, is de gebruiker verplicht te controleren of het apparaat veilig 
en goed werkt. 

• Veel bloeddrukmetingen achter elkaar kunnen leiden tot ongewenste bijwerkingen, bijv. tot be-
knelde zenuwen of bloedstolsels. 

• Meet niet vaker dan 3 keer achter elkaar en houd minstens 5 minuten pauze aan tussen twee 
metingen. Meet in totaal niet vaker dan 6 keer op een dag.

• Doe de manchet nooit om over een beschadigde huid, bij een bestaande katheteraansluiting of 
na een mastectomie. 

• Houd altijd de drukwaarde op het display in de gaten. Druk direct op de start-/stopknop  als de 
drukwaarde hoger is dan 295 mmHg (39,3 kPa), zodat de manchet meteen leegloopt.

• De manchet is kwetsbaar en moet met de nodige zorgvuldigheid worden behandeld. Pomp de 
manchet alleen op als hij correct om de pols is gedaan. 

• Bescherm het apparaat tegen harde stoten en laat het niet vallen. Gebruik nooit kracht, bijv. bij 
het omdoen van de manchet.

• Gebruik alleen originele accessoires en onderdelen van de fabrikant, anders bestaat er kans op 
schade aan het apparaat of lichamelijk letsel. 

• Gooi het apparaat aan het einde van de levensduur weg overeenkomstig de gemeentelijke af-
valvoorschriften.

• Gebruik het apparaat niet verder en neem direct contact op met de servicedienst als u twijfelt of 
het wel goed werkt.

• Het inslikken van kleine onderdelen zoals verpakkingsmateriaal, een batterij, het klepje van het 
batterijvak enz. kan leiden tot verstikking. Laat daarom kinderen nooit alleen met het apparaat.

• Als het apparaat in gebruik is mag het niet worden onderhouden of schoongemaakt. Neem de 
onderhouds- en schoonmaakinstructies in deze handleiding in acht.

• Bij personen met een onregelmatige of instabiele perifere bloedsomloop als gevolg van diabetes, 
een leverziekte, aderverkalking enz. kunnen de resultaten van een bloeddrukmeting schomme-
len.

• Was uw handen voordat u het apparaat gaat gebruiken.
• Meet de bloeddruk niet als tegelijkertijd andere metingen aan hetzelfde lichaamsdeel worden 

uitgevoerd, aangezien deze daardoor worden verstoord of kunnen mislukken. 
• Als de omgevingstemperatuur lager is dan 5 °C moet minstens 1 uur worden gewacht voordat 

het apparaat kan worden gebruikt. Als de bewaartemperatuur hoger is dan 40 °C moet minstens 
2 uur worden gewacht voordat het apparaat kan worden gebruikt. 

• De met dit apparaat gemeten bloeddruk is doorgaans iets lager dan klinisch verkregen resultaten 
als gevolg van de rustigere omstandigheden.

• Verwijder de batterijen als u het apparaat gedurende langere tijd niet gaat gebruiken. 
• Te frequente metingen kunnen bij patiënten leiden tot letsel als gevolg van een verstoring van 

de bloedstroom.
• De biocompatibiliteit van de manchet is getest, maar verschilt van persoon tot persoon. Sommige 

personen kunnen echter allergisch reageren op het contactmateriaal.
• De gebruiker dient de manchet te onderhouden zoals aanbevolen.
• Gebruik het apparaat niet verder en neem tijdig contact op met de klantenservice als de werking 

verandert (bijv. onnauwkeurige meting of abnormale weergave).
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BATTERIJEN
• Haal batterijen niet uit elkaar! 
• Vervang de batterijen als het batterijsymbool op het display verschijnt. 
• Verwijder batterijen die bijna leeg zijn meteen uit het batterijvak, omdat ze kunnen gaan lekken 

en het apparaat kunnen beschadigen! 

• Verhoogd risico op lekken, voorkom contact met de huid, ogen en slijmvliezen! Spoel bij contact 
met batterijzuur de aangedane plaats onmiddellijk ruimschoots met schoon water en raadpleeg 
meteen een arts! 

• Raadpleeg onmiddellijk een arts wanneer een batterij is ingeslikt! 
• Vervang alle batterijen altijd gelijktijdig! 
• Plaats alleen batterijen van hetzelfde type, gebruik geen verschillende types of gebruikte en 

nieuwe batterijen tegelijk! 
• Plaats de batterijen op de juiste wijze en let daarbij op de polariteit! 
• Verwijder de batterijen als u het apparaat minstens 3 maanden niet gaat gebruiken.
• Houd batterijen uit de buurt van kinderen! 
• Laad de batterijen niet opnieuw op! Explosiegevaar! 
• Niet kortsluiten! Explosiegevaar! 
• Niet in het vuur gooien! Explosiegevaar! 
• Gooi gebruikte batterijen en accu‘s niet bij het huisvuil, maar zamel ze apart in of lever ze in bij 

een winkel waar batterijen worden verkocht.

Apparaat en lcd-display
 Batterijvak       Lcd-display  Start-/stopknop  Polsmanchet 
 Gebruikersselectie/geheugen/instellingen  Bloeddrukindicator  Tijd/datum 
 Symbool batterij vervangen    Batterijen  Weergave van de systolische druk
 Weergave van de diastolische druk      Hartfrequentie
 Weergave onregelmatige hartslag   Hartslagsymbool
 Nummer geheugenplaats  Geheugensymbool  Gemiddelde waarde
 Gebruikerssymbool 1/2

Leveringsomvang
Meegeleverd:
• 1 medisana Polsbloeddrukmeter BW 345 • 2 batterijen (type AAA, LR03) 1,5 V
• 1 opbergetui           • 1 gebruiksaanwijzing
Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Gebruik het apparaat bij twijfel niet 
en neem contact op met de servicedienst. 
Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u onmiddellijk contact op te nemen met 
uw verkoper.

De verpakkingen kunnen worden 
hergebruikt of worden gerecycled. 
Gooi verpakkingsmateriaal dat 
u niet meer gebruikt gescheiden 
weg.

WAARSCHUWING
Houd verpakkingsfolie uit han-
den van kinderen! 
Gevaar voor verstikking!

Beoogd gebruik
Deze polsbloeddrukmeter dient voor het meten van de systolische en diastolische druk en de hart-
slagfrequentie van een volwassen persoon door middel van niet-invasieve oscillometrische techniek 
door een opblaasbare manchet die om de pols wordt gedaan. Het apparaat kan worden gebruikt in 
medische praktijken en in de thuissituatie.
Contra-indicaties: Er zijn geen contra-indicaties bekend.

Wat is bloeddruk?
Bloeddruk is de druk die bij elke hartslag in de vaten ontstaat. Als het hart samentrekt (= systole) 
en bloed in de arteriën pompt, leidt dat tot een drukverhoging. De hoogste waarde daarvan wordt 
systolische druk genoemd en bij een bloeddrukmeting als eerste waarde gemeten. Als de hartspier 
verslapt om nieuw bloed op te nemen, daalt ook de druk in de arteriën. Als de vaten ontspannen zijn, 
wordt de tweede waarde – de diastolische druk – gemeten.

systolisch mmHg diastolisch 
mmHg

hoge bloeddruk
140 - 159 90 - 99 licht verhoogde bloeddruk
90 - 139 60 - 89 normale bloeddruk

< 90 < 60 lage bloeddruk

WAARSCHUWING
Te lage bloeddruk vormt ook een gezondheidsrisico! Duizeligheid
kan leiden tot gevaarlijke situaties (bijv. op een trap of in het 
verkeer)!

Beïnvloeding en beoordeling van de metingen
• Meet uw bloeddruk meermaals, sla de resultaten op en vergelijk deze dan met elkaar. Trek geen 

conclusies uit één resultaat.
• Uw bloeddrukwaarden moeten altijd worden beoordeeld door een arts die ook op de hoogte is 

van uw medische voorgeschiedenis. Houd uw arts zo nu en dan op de hoogte van de resultaten 
als u het apparaat regelmatig gebruikt en de waarden voor uw arts noteert.

• Bedenk bij de bloeddrukmetingen dat de dagelijkse waarden afhankelijk zijn van vele factoren. 
Zo hebben roken, alcoholgebruik, medicijnen en lichamelijke inspanning allemaal een eigen in-
vloed op de meetresultaten.

• Meet uw bloeddruk voor het eten.
• Neem minstens 5-10 minuten rust voor u uw bloeddruk meet.
• Breng uw arts op de hoogte als de systolische of de diastolische waarde van de meting ondanks 

correct gebruik van het apparaat herhaaldelijk ongewoon lijken (te hoog of te laag). Dit geldt ook 
wanneer de uitzonderlijke situatie zich zou voordoen dat als gevolg van een onregelmatige of 
zeer zwakke hartslag een meting niet mogelijk is.

Ingebruikname: batterijen plaatsen/vervangen
Voor u het apparaat kunt gebruiken, moeten de meegeleverde batterijen in het apparaat worden ge-
plaatst. Aan de achterkant van het apparaat bevindt zich het klepje van het batterijvak. Open dit en 
plaats beide 1,5V-batterijen, type AAA LR03 in het batterijvak. Let daarbij op de polariteit (zoals aan-
gegeven in het batterijvak). Sluit het batterijvak weer. Vervang de batterijen direct als het symbool 
batterijen vervangen  op het display verschijnt of als er op het display niets wordt weergegeven 
nadat het apparaat is ingeschakeld.

De gebruiker instellen
Druk, terwijl het apparaat uitgeschakeld is, op de START/STOP-toets  om de instelmodus te ope-
nen. Het gebruikerssymbool  knippert en door op knop  te drukken kunt u wisselen tussen ge-
bruiker 1 en 2. Druk op de start-/stopknop  om de ingestelde gebruiker te bevestigen of wacht een 
paar seconden tot de meting automatisch start.

Datum en tijd instellen/opgeslagen resultaten wissen

De polsbloeddrukmeter slaat automatisch max. 199 meetresultaten van elke gebruiker (1 of 2) op. 
De geheugenfunctie slaat de meetresultaten op met datum en tijdstip. Stel de actuele datum en tijd 
op het apparaat in voordat u voor het eerst een meting gaat uitvoeren. De datum en tijd kunnen 
tijdens een meting niet worden gewijzigd.
• Druk op knop  tot het jaartal knippert.
• Druk op knop  om het jaartal in te stellen en druk daarna op start/stop  om de maand in te 

stellen.
• Druk nogmaals op knop  om de maand in te stellen en ga op dezelfde manier te werk om de 

dag, het uur en de minuten in te stellen. Druk vervolgens op start/stop  om door te gaan met 
het geheugen in te stellen.

• Druk op knop  om het gebruikersgeheugen dat u wilt wissen te selecteren. Houd knop  ca. 3 
seconden ingedrukt om het geselecteerde geheugen te wissen - „NO“ verschijnt op het display. 
Druk op start/stop  om de instellingenmodus te verlaten.

• Tijdens het instellen kunt u altijd gedurende 3 seconden op start/stop  drukken om de instellin-
genmodus te verlaten en het apparaat uit te schakelen.

De manchet omdoen
• Breng de schone manchet om de ontblote linkerpols aan, met de handpalm naar boven (zie 

afbeeldingen links). 
• De afstand tussen manchet en handpalm moet ca. 10-15 mm zijn.
• Maak het klittenband vast om uw pols, trek het niet te stevig aan, om het meetresultaat niet te 

beïnvloeden.

Hoe meet u op de juiste wijze?
• Meet de bloeddruk terwijl u zit. 
• Ontspan u 5 tot 10 minuten voor u de meting uit gaat voeren.
• Ontspan uw arm en leg hem losjes op bijv. een tafel. 
• Houd uw pols zo hoog dat de drukmanchet zich ter hoogte van het hart bevindt (zie afbeeldingen 

links). 
• Blijf rustig tijdens de meting: beweeg niet en praat niet, omdat dit de meetresultaten zou kunnen 

beïnvloeden.
• Voer nooit een meting uit na lichamelijke inspanning of nadat u in bad bent geweest.
• Houd uw benen tijdens de meting stil en ga niet met uw benen over elkaar zitten.
• Meet elke dag op eenzelfde tijdstip.
• Gebruik altijd alleen de originele manchet en geen onderdelen die niet zijn goedgekeurd door 

de fabrikant.
• Houd uw voeten plat op de vloer.

De bloeddruk meten 
De meting kan beginnen nadat u de manchet op de juiste wijze heeft omgedaan.
• Druk op de start-/stopknop  om met de meting te beginnen. Het apparaat pompt automatisch 

de manchet op om uw bloeddruk te meten en op het display verschijnt «0» of de laatst gemeten 
waarde.

• Het apparaat pompt de manchet net zo lang op tot er voldoende druk is bereikt voor de meting. 
Vervolgens laat het apparaat de lucht langzaam uit de manchet ontsnappen, waarbij de meting 
wordt uitgevoerd. Zodra het apparaat een signaal registreert, begint het hartslagsymbool  op 
het display te knipperen. 

•  en diastolische 
 bloeddruk en de hartslagfrequentie verschijnen op het display. Wanneer het apparaat een 

onregelmatige hartslag heeft geregistreerd, verschijnt ook het symbool voor een onregelmatige 
hartslag .

• De gemeten waarden worden automatisch in het geselecteerde geheugen (1 of 2) opgeslagen. 
In elk geheugen kunnen max. 199 meetresultaten worden opgeslagen. Wanneer er al 99 resul-
taten zijn opgeslagen, wordt het oudste meetresultaat overschreven.  

De meting afbreken
Door op de start-/stopknop  te drukken kan de bloeddrukmeting zo nodig altijd worden afgebroken 
(bijv. als de patiënt zich niet goed voelt). Het apparaat laat in dat geval de lucht direct uit de manchet 
ontsnappen. 

Opgeslagen resultaten weergeven
Druk eenmaal op knop  in de stand-bymodus. Het apparaat geeft de gemiddelde waarde van de 
laatste drie bloeddrukmetingen weer. Druk nogmaals op knop  om de andere metingen in volgorde 
weer te geven. 

Automatisch uitschakelen
Als de bloeddrukmeter gedurende ca. 20 seconden niet is gebruikt, schakelt hij automatisch uit.

Foutmeldingen
Bij ongebruikelijke metingen verschijnen de volgende meldingen op het display:

Oorzaak/oplossing

Er U Het oppompen duurt te lang. Tijdens het opblazen bereikt de druk binnen 12 secon-
den geen 30 mmHg - controleer of de manchet goed zit.

Er H Tijdens het opblazen bereikt de druk 295 mmHg - na 20 ms loopt de manchet 
automatisch leeg.

Er 1 Er is geen hartslag gevonden.

Er 2 Er is bewogen, gesproken of er was een magnetische storing tijdens de meting.

Er 3 Abnormaal meetresultaat.

Er 23 Systolische waarde onder 45 mmHg

Er 24 Systolische waarde boven 230 mmHg

Er 25 Diastolische waarde onder 25 mmHg

Er 26 Diastolische waarde boven 160 mmHg

Storingen verhelpen
Probleem Oorzaak en oplossingen
Geen weergave, hoewel het apparaat inge-
schakeld is en de batterijen geplaatst zijn.

Mogelijk zijn de batterijen leeg. Plaats nieuwe 
batterijen en let op de polariteit. Controleer of het 
apparaat beschadigd is. Neem evt. contact op met 
de klantenservice.

Meting kan niet worden uitgevoerd of lucht 
ontsnapt/geen drukopbouw

Doe de manchet op de juiste wijze om. Wacht 30 
minuten en herhaal de meting. Praat en beweeg 
niet tijdens de meting. 

Elke meting geeft sterk uiteenlopende 
resultaten

Wacht 30 minuten en herhaal de meting op de 
juiste wijze. Neem alle instructies voor een correc-
te meting en wat betreft algemene oorzaken van 
een foutieve meting die in deze handleiding staan 
beschreven in acht. Enigszins afwijkende resulta-
ten zijn normaal, omdat de bloeddruk voortdurend 
schommelt.

De meetresultaten verschillen sterk van de 
waarden die de arts heeft gemeten

Sla de meetresultaten op en bespreek deze met 
uw arts. Het is niet ongebruikelijk dat resultaten 
van bloeddrukmetingen die niet thuis zijn uitge-
voerd sterk kunnen afwijken.

Neem contact op met de klantenservice als u een probleem niet kunt oplossen. Haal het apparaat 
niet zelf uit elkaar.

Schoonmaak en onderhoud 
Verwijder de batterijen voordat u het apparaat gaat schoonmaken. Maak het apparaat en de man-
chet schoon met een zachte doek die licht is bevochtigd met een mild schoonmaakmiddel. Ge-
bruik in geen geval een agressief schoonmaakmiddel, alcohol, naftaleen, verdunner of benzine, 
enz. Dompel het apparaat of een onderdeel daarvan niet onder in water. Let op dat er geen vocht 
in het apparaat komt. Gebruik het apparaat pas weer als het helemaal droog is. Stel het apparaat 
niet bloot aan direct zonlicht en bescherm het tegen vuil en vocht. Stel het apparaat niet bloot aan 
extreem hoge of extreem lage temperaturen. Maak het apparaat eens per week schoon. Berg het 
apparaat op een schone en droge plaats op, overeenkomstig de omgevingsvoorwaarden voor op-
slag en transport.

Desinfectie 
Wij adviseren het apparaat voor en na elk gebruik gedurende ca. 1 minuut te desinfecteren met 
isopropanol 70%. Ga daartoe als volgt te werk: Desinfecteer de behuizing met een zachte doek 
die licht bevochtigd is met bovengenoemde isopropanol en wrijf de behuizing direct daarna droog. 
Desinfecteer niet met stoom op hoge temperatuur of ultraviolette straling, omdat dit het apparaat kan 
beschadigen of de veroudering kan versnellen!
Let er bij het schoonmaken en desinfecteren op dat de vermelde omgevingsvoorwaarden voor ge-
bruik worden nageleefd.

Richtlijnen en normen
Deze bloeddrukmeter komt overeen met de criteria van de EU-norm voor niet-invasieve bloeddruk-

-
caat (conformiteitsverklaring). De bloeddrukmeter komt overeen met de Europese voorschriften EN 

een CE-markering (conformiteitsmarkering). Er wordt voldaan aan de vereisten van de MDR (EU) 
2017/745.
Het product werd klinisch getest conform de eisen van ISO 81060-2.

Technische gegevens
LET OP

-

Gebruik het apparaat daarom niet continu voor een langere periode, omdat dit 
meetafwijkingen en oververhitting van het apparaat kan veroorzaken.

Weergavesysteem : digitale weergave
Geheugencapaciteit : 2 x 199 voor meetgegevens
Meetmethode : oscillometrisch
Voeding : 3V  , 2 x 1,5V-batterijen AAA LR03
Pneumatisch drukmeetbereik : 0-295 mmHg (0-39 kPa)
Overdrukbeschermingsgrens : 295 mmHg (39,3 kPa)
Meetbereik bloeddruk : systole: 45-230 mmHg (6-30,7 kPa); diastole: 25-160 mmHg 
(3,3-21,3 kPa).
Meetbereik hartslag : 40-199 slagen/min.
Nauwkeurigheid van de manchetdruk : ± 3 mmHg (± 0,4 kPa)
Nauwkeurigheid van de hartslagwaarden : ± 5 %
Werkingsmodus : continue werking
Levensduur : 5 jaar
Gebruiksvoorwaarden : +5 °C tot +40 °C, 15 tot 90% max. relatieve luchtvochtigheid, 

atmosferische druk: 70-106 kPa
Bewaar- en transportvoorwaarden : -20 °C tot +55 °C, 10 tot 93% max. relatieve lucht-

vochtigheid, atmosferische druk: 70-106 kPa 
  Voorkom tijdens het ransport of als het apparaat wordt bewaard 

harde stoten, directe
  klappen, corrosief gas, blootstelling aan zonlicht of regen. Zorg 

voor een goede ventilatie.
Afmetingen (l x b x h) : ca. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm
Afmeting van het display : 40 x 28,5 mm     
Manchet : ca. 13,5 - 19,5 cm voor volwassenen
Gewicht : ca. 115 g zonder batterijen

Weggooien
Dit apparaat mag niet samen met het huishoudelijk afval worden aangeboden. Iedere 
consument is verplicht, alle elektrische of elektronische apparaten, ongeacht of die 

af te geven, zodat ze op een milieuvriendelijke manier kunnen worden verwijderd. Haal 
de batterijen uit het apparaat voordat u het apparaat verwijdert. Gooi gebruikte batterijen 
niet bij het huisvuil, maar breng deze naar de daarvoor bestemde afvalverwerking of 
lever deze in bij een speciaal daarvoor bestemd inzamelstation bij de supermarkt of 

Garantie- en reparatievoorwaarden
Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invloed op uw wettelijke rechten. Neem voor de 
garantie contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de servicedienst. Geef aan wat het 
defect is en voeg een kopie van de aankoopbon toe als het apparaat moet worden opgestuurd. De 
volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:
1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3 jaar. De ver-

koopdatum moet in het geval van garantie kunnen worden aangetoond met een aankoopbon of 
factuur.

2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garantieperiode gratis 
verholpen.

3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het apparaat of de vervangen 
onderdelen niet verlengd.

4. Van garantie zijn uitgesloten:
a. alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het niet-nakomen van de 

gebruiksaanwijzing;
b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper of een onbevoeg-

de derde;
c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de consument of tijdens de 

verzending naar de servicedienst;
d. onderdelen die normale slijtage vertonen.

5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt door het appa-
raat is ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat wordt erkend als garantie. 

Service-informatie is hier beschikbaar: https://www.medisana.com/servicepartners

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons het recht op 
wijzigingen voor op technisch gebied en qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op 
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH, 
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DUITSLAND

Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, 
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

EC REP Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Düsseldorf, Duitsland
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Tensiomètre de poignet BW 345

Appareil et éléments de commande

Légende des symboles
Ce mode d’emploi fait partie intégrante de cet appareil. Il 
contient d’importantes instructions pour la mise en service et 
l’utilisation. Lisez ce mode d’emploi dans son intégralité. Le 
nonrespect de ces instructions peut entraîner des blessures 
graves ou risque d’endommager l’appareil.

Ces avertissements doivent être respectés pour éviter 
d’éventuelles blessures à l’utilisateur.

ATTENTION
Ces avertissements doivent être respectés pour éviter 
d’éventuels dommages à l’appareil.

Ces instructions vous procurent des informations supplémen-
taires utiles sur l’installation ou le fonctionnement.

 IP22 IP22 L’appareil est protégé contre les éclaboussures d’eau. Les 
éclaboussures d’eau contre le boîtier, quelle que soit leur di-

Ce produit est soumis à la directive européenne 2012/19/
UE relative aux déchets d’équipements électriques et 
électroniques et est marqué en conséquence.

PAP

20

Symboles/codes de recyclage : Ils servent à donner des in-
formations sur le matériau et son utilisation appropriée ainsi 
que sur son recyclage.

0123 porte le marquage CE (marque de conformité). Les prescrip-
tions de la directive MDR (UE) 2017/745 sont respectées.

REF Numéro d’article
Icône générale d’interdic-
tion

SN Numéro de série de 
l’appareil

Ne pas désassembler ou 
démonter

Numéro de LOT Ces pages en haut

Dispositif médical

EC REP Représentant auto-
risé de l’UE

Protéger de l’humidité

UDI de l’appareil Plage d’humidité de l’air

Tenir à l’écart de la 
lumière du soleil

Limitation de la pression 
ambiante

Plage de température

Date de fabrication Importateur

Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF 51073

EAN 4015588 51073 1

FR

en particulier les consignes de sécurité, 

en cas de besoin, pour un usageultérieur. 

• Utilisez l’appareil uniquement conformément à l’usage prévu dans le mode d’emploi. Le droit à 
la garantie expire en cas d’utilisation non conforme. 

• L’appareil est destiné à un usage privé seulement.
•

avant d’utiliser l’appareil. 
• L’appareil ne doit pas être utilisé pour contrôler le rythme cardiaque d’un stimulateur cardiaque. 
• Le résultat d’une mesure de pression artérielle avec cet appareil n’est pas approprié pour un au-

to-diagnostic ou un auto-traitement. Pour éviter tout risque pour la santé, suivez toujours les ins-
tructions de votre médecin et contactez-le pour obtenir une évaluation du résultat de la mesure.  

• -

• Cet appareil n’est pas destiné à la surveillance continue d’un patient, à l’évaluation d’une maladie 
existante ou aux premiers secours.

• L’appareil n’est pas conçu pour être utilisé chez des patients subissant des traitements chirurgi-

• Les femmes enceintes doivent prendre les précautions nécessaires et tenir compte de leurs 
capacités individuelles ; consultez éventuellement votre médecin. 

• Le patient est l’utilisateur prévu, toutes les fonctions peuvent être utilisées en toute sécurité.
• En cas de désagrément au cours d’une mesure, tel qu’une douleur au poignet ou autre, appuyez 

sur la touche Marche/Arrêt 
manchette et enlevez-la de votre poignet. 

• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes sans expérience et/ou connais-

mentales, sauf si elles sont surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou si elles 
ont reçu des instructions sur la façon d’utiliser l’appareil.

• Ce tensiomètre est destiné aux adultes. L’utilisation sur des nourrissons ou des enfants n’est pas 
autorisée. Consultez un médecin si vous souhaitez utiliser le dispositif sur des adolescents. Les 
dispositifs médicaux ne sont pas des jouets ! 

• Les enfants de moins de 12 ans et les personnes qui ne sont pas en mesure d’exprimer leur 
volonté ne doivent pas utiliser l’appareil. 

• Conservez l’appareil hors de portée des enfants. 
• L’appareil ne doit pas être utilisé dans des locaux ou à proximité d’appareils à fort rayonne-

ment, tels que des émetteurs radio, des téléphones portables ou des micro-ondes, ou avec des 
appareils chirurgicaux à haute fréquence (appareils à résonance magnétique [RM]). Cela peut 
entraîner des dysfonctionnements ou des valeurs de mesure erronées.

•
ME pour l’imagerie par résonance magnétique, où l’intensité des interférences EM est élevée.

• Ne bougez pas pendant la mesure.
• Protégez l’appareil de l’humidité. Toutefois, si du liquide pénètre dans l’appareil, retirez immé-

diatement les piles et évitez toute utilisation ultérieure. Dans ce cas, veuillez contacter votre 
revendeur spécialisé ou nous informer directement. 

• N’utilisez jamais l’appareil à l’extérieur ou dans des locaux humides.
•

• L’utilisation de cet appareil à côté ou avec d’autres appareils doit être évitée, car il pourrait 
en résulter un fonctionnement inapproprié. Si une telle utilisation est nécessaire, il convient de 

• L’utilisation d’accessoires, de transducteurs de mesure et de câbles non autorisés ou non four-
nis par le fabricant peut entraîner une augmentation des émissions électromagnétiques ou une 
diminution de l’immunité électromagnétique de cet appareil et provoquer un fonctionnement in-
correct.

•
d’antenne et les antennes externes) ne doivent pas être utilisés à moins de 30 cm de toute partie 

-

•

• Avant de se servir de l’appareil, l’utilisateur est tenu de constater que l’appareil fonctionne cor-
rectement et en toute sécurité. 

•

•

• Ne placez jamais la manchette sur des zones de peau lésée, à proximité d’un cathéter ou après 
une mastectomie. 

•
mmHg (39,3 kPa), appuyez immédiatement sur la touche Marche/Arrêt  pour obtenir un dé-

•
lorsque celle-ci est correctement placée sur le poignet. 

• Conservez l’appareil à l’abri des chocs violents et ne le laissez pas tomber. Ne forcez jamais, par 
exemple lors de la mise en place de la manchette.

• Utilisez uniquement des accessoires et des pièces de rechange d’origine du fabricant, faute de 
quoi vous risquez d’endommager l’appareil ou de causer des blessures corporelles. 

• Respectez les directives locales relatives à l’élimination des déchets si vous souhaitez mettre 
l’appareil au rebut.

• Si vous avez des doutes quant au bon fonctionnement de l’appareil, cessez d’utiliser celui-ci et 
contactez immédiatement le service après-vente.

• L’ingestion de petites pièces telles que des matériaux d’emballage, des piles, le couvercle du 

seuls avec l’appareil.
•

• Chez les personnes dont la circulation périphérique est irrégulière ou instable en raison d’un 
diabète, d’une maladie du foie, d’une artériosclérose, etc., les valeurs de pression artérielle me-
surées peuvent varier.

• Lavez-vous les mains avant d’utiliser l’appareil.
•

sur la même partie du corps, car celles-ci risquent d’en être perturbées ou peuvent échouer. 
• Si la température ambiante est inférieure à 5 °C ou supérieure à 40 °C, le temps d’attente entre 

la température minimale de stockage et l’utilisation est d’au moins 1 heure ; le temps entre la 
température maximale de stockage et l’utilisation est d’au moins 2 heures. 

• Les valeurs de pression artérielle mesurées avec cet appareil sont généralement légèrement infé-
rieures aux valeurs obtenues cliniquement, car les conditions sont plus détendues.

• Si vous n’utilisez pas l’appareil pendant une longue période, retirez les piles. 
• Des mesures trop fréquentes peuvent entraîner des blessures chez le patient en raison de per-

• La biocompatibilité de la manchette a été testée, mais elle varie d’une personne à l’autre. Cer-
taines personnes peuvent néanmoins être allergiques au matériau de contact.

• L’utilisateur doit entretenir la manchette comme recommandé.
•

immédiatement toute utilisation et contacter à temps le service après-vente.
CONSIGNES DE SÉCURITÉ RELATIVES AUX PILES
• Ne pas démonter les piles ! 
•
• Retirer immédiatement les piles faibles du compartiment à piles car elles risquent de fuir et 

d’endommager l’appareil ! 
• Risque élevé de fuite, éviter le contact avec la peau, les yeux et les muqueuses ! En cas de 

contact avec l’acide d’une pile, rincer immédiatement et abondamment à l’eau claire les zones 
concernées et consulter immédiatement un médecin ! 

• En cas d’ingestion d’une pile, consulter immédiatement un médecin ! 
• Remplacer toujours toutes les piles en même temps ! 
• -

rents ou des piles neuves et usagées ! 
• Insérer les piles correctement en respectant la polarité ! 
• Retirez les piles si vous n’utilisez pas l’appareil pendant au moins 3 mois.
• Garder les piles hors de portée des enfants ! 
• Ne pas recharger les piles ! Ne pas court-circuiter ! Ne pas jeter au feu ! Il existe un risque 

d’explosion ! 
• Ne jetez en aucun cas vos piles et accumulateurs usagés avec vos ordures ménagères, mais 

place dans les commerces spécialisés !

Appareil et écran LCD
 Compartiment à pile    Bouton START/STOP
 Brassard pour poignet  Sélection de l’utilisateur/Mémoire/Paramètres
 Indicateur de tension artérielle  Heure / Date     Symbole de remplacement de la pile
Piles   

 Rythme cardiaque
 Symbole du pouls 

 Numéro de l’emplacement dans la mémoire  Symbole de sauvegarde
 Valeur moyenne  Symbole de l’utilisateur 1/2

Contenu de la livraison
La livraison inclut :
• 1 medisana Tensiomètre de poignet BW 345 • 2 piles (type AAA, LR03) 1,5 V
• 1 boîte de rangement          • 1 mode d’emploi

présente aucun dommage. En cas de doute, ne mettez pas l’appareil en service et contactez votre 
service après-vente. Si vous constatez lors du déballage des dommages liés au transport, veuillez 
contacter immédiatement votre revendeur.

Les emballages sont recyclables 
ou peuvent être réintégrés dans 
le circuit des matières premières. 
Veuillez éliminer les matériaux 
d’emballage inutiles de manière 
appropriée.

-
ballage ne tombent pas entre les 
mains des enfants ! Il y a risque 

Ce tensiomètre de poignet est destiné à mesurer la pression systolique et diastolique ainsi que la 
fréquence cardiaque d’une personne adulte par une technique oscillométrique non invasive à l’aide 

-
ments médicaux ou à domicile.
Contre-indications : Il n’y a pas de contre-indications connues.

La pression artérielle est la pression qui est générée dans les vaisseaux à chaque battement du 
cœur. Lorsque le cœur se contracte (= systole) et pompe le sang dans les artères, cela entraîne une 
augmentation de la pression. La valeur la plus élevée s’appelle la pression systolique. Il s’agit de la 
première valeur mesurée lors de la mesure de la pression artérielle. Lorsque le muscle cardiaque 
se relâche pour aspirer du sang neuf, la pression dans les artères diminue également. Lorsque les 
vaisseaux sanguins sont détendus, la deuxième valeur (la pression diastolique) est mesurée.

systolique mmHg diastolique 
mmHg

hypertension
140 - 159 90 - 99 hypertension modérée
90 - 139 60 - 89 pression artérielle normale

< 90 < 60 pression artérielle trop basse

Une pression artérielle trop basse est aussi un risque pour la santé ! Les étour-

escaliers ou en conduisant) !

• Mesurez votre pression artérielle plusieurs fois, enregistrez les résultats et comparez-les entre 
eux. Ne tirez pas de conclusions à partir d’une seule mesure.

• Vos valeurs de pression artérielle devraient toujours être évaluées par un médecin qui connaît 
vos antécédents médicaux. Si vous utilisez l’appareil régulièrement et enregistrez les valeurs 
pour votre médecin, vous devriez également l’informer de temps en temps de l’évolution.

• Lorsque vous mesurez la pression artérielle, gardez à l’esprit que les mesures quotidiennes 
dépendent de nombreux facteurs. Par exemple, le tabagisme, la consommation d’alcool, les 

• Mesurez votre pression artérielle avant les repas.
• Vous devez vous reposer pendant au moins 5 à 10 minutes avant de mesurer votre pression artérielle.
• Si vous trouvez que la valeur systolique ou diastolique de la mesure est inhabituelle (trop élevée 

ou trop faible) malgré une utilisation correcte de l’appareil et que cette mesure se répète plu-
sieurs fois, informez-en votre médecin. Ceci s’applique également si, dans de rares cas, un pouls 

Avant de pouvoir utiliser votre appareil, vous devez installer les piles fournies. Le couvercle du com-
partiment à piles se trouve au dos de l’appareil. Ouvrez-le et insérez 2 piles 1,5 V, type AAA LR03. 
Respectez la polarité (comme indiqué dans le compartiment à piles). Refermez le compartiment à 
piles. Remplacez les piles immédiatement lorsque l’icône de remplacement des piles  apparaît à 
l’écran ou lorsque rien n’apparaît à l’écran après avoir allumé l’appareil.

Lorsque l’appareil est éteint, appuyez sur la touche START/STOP  pour accéder au mode de 
réglage. Le symbole utilisateur  clignote et vous pouvez passer de l’utilisateur 1 à l’utilisateur 2 et 
inversement, en appuyant sur le bouton . Appuyez brièvement sur le bouton START/STOP  pour 

automatiquement.

Le tensiomètre de poignet enregistre automatiquement jusqu’à 199 valeurs de mesure pour chaque 
utilisateur (1 ou 2). La fonction de sauvegarde enregistre les valeurs de mesure avec la date et 

• Appuyez sur le bouton  jusqu’à ce que l’année clignote.
• Appuyez sur le bouton  pour paramétrer l’année, puis appuyez à nouveau sur START/STOP 

pour passer au paramétrage du mois.
• Utilisez à nouveau la touche  pour paramétrer le mois et procédez de la même façon pour les 

réglages du jour, de l’heure et des minutes. Appuyez ensuite sur START/STOP  pour accéder 

• Appuyez sur le bouton 

alors à l’écran. Appuyez sur START/STOP 
•

Positionnement de la manchette
• Placez la manchette propre sur le poignet gauche dénudé, la paume de la main vers le haut (voir 

illustrations de gauche). 
• La distance entre la manchette et la paume de la main doit être d’environ 10-15 mm.
• Attachez fermement la bande auto-agrippante autour de votre poignet, mais sans trop serrer 

pour ne pas fausser le résultat de la mesure.

• Asseyez-vous quand vous prenez la mesure. 
•
• Détendez votre bras et laissez-le reposer librement, par ex. sur une table. 
• Soulevez le poignet de manière à ce que la manchette de pression se situe à hauteur du cœur 

(voir illustrations à gauche). 
•

les résultats de mesure.
•
• Gardez les jambes immobiles pendant la mesure et ne les croisez pas.
•
• Utilisez toujours la manchette d’origine et non des pièces de rechange qui n’ont pas été approu-

vées par le fabricant.
• Gardez les pieds bien à plat sur le sol.

Après avoir mis la manchette correctement en place, la mesure peut commencer.
• Appuyez sur la touche MARCHE/ARRÊT  pour démarrer la mesure. Automatiquement, l’ap-

« 0 » soit la dernière valeur mesurée.
•

l’appareil détecte un signal, l’icône du pouls  commence à clignoter à l’écran. 
•  et la pres-

sion diastolique  ainsi que le rythme cardiaque apparaissent à l’écran. Si l’appareil a détecté un 
pouls irrégulier, l’icône de rythme cardiaque irrégulier  apparaît également.

• Les valeurs mesurées sont automatiquement enregistrées dans la mémoire sélectionnée (1 ou 
2). Il est possible d’enregistrer jusqu’à 199 valeurs de mesure dans chaque mémoire. Si 99 va-
leurs sont déjà enregistrées, la valeur la plus ancienne est écrasée.  

Interrompre la mesure
S’il est nécessaire d’interrompre la mesure de la pression artérielle, quelle qu’en soit la raison (par 
ex. malaise du patient), il est possible d’appuyer à tout moment sur la touche MARCHE/ARRÊT . 

En mode veille, appuyez une fois sur la touche MEM 
trois dernières mesures de la pression artérielle. Appuyez à nouveau sur la touche 
les autres mesures l‘une après l‘autre.

Arrêt automatique
-

ment.

Les indications suivantes apparaissent à l’écran en cas de mesures inhabituelles :

Cause / Solution

Er U
-

ment positionnée.

Er H
au bout de 20 ms.

Er 1 Aucun pouls n’a été trouvé.

Er 2 Mouvement, conversation ou perturbation magnétique pendant le processus de 
mesure.

Er 3 Résultat de mesure anormal.

Er 23 Valeur systolique inférieure à 45 mmHg

Er 24 Valeur systolique supérieure à 230 mmHg

Er 25 Valeur diastolique inférieure à 25 mmHg

Er 26 Valeur diastolique supérieure à 160 mmHg

Corriger les dysfonctionnements
Problème Cause et solutions
L’appareil est allumé et les piles sont en Les piles sont éventuellement vides. Remplacez 

les piles par des neuves en respectant la bonne 
-

tueux. Contactez le service client le cas échéant.

s’échappe / pas de montée en pression
Placez la manchette correctement. Répétez la 
mesure après une période de repos de 30 mi-
nutes. Ne parlez et ne bougez pas pendant la 
mesure. 

mesure
Répétez la mesure de manière correcte après 
une période de repos de 30 minutes. Respectez 
bien les instructions contenues dans ce mode 
d’emploi pour prendre correctement une mesure 
et connaître les causes possibles d’erreur de 

normaux, car la pression artérielle est soumise à 
des variations constantes.

ceux mesurés par mon médecin
Enregistrez les valeurs mesurées et parlez-en à 
votre médecin. Il n’est pas rare que des valeurs 
non mesurées à la maison puissent varier forte-
ment.

Si vous n’avez pas pu corriger votre problème, veuillez contacter le service client. Ne démontez pas 
l’appareil vous-même. 

Nettoyage et entretien 

-
tergents agressifs, de l’essence, du naphta, des solvants ou de l’alcool, etc. N’immergez pas l’ap-
pareil ou ses accessoires dans l’eau. Veillez à ce que l’humidité ne pénètre pas dans l’appareil. 
N’utilisez pas l’appareil avant qu’il ne soit complètement sec. N’exposez pas l’appareil à la lumière 
directe du soleil, protégez-le de la saleté et de l’humidité. N’exposez pas l’appareil à une chaleur ou 
à un froid extrêmes. Nettoyez l’appareil une fois par semaine. Conservez l’appareil dans un endroit 
propre et sec, conformément aux conditions ambiantes de stockage et de transport.

Désinfection 
Nous recommandons de désinfecter l’appareil avec une solution d’isopropanol à 70 % pendant en-
viron 1 minute avant et après chaque utilisation. Pour ce faire, procédez comme suit : Désinfectez le 

désinfectez pas avec de la vapeur à haute température ou des rayons ultraviolets, car ceci pourrait 
endommager l’appareil ou accélérer son vieillissement !
Lors du nettoyage et de la désinfection, veillez à ce que les conditions ambiantes indiquées pour le 
fonctionnement soient respectées.

Normes et directives
Ce tensiomètre est conforme à la norme européenne relative aux tensiomètres non invasifs. Il est 

tensiomètre est conforme aux normes européennes EN 60601-1 et EN 60601-1-2. Cet appareil est 

MDR (EU) 2017/745 sont remplies. 
Le produit a été testé cliniquement conformément aux prescriptions de la norme ISO 81060-2.

Caractéristiques techniques

Emplacements-mémoire : 2 x 199 pour les données de mesure
Méthode de mesure : oscillométrique
Alimentation électrique : 3V  , 2 x piles 1,5 V AAA LR03
Plage de mesure de pression pneumatique : 0-295 mmHg (0-39 kPa)
Limite de protection contre la surpression    : 295 mmHg (39,3 kPa)
Plage de mesure de la pression artérielle     : Systole : 45-230 mmHg (6-30,7 kPa) ; Diastole : 25-
160 mmHg (3,3-21,3 kPa)
Plage de mesure de la fréquence cardiaque : 40-199 battements/min.
Précision de la pression du brassard : ± 3 mmHg (± 0,4 kPa)
Précision des valeurs de pouls : ± 5 %

Durée de vie : 5 ans
Conditions de fonctionnement : Température ambiante + 5 °C à + 40 °C, 15 à 90 % max. 

d’humidité relative, pression atmosphé-
rique : 70-106 kPa

Conditions de stockage et de transport: -20 °C à + 55 °C, 10 à 93 % max. d’humidité relative, 
pression atmosphérique : 70-106 kPa. Pendant le transport ou le stockage,

  évitez les chocs violents, les coups directs, les gaz corrosifs, 
l’exposition au soleil ou à la pluie. Veillez à une bonne aération.
Dimensions (L x l x H) : env. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm
Taille de l’écran : 40 x 28,5 mm     
Manchette : env. 13,5 - 19,5 cm pour adultes
Poids : env. 115 g sans les piles

Nos produits et emballages se recyclent, ne les jetez pas! Trouvez où les déposer sur le site 
www.quefairedemesdechets.fr

Conditions de garantie et de réparation
Vos droits légaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie énoncée ci-après. En cas de 
réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser à votre magasin spécialisé ou directement 
au service après-vente. Si vous devez retourner l’appareil, veuillez indiquer le défaut et joindre une 
copie du ticket de caisse. Les conditions de garantie suivantes sont applicables :
1. Les produits medisana sont garantis 3 ans à compter de la date d’achat. En cas de réclamation 

au titre de la garantie, la date de vente doit être prouvée par une quittance d’achat ou une fac-
ture.

2. Les vices dus à des défauts matériels ou de fabrication sont réparés gratuitement pendant la 
période de garantie.

3. Un octroi de garantie ne permet pas l’extension de la durée de garantie, que ce soit pour l’appa-
reil ou pour les pièces échangées.

4. Sont exclus de la garantie :
a. Tous les dommages entraînés par une manipulation inappropriée, par ex. par le non-res-

pect du mode d’emploi.
b. Les dommages dus à la réparation ou à l’intervention de l’acheteur ou de tiers non habilités.
c. Les dommages de transport survenant pendant l’acheminement du produit entre le fabri-

cant et l’utilisateur ou au cours de son envoi auprès du service après-vente.
d. Les pièces de rechange soumises à l’usure normale.

5. Une responsabilité vis-à-vis des conséquences directes ou indirectes qui ont été occasionnées 
par l’appareil est également exclue, si les dégâts sur l’appareil sont reconnus comme un cas 
d’application de la garantie.

Les informations sur les services sont disponibles ici : https://www.medisana.com/servicepartners

Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet en vous rendant sur le site 
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH, 
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALLEMAGNE

Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, 
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

EC REP Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Düsseldorf, ALLEMAGNE
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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ES/IT

ES Instrucciones de uso
Tensiómetro de muñeca BW 345

Aparato y elementos de mando

Leyenda
Este manual de instrucciones forma parte del aparato. 
Contiene información importante sobre la puesta en servicio 
y la manipulación. Lea íntegramente este manual de ins-
trucciones. La inobservancia de estas instrucciones puede 
provocar lesiones graves o daños en el aparato.
ADVERTENCIA
Se deben respetar las indicaciones de seguridad para evitar 
posibles lesiones del usuario.

ATENCIÓN
Se deben respetar estas indicaciones para evitar posibles 
daños en el aparato.

NOTA
Estas indicaciones le proporcionan información adicional 
sobre la instalación y el funcionamiento.

 IP22 IP22 El aparato está protegido contra salpicaduras de agua. Las sal-
picaduras de agua procedentes de cualquier dirección que im-
pactan contra la carcasa no afectan negativamente al aparato.

Este producto está sujeto a la Directiva Europea 2012/19/
UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos y 
está marcado en consecuencia.

PAP
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Símbolos de reciclaje/códigos: proporcionan información 
sobre el material, su uso correctoy el reciclaje.

0123 UE y lleva la marca CE (marca de conformidad). Se 
cumplen los requisitos del MDR (UE) 2017/745.

REF Número de artículo
Símbolo de prohibición 
general

SN Número de serie 
del aparato

No destruya el aparato ni 
lo desmonte

Número de lote Estos lados arriba

Producto sanitario

EC REP Representante 
autorizado de la UE

Proteger de la humedad

UDI del aparato Rango de humedad

Mantener alejado 
de la luz solar

Límite de presión 
ambiental

Rango de temperatura

fabricación Importador

Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF 51073

EAN 4015588 51073 1

ES

Lea atentamente el manual de instruccio-
nes, sobre todo las indicaciones de segu-
ridad, antes de utilizar el aparato y guar-
de el manual para posteriores consultas. 
Si entrega el aparato a otra persona, no 
olvide incluir también este manual.

•
aparato de aerosolterapia. Cualquier uso distinto del previsto es inadecuado Utilice el aparato 

anula el derecho de garantía. 
• El aparato ha sido diseñado exclusivamente para el uso particular.
• Si padece alguna enfermedad, como una vasculopatía oclusiva, consulte a su médico antes de 

utilizar el aparato. 
• El aparato no debe utilizarse para controlar la frecuencia cardíaca de un marcapasos. 
• El resultado de una medición de la presión arterial con este aparato no es adecuado para el 

autodiagnóstico o el autotratamiento. Para evitar riesgos para la salud, siga siempre las instruc-
ciones de su médico y póngase en contacto con él para que evalúe el resultado de la medición.  

• -
dos ofrecidos por este aparato y, antes de realizar la medición, pida consejo a su médico sobre 
el mejor momento para realizarla. 

• El aparato no es adecuado para la supervisión continuada de un paciente, para evaluar una 
enfermedad existente ni para prestar primeros auxilios.

• El aparato no es apropiado para ser utilizado en pacientes sometidos a tratamientos quirúrgicos, 

• Las mujeres embarazadas deben tomar las precauciones necesarias y tener en cuenta su tole-
rancia individual al esfuerzo. Consulte a su médico si es necesario. 

• El usuario previsto es el paciente, todas las funciones pueden utilizarse con seguridad.
• Si durante una medición experimentase molestias, tales como p. ej. dolor en la muñeca o cual-

quier otra molestia, pulse la tecla Start/Stop 

• Este aparato no debe ser utilizado por personas con capacidades físicas, sensoriales o inte-
lectuales reducidas, o que carezcan de la experiencia o los conocimientos necesarios, a no ser 
que se encuentren bajo supervisión de una persona responsable de su seguridad o que hayan 
recibido de dicha persona las instrucciones pertinentes para utilizar el aparato correctamente.

• Este tensiómetro está destinado a adultos. No se permite su uso en lactantes ni en niños. Con-
sulte a un médico si desea emplear el aparato en adolescentes. ¡Los productos sanitarios no 
son juguetes! 

• Los niños menores de 12 años y las personas que no pueden expresar su voluntad no deben 
utilizar el aparato. 

• Guarde el aparato fuera del alcance de los niños. 
• El aparato no debe utilizarse en estancias sometidas a radiación ni cerca de equipos con una 

fuerte radiación como, por ejemplo, emisoras de radio, teléfonos móviles o microondas, así 
como tampoco en combinación con equipos quirúrgicos de alta frecuencia (equipos de resonan-
cia magnética [RM]). De lo contrario, podría experimentar problemas de funcionamiento o se 
podrían alterar los valores de medición.

• No lo opere cerca de equipos quirúrgicos de alta frecuencia ni de un sistema de excitación 
multifrecuencia para la tomografía por resonancia magnética, donde la intensidad de las interfe-
rencias electromagnéticas es demasiado elevada.

• No se mueva durante la medición.
• Proteja el aparato de la humedad. Si a pesar de ello penetrase humedad en el aparato, retire 

inmediatamente las pilas y no vuelva a utilizarlo. En ese caso, póngase en contacto con su dis-
tribuidor o infórmenos directamente a nosotros. 

• No utilice nunca el aparato al aire libre ni en espacios húmedos.
•

• Debe evitarse el uso de este aparato junto a otros aparatos o en combinación con ellos, ya que 
podría provocar un funcionamiento incorrecto. Si fuera necesario utilizarlo de ese modo, preste 
atención a que tanto este aparato como las otras unidades funcionen correctamente.

• El uso de accesorios, transductores y cables no autorizados o suministrados por el fabricante 
puede provocar un aumento de las emisiones electromagnéticas o una reducción de la inmuni-
dad electromagnética de este aparato, así como un funcionamiento incorrecto.

•
y antenas externas) no deben utilizarse a menos de 30 cm de cualquier parte del aparato, in-

del aparato.
• -

te. Encargue las reparaciones únicamente a centros de servicio autorizados. 
• Antes de utilizar el aparato, el usuario debe cerciorarse de que su uso es seguro y de que fun-

ciona de forma correcta. 
• Las mediciones de la presión arterial repetidas de forma excesiva pueden provocar efectos se-

cundarios no deseados, como aplastamiento de nervios o coágulos de sangre. 
• No realice más de 3 mediciones seguidas y respete una pausa de como mínimo 5 minutos entre 

dos mediciones. En total no realice más de 6 mediciones al día.
• No coloque nunca el manguito en zonas de la piel con lesiones, en caso de llevar un conector 

de catéter o después de una mastectomía. 
• Observe siempre el valor de presión en la pantalla. Si este supera los 295 mmHg (39,3 kPa), 

pulse inmediatamente la tecla Start/Stop 
•

manguito, asegúrese de que se encuentra correctamente posicionado en la muñeca.
• Mantenga el aparato a salvo de golpes fuertes y evite que se caiga. No recurra nunca a la fuerza, 

por ejemplo, al colocarse el manguito.
• Utilice únicamente piezas de repuesto o accesorios originales del fabricante, de lo contrario 

podrían producirse daños en el aparato o lesiones personales. 
• Si desea deshacerse del aparato, respete las directrices locales de eliminación.
• Si no está completamente seguro de que el aparato funciona correctamente, deje de utilizarlo y 

póngase inmediatamente en contacto con el servicio de atención al cliente.
• La ingestión de piezas pequeñas, como material del embalaje, pilas, la tapa del compartimento 

• No está permitido realizar tareas de mantenimiento o limpieza durante el funcionamiento. Res-

• En personas con una circulación sanguínea periférica inestable o irregular debido a diabetes, 

de presión arterial medidos.
• Lávese las manos antes de utilizar el aparato.
• No mida la presión arterial si se están realizando otras mediciones en la misma parte del cuerpo 

al mismo tiempo, ya que podrían verse alteradas o fallar. 
• Si la temperatura ambiente es inferior a 5 °C o superior a 40 °C, el tiempo de espera desde la 

temperatura mínima de almacenamiento hasta el uso es de al menos 1 hora y desde la tempe-
ratura máxima de almacenamiento, de al menos 2 horas. 

• Los valores de presión medidos con el aparato se encuentran por lo general un poco por debajo 
de los valores determinados clínicamente debido a las condiciones de tranquilidad.

• Retire las pilas del aparato si no va a utilizarlo durante un período prolongado. 
•

sanguíneo.
• La biocompatibilidad del manguito ha sido probada, no obstante varía de una persona a otra. 

Algunas personas podrían experimentar reacciones alérgicas al contacto con el material.
• El usuario debe realizar el mantenimiento del manguito tal y como se recomienda.
• Si el rendimiento cambia (p. ej. medición imprecisa o indicación anómala), deje de utilizar el 

aparato de inmediato y póngase en contacto con el servicio de atención al cliente.

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA LAS PILAS
• ¡No abra las pilas! 
• Sustituya las pilas cuando aparezca el símbolo de pila en la pantalla. 
• Las pilas a punto de agotarse deben retirarse de inmediato del compartimento de las pilas, ya 

que podrían sufrir fugas y dañar el aparato. 
• Alto riesgo de pérdida de líquido. Evite el contacto con la piel, los ojos y las mucosas. Si entra 

en contacto con el ácido de la pila, lave inmediatamente la zona afectada con agua fresca abun-
dante y acuda de inmediato al médico. 

• Si ha ingerido una pila, acuda inmediatamente al médico. 
• Sustituya siempre todas las pilas en el mismo momento. 
• Utilice siempre pilas del mismo tipo, no combine pilas de tipos diferentes ni pilas nuevas con 

pilas usadas. 
• Ponga las pilas en el sentido correcto, compruebe la polaridad. 
• Extraiga las pilas si no va a utilizar el aparato durante al menos 3 meses.
• Mantenga las pilas fuera del alcance de los niños. 
• ¡No recargue las pilas! ¡Peligro de explosión! 
• ¡No cortocircuitar! ¡Peligro de explosión! 
• ¡No lanzar al fuego! ¡Peligro de explosión! 
• No deseche las pilas ni las baterías gastadas en la basura doméstica, sino en contenedores de 

basura especiales o en una estación de recogida de pilas en comercios especializados.

Aparato y pantalla LCD
 Compartimento para pilas    Pantalla LCD  Tecla START/STOP
 Manguito para la muñeca  Selección de usuario/memoria/ajustes
 Indicador de presión arterial  Hora/fecha     Símbolo de cambio de pilas
 Pilas  Indicación de la presión sistólica
 Indicación de la presión diastólica     
 Indicación de latido irregular  Símbolo de pulso 
 Número de memoria  Símbolo de memoria  Valor medio
 Símbolo de usuario 1/2

Volumen de suministro
El volumen de suministro incluye:
• 1 medisana Tensiómetro de muñeca BW 345  • 2 pilas de 1,5 V (AAA, LR03)
• 1 caja de almacenamiento          • 1 manual de instrucciones
En primer lugar, compruebe que el aparato está completo y no presenta ningún daño. En caso de 
duda, no ponga el aparato en marcha y contacte con su centro de servicio.
Si al desembalar el producto descubre algún daño ocasionado por el transporte, póngase inmedia-
tamente en contacto con el vendedor.

Los embalajes se pueden reutilizar 
o reciclar. Elimine adecuadamente 
el material de embalaje que ya no 
necesite.

ADVERTENCIA
-

balaje fuera del alcance de los 

Uso previsto
Este tensiómetro de muñeca está diseñado para medir la presión sistólica y diastólica, así como 
la frecuencia del pulso de una persona adulta mediante una técnica oscilométrica no invasiva por 

instalaciones sanitarias o en hogares privados.
Contraindicaciones: No se conocen contraindicaciones.

La presión arterial es la presión que se genera en los vasos sanguíneos con cada latido del corazón. 
Cuando el corazón se contrae (= sístole) y bombea sangre a las arterias, esto genera un aumento 
de la presión. Su valor más alto se denomina presión sistólica y es el primer valor medido cuando 
se mide la presión arterial. Cuando el músculo cardíaco se relaja para recibir nueva sangre, también 
disminuye la presión en las arterias. En ese momento, cuando las arterias están relajadas, se mide 
el segundo valor: la presión diastólica.

Sistólica mmHg Diastólica mmHg

Hipertensión
140 - 159 90 - 99 Hipertensión leve
90 - 139 60 - 89 Presión arterial normal

< 90 < 60 Presión arterial baja

ADVERTENCIA 
¡Una presión arterial demasiado baja también es un riesgo para la salud! Un 

circular por la carretera).

Efectos y evaluación de las mediciones
• Mídase la presión arterial varias veces, guarde los resultados y compárelos entre sí. No saque 

conclusiones de un único resultado.
• Los valores de presión arterial siempre deben ser evaluados por un médico que esté familiari-

zado con su historial médico. Si utiliza el aparato con regularidad y registra los valores para su 
médico, también deberá informarle de vez en cuando sobre su evolución.

• Tenga en cuenta que los valores diarios de la presión arterial dependen de muchos factores. 

diferentes maneras en los valores medidos.
• Mida la presión arterial antes de las comidas.
• Antes de medir la presión arterial, descanse durante al menos 5 a 10 minutos.
• Si el valor sistólico o diastólico de la medición le parece inusual (demasiado alto o demasiado 

bajo) a pesar de haber utilizado el aparato correctamente y repetir la medición varias veces, in-
forme a su médico. Esto también se aplica si, en raras ocasiones, un pulso irregular o muy débil 
no permite realizar mediciones.

Puesta en servicio: colocación/sustitución de las pilas
Antes de utilizar el aparato, debe colocar las pilas suministradas. La tapa del compartimento de las 
pilas se encuentra en la parte posterior del aparato. Ábrala y coloque las 2 pilas de 1,5 V, tipo AAA 
LR03. Al hacerlo, preste atención a la polaridad (como se indica en el compartimento de las pilas). 
Vuelva a cerrar el compartimento. 
Sustituya las pilas de inmediato si la pantalla muestra el símbolo de sustitución de pilas  o no 
muestra nada tras haber encendido el aparato.

Ajuste de usuario
Con el aparato apagado, pulse la tecla de INICIO/PARADA  para acceder al modo de ajuste. El 
símbolo de usuario  parpadea y puede cambiar entre usuario 1 o 2 pulsando la tecla . Pulse 
la tecla START/STOP 
medición se inicie automáticamente.

Ajuste de fecha, hora / borrar los valores guardados

El tensiómetro de muñeca memoriza automáticamente hasta 199 valores de medición para cada 
usuario (1 o 2). La función de memoria guarda los valores de medición junto con la fecha y la hora. 
Ajuste la fecha y la hora actuales en el aparato antes de realizar una medición por primera vez. 

• Pulse la tecla  hasta que parpadee el número de año.
• Pulse la tecla  para ajustar el número de año y luego pulse START/STOP  para acceder al 

ajuste del mes.
• Vuelva a pulsar la tecla  para ajustar el mes y proceda del mismo modo para ajustar el día, la 

hora y los minutos. A continuación, pulse la tecla START/STOP  para acceder al ajuste de la 

memoria.
• Pulse la tecla  para seleccionar la memoria de usuario que desee borrar. Mantenga la tecla 

pulsada durante unos 3 segundos para borrar la memoria seleccionada. En la pantalla aparece 
«NO». Pulse START/STOP 

• Durante el proceso de ajuste, puede pulsar en cualquier momento START/STOP  durante 
unos 3 segundos para salir del modo de ajuste y desconectar el aparato.

Colocación del manguito
• Colóquese el manguito limpio en la muñeca izquierda con la manga remangada y la palma de la 

• El manguito debe estar a una distancia de aprox. 10-15 cm de la palma de la mano.
•

para no alterar el resultado de la medición.

¿Cómo medir correctamente?
• Realice la medición sentado. 
• Antes de la medición, relájese durante 5-10 minutos.
• Relaje el brazo y apóyelo suavemente, por ejemplo, sobre la mesa. 
• Eleve la muñeca de tal manera que el manguito de presión se encuentre a la altura del corazón. 
• Mantenga la calma durante la medición: No se mueva y no hable; de lo contrario, los resultados 

de medición pueden verse alterados.
• Nunca realice la medición tras un esfuerzo físico o un baño.
• Durante la medición, mantenga las piernas quietas y no las cruce.
• Realice la medición a la misma hora todos los días.
• Utilice siempre el manguito original, no utilice piezas de repuesto no autorizadas por el fabri-

cante.
• Coloque los pies planos en el suelo.

Una vez que se ha colocado correctamente el manguito, puede comenzar con la medición.
• Pulse la tecla de START/STOP  para iniciar la medición. Automáticamente, el aparato empie-

último valor medido.
•

la medición. A continuación, el aparato deja salir lentamente el aire del manguito y ejecuta la 
medición. En cuanto el aparato detecta una señal, el símbolo de pulso  comienza a parpadear 
en la pantalla. 

•  aparecen la presión sistólica, 
la presión diastólica  y el pulso. Si el aparato ha detectado un pulso irregular, aparece también 
el símbolo de latido irregular .

• Los valores medidos se guardan automáticamente en la memoria previamente seleccionada 
(1 o 2). En cada memoria se pueden guardar hasta 99 valores medidos. Si ya hay 199 valores 
guardados, se sobrescribirá el valor más antiguo.  

Cancelación de la medición
Si fuera necesario cancelar la medición de la presión arterial por el motivo que fuera (por ejemplo, 
por indisposición del paciente), se puede pulsar la tecla START/STOP  en cualquier momento. El 

Visualización de los valores guardados
En el modo de reposo pulse una vez la tecla MEM . El aparato mostrará el valor medio de las 
tres mediciones de tensión arterial anteriores. Pulse de nuevo el botón de memoria  y las demás 
mediciones se mostrarán una a una.

Si no se realiza ninguna operación durante aprox. 20 segundos, el aparato se apaga automática-
mente.

En caso de mediciones anómalas, la pantalla muestra los siguientes avisos:

Indicación Causa/solución

Er U La fase de inflado dura demasiado. 
mmHg en 12 segundos: compruebe que el manguito está bien colocado.

Er H

Er 1 No se ha encontrado pulso.

Er 2 Movimiento, conversación o interferencias magnéticas durante el proceso de medición.

Er 3 Resultado de medición anómalo.

Er 23 Valor sistólico inferior a 45 mmHg

Er 24 Valor sistólico superior a 230 mmHg

Er 25 Valor diastólico inferior a 25 mmHg

Er 26 Valor diastólico superior a 160 mmHg

Resolución de problemas
Problema Causa y soluciones
La pantalla no muestra nada a pesar de que 
el aparato está encendido y las pilas están 
colocadas

Puede que las pilas estén gastadas. Coloque 
pilas nuevas respetando la polaridad. Compruebe 
si el aparato está defectuoso. En caso necesario, 
póngase en contacto con el servicio de atención 
al cliente.

No se puede realizar la medición o el aire se 
escapa/no se genera presión

Coloque el manguito correctamente. Repita la 
medición tras un descanso de 30 minutos. No 
hable ni se mueva durante la medición. 

Los resultados de cada medición varían 
sustancialmente

Repita correctamente la medición tras un des-
canso de 30 minutos. Tenga en cuenta todas las 
indicaciones mencionadas en este manual acerca 
de cómo realizar correctamente una medición y 
las causas generales de mediciones incorrectas. 
Es normal que los resultados varíen ligeramente, 
ya que la presión arterial está sujeta a constantes 

los valores medidos por el médico
Guarde los valores medidos y comuníqueselos 
a su médico. No es infrecuente que los valores 
medidos fuera de casa puedan variar considera-
blemente.

Si no puede resolver un problema, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente. No 
desmonte el aparato. 

Limpieza y cuidados 
Retire las pilas antes de limpiar el aparato. Limpie el aparato y el manguito con un paño suave, 
ligeramente humedecido con una solución jabonosa suave. No utilice bajo ninguna circunstancia 
detergentes agresivos, alcohol, nafta, diluyente o bencina, etc. No sumerja el aparato ni ningún 
componente en agua. Evite que penetre humedad dentro del aparato. No vuelva a utilizar el aparato 
hasta que esté completamente seco. No exponga el aparato a la radiación solar directa, protéjalo de 
la suciedad y de la humedad. No someta el aparato a calor o frío extremos. Limpie el aparato una 
vez a la semana. Guarde el aparato en un lugar limpio y seco respetando las condiciones ambien-
tales prescritas para el almacenamiento y el transporte.

Desinfección 
Recomendamos desinfectar el aparato con una solución de isopropanol al 70 % aprox. durante 1 
minuto antes y después de cada uso. Para ello, proceda de la siguiente manera: Desinfecte la car-
casa con un paño suave ligeramente humedecido con la solución y séquela inmediatamente.Para 
la desinfección, no utilice vapor a alta temperatura ni irradiación ultravioleta, ya que podría dañar el 
aparato o acelerar su envejecimiento.
Cada vez que vaya a limpiarlo o desinfectarlo, asegúrese de que se respetan las condiciones am-

Directivas y normas
Este tensiómetro cumple con los requisitos de la norma de la UE para tensiómetros no invasivos. 

-
midad). El tensiómetro cumple con las normas europeas EN 60601-1 y EN 60601-1-2. Este aparato 

Cumple con lo dispuesto en MDR (EU) 2017/745. 
El producto ha sido probado clínicamente de acuerdo con la norma ISO 81060-2.

Datos técnicos
NOTA

Por lo tanto, no utilice el aparato de forma continuada durante mucho tiempo, 
-

miento del aparato.
Sistema de visualización : pantalla digital
Memorias : 2 x 199 para datos de medición
Método de medición : oscilométrico
Alimentación de tensión : 3V  , 2 pilas AAA LR03 de 1,5 V
Rango de medición de presión neumática : 0-295 mmHg (0-39 kPa)
Límites de protección contra sobrepresión : 295 mmHg (39,3 kPa)
Rango de medición de la presión arterial: sístole: 45-230 mmHg (6-30,7 kPa); 

diástole: 25-160 mmHg (3,3-21,3 kPa)
Rango de medición del pulso : 40-199 pulsaciones/minuto
Precisión de la presión del manguito : ±3 mmHg (±0,4 kPa)
Precisión de los valores del pulso : ±5 %
Modo de funcionamiento : funcionamiento continuo
Vida útil : 5 años
Condiciones de funcionamiento : de 5 °C a 40 °C, humedad relativa entre 15 y máximo 90 %, 

presión atmosférica: 70-106 kPa
Condiciones de almacenamiento y transporte: de -20 °C a 55 °C, humedad relativa entre 10 y 

máximo 93 %, presión atmosférica: 70-106 kPa.
  Durante el transporte o el almacenamiento, evite golpes fuer-

tes, impactos directos, gases corrosivos, exposición
  al sol o la lluvia. Asegúrese de que haya una buena ventilación.

Dimensiones (long. x anch. x alt.) : aprox. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm
Tamaño de la pantalla : 40 x 28,5 mm     
Manguito : aprox. 13,5-19,5 cm para adultos
Peso : aprox. 115 g sin pilas

Eliminación
Este aparato no se debe eliminar por medio de la recogida de basuras doméstica. 
Todos los usuarios están obligados a entregar todos los aparatos eléctricos o 
electrónicos, independientemente de si contienen substancias dañinas o no, en un 
punto de recogida de su ciudad o en el comercio especializado, para que puedan ser 
eliminados sin dañar el medio ambiente. Retire las pilas antes de deshacerse del 
aparato. No arroje las pilas usadas a la basura sino al contenedor de residuos 
especiales, o deposítelas en los recolectores de pilas de los comercios especializados. 

Para más información sobre cómo deshacerse de su aparato, diríjase a su ayuntamiento o a su 
establecimiento especializado.

Sus derechos de garantía comercial no se verán limitados por nuestra garantía, que exponemos a 
continuación. En caso de una reclamación de garantía, póngase en contacto con su comercio espe-
cializado o directamente con el centro de servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indique cuál es el 
defecto y adjunte una copia del comprobante de compra. 
Las condiciones de garantía aplicables son las siguientes:
1. Los productos medisana tienen una garantía de 3 años a partir de la fecha de compra. En caso 

de reclamación de garantía, deberá demostrar la fecha de compra presentando el comprobante 
de compra o una factura.

2. Los defectos debidos a fallos de material o de producción se subsanarán gratuitamente siempre 
que no haya prescrito el plazo de garantía.

3. La prestación de la garantía no prolonga el plazo de garantía, ni en lo que respecta al aparato, 
ni para las piezas sustituidas.

4. La garantía no incluye:
a. Daños causados por un uso indebido, p. ej., la inobservancia del manual de instrucciones.
b. Daños derivados de la reparación o la intervención del comprador o de terceros no autori-

zados.
c. Daños de transporte originados durante el traslado desde el fabricante hasta el consumidor 

o durante el envío al centro de servicio.
d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye la responsabilidad por daños directos o indirectos ocasionados por el apa-
rato si el daño en el aparato está cubierto por la garantía.

La información del servicio está disponible aquí: https://www.medisana.com/servicepartners

In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve the right to 
make technical and visual changes without notice.

Puede descargar el manual de instrucciones completo en https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH, 
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemania

Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, 
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

EC REP Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Düsseldorf, Alemania
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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(0 4–0 6 inches

2 x AAA (LR03) 1,5V
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Dispositivo ed elementi di comando

Spiegazione dei simboli
Le presenti istruzioni per l’uso sono parte integrante 
dell’apparecchio. Esse contengono informazioni importanti 
sull’azionamento e sulla gestione dell’apparecchio. Leggere 
tutte le istruzioni per l’uso. Il mancato rispetto delle presenti 
istruzioni può comportare gravi lesioni o danni all’apparecchio.
AVVERTENZA
È necessario rispettare le presenti avvertenze per evitare 
possibili lesioni dell’utente.

ATTENZIONE
È necessario rispettare le presenti indicazioni per evitare di 
danneggiare il dispositivo.

NOTA
Queste note forniscono ulteriori informazioni utili per l’instal-
lazione o per l’utilizzo.

 IP22 IP22 Il dispositivo è protetto dagli spruzzi. Gli spruzzi da qualsiasi 

Questo prodotto è soggetto alla Direttiva europea 2012/19/

contrassegnato di conseguenza.

PAP

20

Simboli di riciclaggio / Codici: questi servono a fornire infor-
mazioni sul materiale e sul suo corretto utilizzo e riciclo.

0123 e reca la marcatura europea (marchio di conformità) CE. I 
requisiti di MDR (UE) 2017/745 sono soddisfatti.

REF Numero di articolo
Simbolo generale di divieto

SN Numero di serie 
dell’apparecchio

Non disassemblare o 
smontare

Numero di LOTTO Questi lati in alto

Presidio medico -

EC REP Rappresentante 
autorizzato UE

Proteggere dall’umidità

UDI univoca dell’appa-
recchio

Intervallo di umidità 
dell’aria

Tenere lontano 
dalla luce solare

Limitazione della pressione 
ambiente

Produttore Gamma di temperatura

Data di 
fabbricazione Importatore

Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF 51073

EAN 4015588 51073 1

IT

Leggere attentamente le istruzioni per 
-

curezza, prima di utilizzare il dispositivo 

gli ulteriori utilizzi. In caso di consegna 
-

solutamente anche le presenti istruzioni.

• Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per l’uso. In caso di 

• L‘apparecchio è destinato unicamente all‘uso privato.
• In caso di malattie, come per es. arteriopatia occlusiva, contattare il proprio medico prima di 

utilizzare il dispositivo. 
• Il dispositivo non può essere utilizzato per controllare la frequenza cardiaca di un pacemaker. 
• Il risultato della misurazione della pressione arteriosa con questo dispositivo non è adatto per 

l’autodiagnosi o l’autotrattamento. Per evitare rischi per la salute, seguire sempre le istruzioni del 
medico e contattarlo per una valutazione dell’esito della misurazione.  

• Non alterare mai l’assunzione di farmaci prescritti dal medico a seguito di una misurazione con 
-

• Il dispositivo non è adatto al monitoraggio continuo di un paziente, alla valutazione di una malat-
tia esistente o al primo soccorso.

• Il dispositivo non può essere utilizzato su pazienti sottoposti a trattamenti chirurgici e deve esse-

• Le donne in gravidanza devono prendere le necessarie precauzioni e tenere presente la propria 
soglia di resistenza, consultando eventualmente il proprio medico. 

• Il paziente è l’utente previsto, tutte le funzioni possono essere utilizzate in modo sicuro.
• Qualora si dovessero accusare fastidi durante la misurazione, come per es. dolori al polso o 

altri disturbi, premere il tasto Start/Stop 
bracciale e rimuoverlo dal polso. 

•
o mentali ridotte o senza l’esperienza e la competenza necessarie, a meno che queste non siano 
sorvegliate da una persona responsabile della loro sicurezza o non abbiano ricevuto dalla stessa 
le istruzioni sull’utilizzo del dispositivo.

• -
bini. Consultare un medico se si intende utilizzare il dispositivo su adolescenti. I dispositivi medici 
non sono dei giocattoli! 

• I bambini di età inferiore ai 12 anni e le persone che non sono in grado di esprimere la propria 
volontà non devono utilizzare il dispositivo. 

• Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini. 
• Il dispositivo non deve essere utilizzato in locali a intensa irradiazione o in prossimità di dispositivi 

a intensa irradiazione, come per es. stazioni radio, telefoni cellulari o microonde o unitamente a 
-

razioni non corrette.
• Non utilizzare nei pressi di dispositivi chirurgici attivi a radiofrequenza e nella sala schermata 

a radiofrequenza di un ME-System (sistema di eccitazione a frequenze multiple) per risonanza 
magnetica, dove l’intensità delle interferenze elettromagnetiche è elevata.

• Non muoversi durante la misurazione.
• Proteggere il dispositivo dall’umidità Nel caso penetrasse del liquido nel dispositivo, è necessa-

rio rimuovere immediatamente le batterie ed evitare ulteriori utilizzi. In questo caso rivolgersi al 
rivenditore o informarci direttamente. 

• Non utilizzare mai il dispositivo all’aperto o in ambienti umidi.
•

• Si raccomanda di evitare l’uso di questo dispositivo accanto o in combinazione con altri disposi-
tivi, in quanto potrebbe causare un funzionamento improprio. Qualora un tale impiego sia neces-
sario, questo dispositivo e gli altri dispositivi devono essere sorvegliati allo scopo di accertarne 
il normale funzionamento.

• L’uso di accessori, trasduttori e cavi non autorizzati o non forniti dal produttore può provocare 
un aumento delle emissioni elettromagnetiche o una riduzione dell’immunità elettromagnetica di 
questo dispositivo e può provocare un funzionamento non corretto.

• Dispositivi di comunicazione ad alta frequenza portatili (comprese periferiche come cavi per an-
tenne e antenne esterne) non devono essere utilizzate a una distanza inferiore a 30 cm da una 
qualsiasi parte del dispositivo, compresi i cavi indicati dal fabbricante. In caso contrario ciò può 

•
riparazioni esclusivamente presso i centri di assistenza tecnica autorizzati. 

• Prima di utilizzare il dispositivo l’utente ha l’obbligo di accertarsi che questo funzioni corretta-
mente e in modo sicuro. 

• -
rali indesiderati, per es. schiacciamenti dei nervi o formazione di coaguli di sangue.

• Non misurare mai più di 3 volte di seguito e lasciare almeno 5 minuti di pausa tra due misurazio-
ni. Non misurare mai più di 6 volte al giorno.

• Non applicare mai il bracciale sulla pelle lesionata, in presenza di un catetere o dopo una ma-
stectomia. 

• Controllare sempre il valore della pressione sul display. Se si supera il valore di 295 mmHg 
(39,3 kPa), premere poi immediatamente il tasto Start/Stop 
bracciale.

•
è stato correttamente applicato sul polso. 

• Tenere il dispositivo lontano da forti urti e non farlo cadere. Non usare mai la forza, per es. 
nell’applicare il bracciale.

• Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio del produttore per evitare eventuali danni 
al dispositivo o alle persone. 

• Rispettare le linee guida locali per lo smaltimento se si desidera smaltire il dispositivo.
• In caso di dubbi sul corretto funzionamento, interrompere l’uso del dispositivo e contattare imme-

diatamente il centro di assistenza.
• L’ingestione di piccole parti come materiale di imballaggio, la batteria, il coperchio del vano batte-

•
istruzioni di manutenzione e pulizia contenute in questo manuale.

• Le persone con una circolazione sanguigna periferica irregolare o instabile a causa di diabete, 
-

sa misurati.
• Lavarsi le mani prima di utilizzare il dispositivo.
• Non misurare la pressione arteriosa contemporaneamente ad altre misurazioni in quella stessa 

parte del corpo, poiché potrebbero essere disturbate o non dare alcun esito. 
• Se la temperatura ambiente è inferiore a 5 °C o superiore a 40 °C, il tempo di attesa dalla tem-

peratura minima di conservazione all’uso è di almeno 1 ora; il tempo dalla temperatura massima 
di conservazione è di almeno 2 ore. 

• I valori della pressione arteriosa misurati con questo dispositivo sono solitamente leggermente 
inferiori ai valori determinati clinicamente a causa delle condizioni più tranquille.

• Rimuovere la batteria se il dispositivo non viene utilizzato per molto tempo. 
• Se le misurazioni sono troppo frequenti, il paziente può subire delle lesioni causate da un’altera-

• La biocompatibilità del bracciale è stata testata, ma varia da persona a persona. Alcune persone 
potrebbero comunque avere una reazione allergica al materiale di contatto.

• L’operatore deve eseguire la manutenzione del bracciale come raccomandato.
• Se le prestazioni cambiano (per es. misurazione imprecisa o visualizzazione anomala), interrom-

pere immediatamente l’utilizzo e contattare tempestivamente il servizio clienti.
INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LA BATTERIA
• Non smontare le batterie! 
• Sostituire le batterie se compare il simbolo della batteria sul display. 
• Rimuovere subito dall’apposito vano le batterie scariche in quanto possono perdere acido e 

danneggiare il dispositivo! 
• Elevato rischio di fuoriuscita di liquidi, evitare il contatto con la pelle, gli occhi e le mucose! In 

caso di contatto con gli acidi delle batterie, sciacquare immediatamente le aree interessate con 

abbondante acqua pulita e consultare subito un medico! 
• In caso di ingestione di una batteria, consultare immediatamente un medico! 
• Sostituire sempre tutte le batterie contemporaneamente! 
• Utilizzare solo batterie dello stesso tipo, non utilizzare tipi diversi o batterie usate e nuove insie-

me! 
• Inserire correttamente le batterie, prestare attenzione alla polarità! 
• Rimuovere le batterie se non si utilizza il dispositivo per almeno 3 mesi.
• Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini! 
• Non ricaricare le batterie! Sussiste il pericolo di esplosione! 
• Non cortocircuitare! Sussiste il pericolo di esplosione! 
• Non gettare nel fuoco! Sussiste il pericolo di esplosione! 
•

presso i punti di raccolta delle batterie nei punti vendita specializzati!

Dispositivo e display LCD
 Vano batteria    Display LCD   Tasto START/STOP
 Braccialetto da polso  Selezione utente / Memoria / Impostazioni
 Indicatore della pressione arteriosa   Ora / Data
 Simbolo sostituzione della batteria Batterie  Visualizzazione della pressione sistolica
 Visualizzazione della pressione diastolica
 Visualizzazione di battito irregolare  Simbolo del polso  Numero memoria
 Simbolo della memoria  Valore medio  Simbolo dell’utente 1 / 2

Contenuto della fornitura
La fornitura comprende:
• 1 medisana Misuratore di pressione da polso BW 345 • 2 batterie (tipo AAA, LR03) 1,5 V
• 1 custodia per lo stoccaggio          • 1 istruzioni per l’uso
Controllare innanzitutto se l’apparecchio è completo e se presenta eventuali danneggiamenti. In 
caso di dubbio, non utilizzare l’apparecchio e rivolgersi al proprio centro assistenza.
Se all’apertura dell’imballaggio si riscontrano danni dovuti al trasporto, mettersi in contatto tempesti-
vamente con il proprio rivenditore

Gli imballaggi sono riutilizzabili o 
possono essere riciclati nel circui-
to delle materie prime. Si prega di 
smaltire il materiale di imballaggio 
non più necessario secondo le di-
sposizioni vigenti.

AVVERTENZA
-

ni non entrino in possesso della 
pellicola di imballaggio! Pericolo 

e la frequenza cardiaca di una persona adulta con una tecnica oscillometrica non invasiva mediante 

mediche o a casa.
Controindicazioni: Non ci sono controindicazioni note.

Che cosa si intende per pressione arteriosa?
La pressione arteriosa è la pressione che si crea nei vasi sanguigni a ogni battito del cuore. Quando 
il cuore si contrae (= sistole) e il sangue pompa nelle arterie, la pressione aumenta. Il suo valore 

rilevato. Quando il muscolo cardiaco si rilassa per accogliere altro sangue, la pressione nelle arterie 
si abbassa. Quando i vasi sono rilassati viene misurato il secondo valore: la pressione diastolica.

Sistolica mmHg Diastolica mmHg

ipertensione
140 - 159 90 - 99 lieve ipertensione
90 - 139 60 - 89 pressione arteriosa normale

< 90 < 60 pressione arteriosa bassa

AVVERTENZA 
Anche la pressione arteriosa troppo bassa costituisce un perico-
lo per la salute! I capogiri possono causare situazioni pericolose 
(per es. sulle scale o per strada)!

• Misurare più volte la propria pressione sanguigna, salvare i risultati e confrontarli. Non trarre 
conclusioni da un singolo risultato.

• La pressione sanguigna dovrebbe sempre essere valutata da un medico che abbia anche fa-
miliarità con l’anamnesi del paziente. Se si utilizza il dispositivo regolarmente e si registrano i 
valori per il proprio medico, è necessario informare il medico periodicamente riguardo il decorso.

• Misurando la pressione arteriosa, tenere presente che i valori giornalieri dipendono da molti 

i valori misurati.
• Misurare la pressione sanguigna prima dei pasti.
• Prima di misurare la pressione è necessario riposare per almeno 5-10 minuti.
• Informare il medico nel caso in cui il valore sistolico o diastolico della misurazione appaia anor-

male (troppo alto o troppo basso) nonostante il corretto utilizzo del dispositivo e qualora ciò si 
ripeta più volte. Ciò vale anche se in rari casi un battito irregolare o molto debole non consente 
alcuna misurazione.

Prima di poter utilizzare il dispositivo, inserire le batterie fornite in dotazione. Sulla parte posteriore 
del dispositivo c’è il coperchio del vano batterie. Aprirlo e inserire le 2 batterie da 1,5 V, tipo AAA 
LR03. Prestare attenzione alla corretta polarità (come indicato nel vano batterie). Richiudere il vano 
batterie. Sostituire immediatamente le batterie quando appare il simbolo di sostituzione batterie 
sul display oppure non appare alcuna visualizzazione dopo l’avvio del dispositivo.

Ad apparecchio spento premere il tasto START/STOP  per entrare nella modalità di impostazione. 
Il simbolo dell’utente  lampeggia e premendo il tasto  si può passare a utente 1 o 2. Premere il 
tasto START/STOP  per confermare l’impostazione dell’utente oppure attendere qualche secondo 

utente (1 oppure 2). La funzione memoria salva i valori misurati con data e ora. Impostare la data 

durante una misurazione.
• Premere il tasto 
• Premere il tasto  per impostare l’anno e premere nuovamente START/STOP  per passare 

all’impostazione del mese.
• Premere nuovamente il tasto  per impostare il mese e procedere nello stesso modo per im-

postare giorno, ora e minuto. Premere poi START/STOP  per passare all’impostazione della 
memoria.

• Premere il tasto  per selezionare la memoria utente da cancellare. Tenere premuto il tasto 
per ca. 3 secondi per cancellare la memoria selezionata - sul display compare “NO“. Premere il 
tasto START/STOP  per concludere la procedura di impostazione.

• In qualsiasi momento durante la procedura di impostazione tenendo premuto START/STOP 
per ca. 3 secondi è possibile uscire dalla modalità impostazione e spegnere l’apparecchio.

Applicazione del bracciale
• Applicare il bracciale pulito al polso sinistro nudo, con il palmo della mano rivolto verso l’alto (vedi 

• La distanza tra il bracciale e il palmo della mano deve essere di ca. 10-15 mm.
•

risultato della misurazione.

Come si misura in modo corretto?
• Eseguire la misurazione in posizione seduta. 
•
• Rilassare il braccio e appoggiarlo per es. sul tavolo. 
•
• Restare calmi durante la misurazione: non muoversi e non parlare, per non alterare i risultati 

della misurazione.
•
• Mantenere le gambe rilassate durante la misurazione e non accavallarle.
•
• Utilizzare sempre il bracciale originale e mai dei pezzi di ricambio non autorizzati dal produttore.
• Tenere i piedi piatti sul pavimento.

Dopo aver applicato correttamente il bracciale si può procedere alla misurazione.
• Premere il tasto START/STOP 

bracciale in automatico per eseguire la misurazione della pressione e sul display appare «0» 
oppure l’ultimo valore misurato.

•

il dispositivo rileva un segnale, sul display inizia a lampeggiare il simbolo  del battito cardiaco. 
•  e quel-

la diastolica  nonché il valore della frequenza cardiaca appaiono sul display. Se il dispositivo ha 
rilevato una frequenza cardiaca irregolare, lampeggia anche il simbolo del battito irregolare .

• I valori misurati vengono salvati automaticamente nella memoria selezionata (1 oppure 2). In 

valori, viene cancellato quello più vecchio.  

Interruzione della misurazione
Qualora per qualsiasi motivo (per es. disagio del paziente) sia necessario interrompere la misura-
zione della pressione arteriosa, è possibile premere in qualsiasi momento il tasto START/STOP . 

Visualizzare i valori salvati
Premere una volta il pulsante  in modalità standby. Il dispositivo visualizza il valore medio delle 
ultime tre misurazioni della pressione arteriosa. Premere nuovamente il pulsante  per visualizzare 
le altre misurazioni una dopo l’altra.

Spegnimento automatico
Se per ca. 20 secondi il dispositivo non viene utilizzato, questo si spegne automaticamente.

In presenza di misurazioni insolite, sul display compaiono i seguenti messaggi:

-
gio

Causa/soluzione

Er U

Er H
20 ms.

Er 1 Non è stato possibile rilevare il battito.

Er 2 Movimento, conversazione o interferenze magnetiche durante il processo di misu-
razione.

Er 3 Risultato di misurazione anomalo.

Er 23 Valore sistolico inferiore a 45 mmHg

Er 24 Valore sistolico superiore a 230 mmHg

Er 25 Valore diastolico inferiore a 25 mmHg

Er 26 Valore diastolico superiore a 160 mmHg

Eliminare eventuali guasti
Problema Causa e soluzioni
Nessuna visualizzazione nonostante il dispo-
sitivo sia acceso e le batterie siano inserite

È possibile che le batterie siano scariche. Inserire 
nuove batterie prestando attenzione alla corretta 

difettoso. Se necessario contattare il servizio 
assistenza clienti.

oppure fuoriesce aria/non viene prodotta 
pressione

Applicare correttamente il bracciale. Ripetere la 
misurazione dopo 30 minuti di riposo. Non parlare 
né muoversi durante la misurazione. 

Ogni misurazione presenta risultati molto 
diversi

Ripetere la misurazione correttamente dopo 30 
minuti di riposo. Prestare attenzione a tutte le 
indicazioni fornite nelle presenti istruzioni per una 
corretta misurazione e alle cause generiche di mi-

loro rientrano nella normalità, poiché la pressione 
arteriosa è costantemente soggetta a oscillazioni.

I risultati delle misurazioni sono molto diversi 
dai valori misurati dal medico

Salvare i valori misurati e parlarne con il proprio 
medico. Non è insolito che i valori misurati non a 
casa possano essere molto diversi.

Qualora non si sia in grado di risolvere un problema, rivolgersi al servizio assistenza. Non smontare 
il dispositivo. 

Pulizia e manutenzione 
Rimuovere le batterie prima di pulire il dispositivo. Pulire il dispositivo con un panno morbido da inu-
midire leggermente con acqua saponata. Non utilizzare in alcun caso detergenti aggressivi, alcool, 
nafta, solventi o benzina, ecc.. Non immergere il dispositivo e nessuna delle sue parti nell’acqua. 

quando è completamente asciutto. Non esporre il dispositivo alla radiazione solare diretta, proteg-
gerlo da sporco e umidità. Non esporre il dispositivo a calore o freddo estremi. Pulire il dispositivo 
una volta alla settimana. Conservare il dispositivo in un luogo pulito e asciutto in conformità alle 
condizioni ambientali per l’immagazzinaggio e il trasporto.

Disinfezione 
Consigliamo di pulire per ca. 1 minuto il dispositivo con una soluzione di isopropanolo al 70% prima 
e dopo ogni utilizzo. Procedere come segue:
Disinfettare l’involucro con un panno morbido imbevuto leggermente nella soluzione e asciugarlo 
immediatamente.
Non disinfettare con vapore ad alta temperatura o con raggi ultravioletti poiché potrebbero danneg-
giare il dispositivo o accelerarne l’invecchiamento!
Durante qualsiasi operazione di pulizia e disinfezione prestare attenzione a rispettare le condizioni 
ambientali indicate per l’esercizio.

Direttive e norme
-

CE. Soddisfa i requisiti della MDR (EU) 2017/745.

Dati tecnici
NOTA

-
recchio.

Sistema di visualizzazione : display digitale
Spazi di memoria : 2 x 199 per misurazioni
Metodo di misurazione : oscillometrico
Alimentazione elettrica : 3V  , 2 x batterie 1,5V AAA LR03
Campo di misurazione della pressione pneumatica: 0-295 mmHg (0-39 kPa)
Limite di protezione da sovrapressione:   295 mmHg (39,3 kPa)
Campo di misurazione della pressione arteriosa:   sistole: 45-230 mmHg (6-30,7 kPa); 

  diastole: 25-160 mmHg (3,3-21,3 kPa)
Campo di misurazione del battito : 40-199 battiti/min.
Precisione della pressione al bracciale : ± 3 mmHg (± 0,4 kPa)
Precisione delle pulsazioni : ± 5%
Modalità di funzionamento : funzionamento continuo
Durata : 5 anni
Condizioni di utilizzo : da +5 °C a +40 °C, da 15 a 90% max. di umidità relativa dell’a-

ria, pressione atmosferica: 70-106 kPa
Condizioni di stoccaggio e di trasporto: da -20 °C a +55 °C, da 10 a 93% max. di umiditàrelativa 
dell’aria, pressione atmosferica:   70-106 kPa. 

  Durante il trasporto o lo stoccaggio evitare colpi forti, urti diretti, 
  gas corrosivi, esposizione al sole oppure pioggia. 

Dimensioni (L x P x A) : ca. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm
Dimensioni del display : 40 x 28,5 mm     
Bracciale : ca. 13,5 - 19,5 cm per adulti
Peso : ca. 115 g senza batterie

Smaltimento

l’obbligo di gettare tutte le apparecchiature elettroniche o elettriche, contenenti o prive 
di sostanze nocive, presso un punto di raccolta della propria città o di un rivenditore 
specializzato, in modo che vengano smaltite nel rispetto dell’ambiente. Togliere le pile 

smaltimento rivolgersi alle autorità comunali o al proprio rivenditore.
Condizioni di garanzia e riparazione
I diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra garanzia indicata di seguito. In 
caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio specializzato o direttamente al centro 
assistenza. Qualora sia necessario rispedire indietro il dispositivo, indicare il guasto e allegare una 
copia della ricevuta di acquisto.
Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:
1. I prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di acquisto. In caso di richieste di garan-

zia, la data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.
2. I vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuitamente nell’arco del 

periodo di garanzia.
3. L’intervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né per l’apparecchio né per i 

componenti sostituiti.
4. Sono esclusi dalla garanzia:

a. Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato rispetto delle istruzioni per l’uso.
b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell’acquirente o di terzi non auto-

rizzati.
c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o nella fase di spedizione al 

centro di assistenza.
d. Ricambi soggetti a normale usura.

5. È esclusa la responsabilità per danni conseguenti diretti o indiretti causati dall’apparecchio se il 
danno all’apparecchio viene riconosciuto come contemplato dalla garanzia.

Le informazioni sul servizio sono disponibili qui: https://www.medisana.com/servicepartners

-

Le istruzioni per l’uso complete sono disponibili e scaricabili dal sito 
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH, 
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, 
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

EC REP Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Düsseldorf, Germania
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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10–15 mm
(0.4–0.6 inches)
10–15 mm
(0 4–0 6 inches

2 x AAA (LR03) 1,5V



PT/GR

PT Instruções de utilização

Aparelho e controlos

Estas instruções de utilização pertencem a este aparelho. 
Contêm informações importantes para a colocação em 
funcionamento e para o seu manuseamento. Leia as instruções 
de utilização na íntegra. A inobservância destas instruções 
pode causar graves ferimentos ou danos no aparelho.
AVISO
Estes avisos têm de ser respeitados para evitar possíveis fe-
rimentos do utilizador.

ATENÇÃO
Estas indicações têm de ser respeitadas para evitar possí-
veis danos no aparelho.

NOTA
Estas notas fornecem informações adicionais úteis relativas 
à instalação ou ao funcionamento.

 IP22 IP22 O aparelho está protegido contra salpicos de água. Os 
salpicos de água contra a caixa, vindos de qualquer direção, 
não têm efeitos nocivos.

Este produto está sujeito à diretiva europeia 2012/19/UE 
relativa aos resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos, 
encontrando-se respetivamente marcado.

PAP

20

Símbolos de reciclagem/códigos: Estes servem para dar 
informações sobre o material e a sua correta utilização e 
reciclagem.

0123 da UE e possui a marca CE (marca de conformidade). Os 
requisitos da MDR (UE) 2017/745 são cumpridos.

REF Número de artigo
Símbolo de proibição 
geral

SN Número de série do 
aparelho

Não desmantelar ou 
desmontar!

Número de lote Em cima

Dispositivo médico

EC REP
Indicação do 
representante 
autorizado da UE

Proteger da humidade

UDI do aparelho
Intervalo de humidade 
atmosférica

Manter afastado da 
luz solar

Limite de pressão 
ambiente

Intervalo de temperatura

Data de fabrico Importador

Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF 51073

EAN 4015588 51073 1

PT

Antes de utilizar o aparelho, leia cuidadosa-
mente as instruções de utilização, particular-
mente as instruções de segurança, e guarde 
as instruções de utilização para utilizações 
futuras. Ao entregar o aparelho a terceiros, 

utilização.

•
perde o direito à garantia. 

• O aparelho destina-se apenas ao uso doméstico privado.
• Se sofre de qualquer doença, por exemplo, doença oclusiva arterial, consulte o seu médico antes 

de utilizar o aparelho. 
• O aparelho não deve ser utilizado para controlar a frequência cardíaca de um pacemaker. 
• O resultado de uma medição da tensão arterial com este aparelho não é adequado para 

autodiagnóstico ou autotratamento. Para evitar riscos para a saúde, siga sempre as instruções do 
seu médico e contacte-o para uma avaliação do resultado da medição.  

• Nunca altere a toma de medicamentos receitados por um médico com base numa medição com 
este aparelho e, antes de medir a tensão, aconselhe-se junto do seu médico sobre a melhor altura 
para a fazer. 

• O aparelho não é adequado para a monitorização contínua de um paciente, para a avaliação de 
uma doença existente ou para primeiros socorros.

• O aparelho não é indicado para utilização em pacientes submetidos a tratamentos cirúrgicos, deve ser 

• As mulheres grávidas devem tomar as medidas de precaução necessárias, ter em consideração 
a sua resistência física individual, e, se necessário, consultar o respetivo médico. 

• O paciente é o utilizador previsto e todas as funções podem ser utilizadas com segurança.
• Se, durante uma medição, sentir desconforto, como dor no pulso, ou se tiver outras queixas, 

prima o botão Start/Stop  para esvaziar imediatamente a braçadeira. Solte a braçadeira e 
retire-a do pulso. 

• Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais limitadas ou falta de experiência e/ou conhecimento, a menos que sejam supervisionadas 
por uma pessoa responsável pela sua segurança ou tenham recebido instruções sobre como usar 
o aparelho.

• O presente medidor de tensão arterial destina-se a adultos. Não é permitida a sua utilização em 
bebés e crianças. Consulte um médico caso pretenda utilizar o aparelho em adolescentes. Os 
dispositivos médicos não são brinquedos! 

• Crianças com menos de 12 anos e pessoas incapazes de expressar o seu consentimento não 
podem utilizar o aparelho. 

• Mantenha o aparelho fora do alcance das crianças. 
• O aparelho não pode ser utilizado em espaços com radiações fortes ou nas imediações de 

dispositivos de forte radiação, tais como p. ex. emissoras de rádio, telemóveis ou micro-ondas, 
nem juntamente com aparelhos cirúrgicos de alta frequência (aparelhos de ressonância magnética 
[RM]). Isto poderia causar falhas no funcionamento ou valores de medição incorretos.

• Não utilize na proximidade de equipamentos cirúrgicos de alta frequência ativos ou do espaço 
protegido contra alta frequência de um sistema de excitação de frequência múltipla para 
imagiologia de ressonância magnética, onde a intensidade das interferências EM é alta.

• Não se mexa durante a medição.
• Proteja o aparelho contra humidade. Se, contudo, alguma vez entrar líquido no aparelho, deverá 

remover imediatamente as pilhas e evitar uma nova utilização. Neste caso, entre em contacto 
com o seu revendedor especializado ou informe-nos diretamente. 

• Não utilize o aparelho ao ar livre ou em espaços húmidos.
•

• Deve evitar utilizar este aparelho ao lado de ou em conjunto com outros aparelhos, uma vez que 
pode resultar num funcionamento incorreto. Se uma tal utilização for necessária, o aparelho e os 
outros aparelhos devem ser observados para garantir que estão a funcionar normalmente.

• A utilização de acessórios, sensores de medição e cabos não autorizados/fornecidos pelo fabricante 
pode provocar um aumento das emissões eletromagnéticas ou numa redução da imunidade 
eletromagnética deste aparelho e, consequentemente, resultar num funcionamento incorreto.

•
antenas externas) não devem ser utilizados a menos de 30 cm de qualquer parte do aparelho, 

do aparelho.
•

Quaisquer reparações devem ser realizadas apenas por centros de assistência autorizados. 
•

corretamente. 
• Repetir frequentemente as medições da tensão arterial pode ter efeitos secundários indesejados, 

tais como contusões dos nervos ou coágulos sanguíneos. 
• Não efetue mais de 3 medições sucessivas e faça pelo menos 5 minutos de pausa entre duas 

medições. No total, não efetue mais de 6 medições num dia.
• Nunca coloque a braçadeira de pulso sobre zonas da pele com lesões, no caso de ligação de um 

cateter ou após uma mastectomia. 
• Mantenha o valor da tensão no visor sempre debaixo de olho. Caso este aumente para mais de 

295 mmHg (39,3 kPa), prima imediatamente a tecla Start/Stop 
a braçadeira.

• A braçadeira de pulso é sensível e deve ser manuseada com o devido cuidado. Acione a bomba 
da braçadeira apenas depois de a ter colocado corretamente no pulso. 

• Mantenha o aparelho afastado de choques e não o deixe cair. Nunca exerça força, por exemplo, 
quando colocar a braçadeira.

• Utilize apenas acessórios e peças sobressalentes originais do fabricante. Caso contrário, poderão 
ocorrer danos no aparelho ou danos pessoais. 

• Respeite as diretivas de eliminação locais se pretender eliminar o aparelho.
• Se tiver dúvidas sobre o funcionamento correto, pare de utilizar o aparelho e contacte 

imediatamente o centro de assistência.
• A ingestão de peças pequenas, como material de embalagem, pilhas, tampa do compartimento da 

• Não é permitido efetuar qualquer manutenção ou limpeza durante o funcionamento do aparelho. 
Respeite as indicações de manutenção e limpeza do presente manual.

• Pessoas com circulação sanguínea periférica irregular ou instável devido a diabetes, doença 

tensão arterial.
• Lave as mãos antes de utilizar o aparelho.
• Não meça a tensão arterial se, simultaneamente, estiverem a ser realizadas outras medições na 

mesma parte do corpo, uma vez que estas podem ser perturbadas ou apresentar falhas. 
• Se a temperatura ambiente for inferior a 5 °C ou superior a 40 °C, o tempo de espera desde a 

temperatura mínima de armazenamento até à utilização é de 1 hora, pelo menos. O tempo desde a 
temperatura máxima de armazenamento é de 2 horas, pelo menos. 

• Os valores de tensão arterial medidos com este aparelho são geralmente ligeiramente inferiores 
aos valores determinados clinicamente devido às condições mais tranquilas.

• Remova as pilhas caso não pretenda utilizar o aparelho durante um período prolongado. 
•

sanguíneo.
• A biocompatibilidade da braçadeira foi testada, mas varia de pessoa para pessoa. Algumas 

pessoas podem não obstante ter uma reação alérgica ao material de contacto.
• O operador deve fazer a manutenção da braçadeira conforme recomendado.
• Em caso de alterações no desempenho (por exemplo, medição imprecisa ou leitura anormal), 

pare imediatamente a utilização e contacte atempadamente o serviço de apoio ao cliente.

• Não desmonte as pilhas! 
• Substitua as pilhas quando o símbolo de pilha aparecer no visor. 
• Retire imediatamente as pilhas gastas do compartimento das pilhas, visto que podem derramar 

• Elevado risco de derrame das pilhas. Evite o contacto com a pele, os olhos e as mucosas! No 
caso de contacto com o ácido das pilhas, lave imediatamente as zonas afetadas com água 
limpa e abundante e procure imediatamente ajuda médica! 

• No caso de ingestão de uma pilha, procure imediatamente ajuda médica! 
• Substitua sempre todas as pilhas em conjunto! 
• Utilize apenas pilhas do mesmo tipo. Não utilize tipos diferentes ou pilhas novas e usadas em 

conjunto! 
• Coloque as pilhas corretamente e tenha em atenção a polaridade! 
• Retire as pilhas se não for utilizar o aparelho durante pelo menos 3 meses.
• Mantenha as pilhas fora do alcance das crianças! 
• Não recarregue as pilhas! 
• Não coloque em curto-circuito! 
• Não lance as pilhas para o fogo! 
• Nunca elimine pilhas e baterias usadas juntamente com o lixo doméstico, mas sim enquanto 

resíduos perigosos ou num ponto de recolha de pilhas e baterias em lojas especializadas!

Aparelho e visor LCD
 Compartimento das pilhas    Visor LCD   Tecla START/STOP
 Braçadeira de pulso 
 Indicador da tensão arterial   Hora/Data   
 Símbolo de substituição das pilhas           Pilhas   
 Indicação da pressão sistólica   Indicação da pressão diastólica   
 Ritmo cardíaco  Indicação de batimento cardíaco irregular
 Símbolo de pulsação  Número da posição na memória
 Símbolo da memória  Valor médio   Símbolo do utilizador 1/2

Volume de fornecimento

• 1 medidor de tensão arterial medisana BW 345
• 2 pilhas (tipo AAA LR03) de 1,5 V
• 1 caixa de armazenamento       
• 1 manual de instruções
Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da embalagem, entre 
imediatamente em contacto com o seu revendedor.

As embalagens são reutilizáveis ou 
podem ser reintroduzidas no ciclo 
da matéria-prima. Por favor, elim-
ine corretamente o material de em-
balagem que já não é necessário.

AVISO

embalagem fora do alcance das 
crianças.

Utilização correta
Este medidor de tensão arterial de pulso foi concebido para medir a tensão sistólica e diastólica
e a frequência cardíaca de uma pessoa adulta utilizando uma técnica oscilométrica não invasiva

instalações médicas ou em casa.
Contraindicações: Não existem contraindicações conhecidas.

O que é a tensão arterial?
A tensão arterial é a tensão gerada nos vasos sanguíneos a cada batimento cardíaco. Quando o 
coração se contrai (= sístole) e bombeia sangue para as artérias, isto leva a um aumento da tensão. O 
seu valor mais elevado chama-se tensão sistólica e é o primeiro valor medido ao medir a tensão arterial. 
Quando o músculo cardíaco se relaxa para absorver sangue novo, a tensão nas artérias também 
diminui. Uma vez relaxados os vasos sanguíneos, mede-se o segundo valor – a tensão diastólica.

sistólica 
mmHg

diastólica 
mmHg

Hipertensão
140 - 159 90 - 99 Hipertensão leve
90 - 139 60 - 89 Tensão arterial normal

< 90 < 60 Tensão arterial baixa

AVISO

para a saúde! As tonturas podem levar a situações perigosas (por

• Meça a sua tensão arterial várias vezes, guarde os resultados e compare-os. Não tire conclusões 
a partir de um único resultado.

• Os seus valores de tensão arterial devem ser sempre avaliados por um médico que também 
esteja familiarizado com o seu historial clínico. Se usar o aparelho regularmente e registar os 
valores para o seu médico, também deverá informá-lo de vez em quando sobre a evolução.

• Ao medir a tensão arterial, lembre-se de que os valores diários dependem de muitos fatores. 

diferentes maneiras.
• Meça a sua tensão arterial antes das refeições.
• Deve descansar durante, no mínimo, 5 a 10 minutos antes de medir a sua tensão arterial.
• Se, apesar do manuseio correto do aparelho, o valor sistólico ou diastólico da medição lhe 

parecer suspeito (demasiado alto ou demasiado baixo) e isso se repetir várias vezes, informe o 
seu médico. Isto também se aplica se, em casos raros, uma pulsação irregular ou muito fraca não 
permitir as medições.

Colocação em funcionamento: Colocar/substituir as pilhas
Para poder utilizar o aparelho, tem de colocar primeiro as pilhas fornecidas. A tampa do 
compartimento das pilhas encontra-se na parte posterior do aparelho. Abra o compartimento e 
introduza as 2 pilhas fornecidas de 1,5 V, tipo AAA LR03. Tenha em atenção a polaridade (conforme 
marcado no compartimento das pilhas). Volte a fechar o compartimento das pilhas. 
Substitua imediatamente as pilhas quando aparecer o símbolo de substituição das pilhas  no 
visor, ou caso não apareça nada no visor depois de ligar o aparelho.

Com o aparelho desligado, prima o botão START/STOP  para entrar no modo de regulação. 
O símbolo de utilizador  pisca e pode alternar entre o utilizador 1 ou 2 premindo o botão “M” 

. Premir o botão START/STOP 
segundos até que a medição se inicie automaticamente.
   

O medidor de tensão arterial de pulso memoriza automaticamente até 199 valores de medição para 
cada utilizador (1 ou 2). A função de memória guarda os valores de medição com data e hora. Antes 
de medir a tensão pela primeira vez, acerte a data e a hora do aparelho. Não é possível alterar a 
data e a hora durante uma medição.
• Prima a tecla  até o ano começar a piscar.

• Prima a tecla  para ir para a 

• Prima novamente a tecla -
ração do dia, horas e os minutos. Prima depois a tecla START/STOP -
ração da memória.

• Prima a tecla  para selecionar a memória do utilizador a apagar. Mantenha a tecla  premida 
por cerca de 3 segundos para apagar a memória escolhida – o símbolo “NO” aparece no visor. 
Prima a tecla START/STOP 

•  por 

Colocar a braçadeira
1. Coloque a braçadeira limpa no pulso esquerdo nu com a palma da mão virada para cima (veja 

2. A distância entre a braçadeira e a palma da mão deve ser de aproximadamente 10-15 cm.
3.

da medição.

• Proceda à medição sentado. 
• Antes da medição, relaxe durante 5 a 10 minutos.
• Relaxe o seu braço e pouse-o de forma descontraída, por exemplo, sobre uma mesa. 
•

esquerda). 
• Mantenha-se sossegado durante a medição: não se mexa nem fale. Caso contrário, os resultados 

da medição podem ser alterados.
• Nunca efetue a medição após esforço físico ou ter tomado banho.
• Mantenha as pernas imóveis durante a medição e não as cruze.
• Meça a tensão todos os dias à mesma hora.
• Utilize sempre apenas a braçadeira original e não utilize peças sobressalentes que não tenham 

sido aprovadas pelo fabricante.
• Mantenha os pés planos no chão.

Depois de colocar corretamente a braçadeira, poderá iniciar a medição.
1. Prima a tecla START/STOP 

modo automático para medir a sua tensão arterial e o visor mostra „0“ ou o último valor medido.
2.

liberta lentamente o ar da braçadeira e faz a medição. Assim que o aparelho detetar um sinal, o símbolo 
de pulsação  começa a piscar no visor. 

3.  e 
diastólica , bem como o valor da pulsação são apresentados no visor. Caso o aparelho detete uma 
pulsação irregular, também surge o símbolo de frequência cardíaca irregular .

4. Os valores medidos são memorizados automaticamente na memória selecionada (1 ou 2). É possível 
guardar até 199 valores de medição em cada memória. Se já tiverem sido guardados 199 valores, os 
mais antigos serão substituídos.  

Interromper a medição
Caso seja necessário interromper a medição da tensão arterial por qualquer motivo (por exemplo, 
indisposição do paciente), pode premir a tecla START/STOP  em qualquer momento. O aparelho expele 
imediatamente o ar da braçadeira de modo automático. 

Premir uma vez o botão  no modo de espera. O aparelho apresenta o valor médio das três últimas 
medições da tensão arterial. Premir novamente o botão  para visualizar as outras medições em 
sequência.

Se não realizar nenhuma operação durante cerca de 20 segundos, o aparelho desliga-se 
automaticamente.

Indicações de erro
As seguintes indicações aparecem no visor em caso de medições invulgares:

Resolução de avarias
Problema Causa e solução
O visor não mostra nada, 
apesar de o aparelho estar 
ligado e estarem pilhas 
inseridas

As pilhas podem estar gastas. Coloque pilhas novas, tendo 

de apoio ao cliente.
Não é possível efetuar a 
medição ou o ar sai/não se 
forma pressão

Coloque a braçadeira corretamente. Repita a medição após 
um intervalo de descanso de 30 minutos. Não fale nem se 
mexa durante a medição. 

Todas as medições 
apresentam resultados muito 
diferentes entre si

Repita a medição de forma correta após um intervalo de 
30 minutos de descanso. Respeite todas as instruções 
do presente manual relativamente à medição correta e as 
causas gerais de uma medição incorreta. É normal haver 
diferenças ligeiras entre os resultados, visto a tensão arterial 
estar sujeita a oscilações constantes.

Os resultados medidos são 
muito diferentes dos valores 
obtidos no médico

Guarde os valores medidos e procure a opinião do seu 

valores que não são medidos em casa.

Caso não consiga resolver um problema, contacte o serviço de apoio ao cliente. Não desmonte o 
aparelho por conta própria. 

Limpeza e conservação 
Retire as pilhas antes de limpar o aparelho. Limpe o aparelho e a braçadeira com um pano macio 
ligeiramente humedecido com água e sabão neutro. Nunca utilize detergentes abrasivos, álcool, nafta, 
diluente, gasolina, etc. Não mergulhe o aparelho nem qualquer acessório em água. Tenha atenção para 
que não entre humidade no aparelho. Só volte a usar o aparelho quando este estiver completamente seco. 
Não exponha o aparelho à luz solar direta. Proteja-o da sujidade e humidade. Não exponha o aparelho a 
calor/frio extremo. Limpe o aparelho uma vez por semana. Guarde o aparelho num local limpo e seco que 
respeite as condições ambientais de armazenamento e transporte.

Desinfeção
Recomendamos desinfetar o aparelho com uma solução de álcool isopropílico de 70% durante cerca de 1 
minuto antes e depois de cada utilização. Para tal, proceda da seguinte forma:
Desinfete a caixa com um pano macio ligeiramente humedecido na solução e seque imediatamente.

acelerar o seu envelhecimento!

Diretrizes e normas
Este monitor de tensão arterial está em conformidade com a norma da UE para monitores de tensão 

conformidade). O monitor de tensão arterial está em conformidade com os regulamentos europeus 
-

tenta a marca CE (marca de conformidade). Os requisitos do MDR (UE) 2017/745 são cumpridos. 
O produto foi testado clinicamente de acordo com os requisitos da norma ISO 81060-2.

NOTA

Por conseguinte, não utilizar o aparelho continuamente durante um longo pe-

do aparelho.
Sistema de visualização : visor digital
Posições de memória : 2 x 199 para dados de medição
Método de medição : oscilométrico
Alimentação de tensão : 3V  , 2 x 1,5 V pilhas AAA LR03
Intervalo pneumático 
de medição de tensão : 0-295 mmHg (0-39,3 kPa)
Limite de proteção 
contra sobrepressão : 295 mmHg (39,3 kPa)
Intervalo de medição 
da tensão arterial : sístole: 45-230 mmHg (6-30,7 kPa); 

  diástole: 25-160 mmHg (3,3-21,3 kPa)
Intervalo de medição 
da pulsação : 40–199 batimentos/min.
Desvio máximo de medição 
da tensão estática                        : ± 3 mmHg (± 0,4 kPa)
Desvio máximo de medição 
dos valores de pulsação               : ± 5 %
Tipo de funcionamento : funcionamento contínuo
Vida útil : 5 anos
Condições de funcionamento : +5 °C a +40 °C, humidade atmosférica relativa máx. de 15 a 90%, 

pressão atmosférica: 70–106 kPa
Condições de armazenamento : -20 °C a +55 °C, humidade atmosférica relativa máx. de 10 a 93%, pressão 

atmosférica: 70–106 kPa.
  Durante o transporte ou armazenamento, evite choques    
  fortes, impactos diretos, gases corrosivos, exposição ao sol   

    ou à chuva. Garanta uma boa ventilação.
Dimensões (C x L x A) : aprox. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm
Tamanho do visor : 40 x 28,5 mm     
Braçadeira : aprox. 13,5–19,5 cm para adultos
Peso : aprox. 115 g sem pilhas

Eliminação
Este aparelho não pode ser eliminado em conjunto com o lixo doméstico. Cada consumidor 
tem o dever de entregar qualquer aparelho eléctrico ou electrónico com ou sem substâncias 
nocivas nos postos de recolha públicos da sua cidade ou no seu revendedor especializado, 
para que possam ser eliminados ecologicamente. Antes de eliminar o aparelho, remova as 
pilhas. Não elimine as pilhas vazias através do lixo doméstico, mas entregue-as nos postos 
de recolha especiais para pilhas ou coloque-as no pilhão. Para mais informações sobre as 
formas de descarte, contacte as autoridades locais ou o seu revendedor.

Garantia/Condições de reparação
Os seus direitos legais da garantia não são limitados pela nossa garantia que se segue. Para
acionar a garantia, contacte o seu revendedor especializado ou diretamente o centro de
assistência. Caso tenha de enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma cópia do recibo de
compra. Aplicam-se as seguintes condições de garantia:
1. Para os produtos medisana concedemos uma garantia de 3 anos a partir da data 
de compra. Em caso de garantia, a data de compra deve  ser comprovada com a factura de com-
pra ou talão da compra.

2. 
de forma gratuita.

3. Com a prestação da garantia não é concedido um prolongamento do tempo de garantia para o 
aparelho nem para os componentes substituídos.

4. Estão excluídos da garantia:
    a. todos os danos derivados de manuseamento inadequado, p.ex. devido a não 
     cumprimento do manual de instruções.
    b. danos devido a manutenção ou intervenções por parte do comprador ou terceiros.
    c. danos de transporte que tenham surgido no percurso do fabricante para o consumidor 
    ou no envio para o centro de assistência.
    d. acessórios que estão sujeitos a um desgaste normal.

5. Também é excluída a responsabilidade sobre danos seguintes a curto ou médio prazo, que 
sejam causados pelo aparelho, quando a falha for detectada no aparelho como caso de garantia.

As informações sobre o serviço estão disponíveis aqui: https://www.medisana.com/servicepartners

Devido aos constantes melhoramentos do produto, reservamos direito a proceder a 
alterações técnicas e estéticas.

A versão atual das presentes instruções de utilização pode ser consultada em 
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH, 
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANHA

Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, 
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

EC REP Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Düsseldorf, ALEMANHA
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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FI/SE

FI Käyttöohje
Ranneverenpainemittari BW 345

Laite ja käyttöelementit

Tämä käyttöohje kuuluu tähän laitteeseen. Se sisältää tärkeitä 
tietoja käyttöönotosta ja käsittelystä. Lue tämä käyttöohje 
kokonaan. Tämän ohjeen noudattamatta jättäminen voi johtaa 
vakaviin loukkaantumisiin tai laitevaurioihin.

VAROITUS
Näitä varoituksia on noudatettava käyttäjän mahdollisen 
loukkaantumisen välttämiseksi.

Näitä ohjeita on noudatettava, jotta vältetään laitteen mahdolliset 
vauriot.

  

OHJE
Nämä ohjeet antavat hyödyllistä lisätietoa asennuksesta tai 
käytöstä. 

 IP22 IP22 Laite on roiskevesisuojattu. Mistään suunnasta laitteeseen 
tuleva roiskevesi ei aiheuta haittavaikutuksia.

Tähän tuotteeseen sovelletaan eurooppalaista direktiiviä 
2012/19/EU sähkö- ja elektroniikkalaiteromusta, ja tuote on 
merkitty vastaavasti.

PAP

20

Kierrätysmerkit/koodit: näiden tarkoituksena on antaa materiaalia 
ja sen oikeaa käyttöä sekä kierrätystä koskevaa tietoa.

0123 CE-merkillä (vaatimustenmukaisuusmerkki). Lääkinnällisistä 
laitteista annetun asetuksen (EU) 2017/745 määräykset 
täyttyvät.

REF Tuotenumero   
Yleinen 
kieltosymboli

SN Laitteen sarjanumero Ei saa purkaa tai hajottaa

ERÄ-numero   Tämä puoli ylöspäin

Lääkinnällinen laite

EC REP Valtuutettu 
EU-edustaja

Suojaa kosteudelta

UDI Yksilöllinen 
laitetunniste Ilmankosteusalue

Pidä poissa 
auringonvalosta Ympäristön paineen rajoitus

Valmistaja Lämpötila-alue

Valmistuspäivä Maahantuoja

Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF 51073

EAN 4015588 51073 1

FI

Lue käyttöohje, erityisesti turvallisuusoh-
jeet, huolellisesti ennen laitteen käyttöä 
ja säilytä käyttöohje myöhempää käyttöä 
varten. Jos luovutat laitteen kolmannelle 
osapuolelle, tämä käyttöohje on ehdotto-
masti annettava mukana.

• Käytä laitetta vain käyttöohjeessa ilmoitetun käyttötarkoituksen mukaisesti. Jos laitetta käytetään 
muihin käyttötarkoituksiin, takuu raukeaa. 

• Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiseen käyttöön.
• Jos sinulla on sairauksia, esim. ahtauttava valtimotauti, keskustele laitteen käytöstä lääkärisi 

kanssa ennen laitteen käyttöä. 
• Laitetta ei saa käyttää sydämentahdistimen sykkeen tarkkailuun. 
• Tällä laitteella mitattu verenpaineen tulos ei sovellu itse tehtävän diagnoosin tai itse tehtävien 

hoitotoimenpiteiden tekemiseen. Terveysvaarojen välttämiseksi noudata aina lääkärisi ohjeita ja 
ota häneen yhteyttä saadaksesi mittaustulosten arvioinnin.  

• Älä koskaan muuta lääkärin määräämien lääkkeiden käyttöä tällä laitteella tehdyn mittauksen 
vuoksi, ja kysy ennen mittausta lääkäriltäsi neuvoa, mikä on optimaalinen mittausajankohta. 

• Laite ei sovellu potilaan jatkuvaan valvontaan, olemassa olevan sairauden arviointiin tai 
ensiapukäyttöön.

• Laite ei sovellu käytettäväksi potilailla, joille tehdään kirurgisia hoitoja. Sitä tulee käyttää vain 
määritetyissä paikoissa tai yksityisissä kotitalouksissa. 

• Raskaana olevien naisten tulee huomioida välttämättömät varotoimenpiteet sekä yksilöllinen 
kuormitettavuus, neuvottele tarvittaessa lääkärisi kanssa. 

• Potilas on laitteen käyttäjä, kaikkia toimintoja voidaan käyttää turvallisesti.
• Mikäli mittauksen yhteydessä esiintyy epämukavuutta, kuten esim. ranteen kipua tai muita 

vaivoja, paina aloitus/lopetus-painiketta  poistaaksesi ilman mansetista välittömästi. Löysää 
mansettia, ja poista se ranteesta. 

• Laitetta eivät saa käyttää henkilöt, joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky on 
rajoittunut tai henkilöt, joilta puuttuu kokemusta ja/tai tietoa, paitsi jos heitä valvoo turvallisuudesta 
vastuussa oleva henkilö, joka opastaa heitä laitteen käyttöön.

• Tämä verenpainemittari on tarkoitettu aikuisille. Laitetta ei saa käyttää imeväisikäisille tai lapsille. 
Keskustele lääkärin kanssa, jos haluat käyttää laitetta nuorille. Lääkinnälliset laitteet eivät ole 
leikkikaluja! 

• Alle 12-vuotiaat lapset ja henkilöt, jotka eivät kykene ilmaisemaan tahtoaan, eivät saa käyttää 
laitetta. 

• Säilytä laite poissa lasten ulottuvilta. 
• Laitetta ei saa käyttää säteilyä aiheuttavissa tiloissa tai säteilyä aiheuttavien laitteiden, kuten 

radiolähettimien, matkapuhelimien tai mikroaaltouunien lähellä tai yhdessä korkeataajuisten, kir-
urgisten laitteiden (MR-laitteet) kanssa. Nämä voivat aiheuttaa häiriöitä tai vääriä mittausarvoja.

• Älä käytä aktiivisten korkeataajuisten kirurgisten laitteiden ja magneettiresonanssikuvaukseen 
tarkoitetun ME-järjestelmän korkeataajuussuojatun tilan lähellä, missä sähkömagneettisten 
häiriöiden voimakkuus on suuri.

• Älä liiku mittauksen aikana.
• Suojaa laite kosteudelta. Mikäli laitteeseen pääsee silti nestettä, paristot on poistettava välittömästi 

ja käyttöä on vältettävä. Tässä tapauksessa ota yhteyttä jälleenmyyjään tai suoraan meihin. 
• Älä koskaan käytä laitetta ulkona tai kosteissa tiloissa.
• Älä käytä laitetta palavien kaasujen (esim. nukutuskaasun, hapen tai vedyn) tai palavien nesteiden 

(esim. alkoholin) lähettyvillä. 
• Laitteen käyttöä muiden laitteiden vieressä tai yhdessä muiden laitteiden kanssa tulisi välttää, 

sillä tämä voi aiheuttaa virheellisen toiminnan. Mikäli tällainen käyttö on välttämätöntä, tulee tätä 
ja muita laitteita tarkkailla niiden normaalin toiminnan varmistamiseksi.

• Sellaisten lisätarvikkeiden, antureiden ja kaapeleiden käyttö, joita valmistaja ei ole hyväksynyt tai 
toimittanut, voi johtaa tällä laitteella lisääntyneisiin sähkömagneettisiin päästöihin tai heikentää 
sähkömagneettista immuniteettia sekä aiheuttaa laitteen virheellisen toiminnan.

•
antennit) ei tulisi käyttää alle 30 cm:n etäisyydellä mistään laitteen osasta, valmistajan 
määrittelemät kaapelit mukaan lukien. Muuten laitteen teho voi heikentyä.

• Älä tee laitteeseen mitään muutoksia äläkä pura tai korjaa sitä koskaan itse. Vain valtuutetut 
huoltoliikkeet saavat suorittaa korjauksia. 

• Ennen käyttöä laitteen käyttäjä on velvollinen varmistamaan, että laite toimii turvallisesti ja 
oikealla tavalla. 

• Lukuisat toistuvat verenpaineenmittaukset voivat aiheuttaa epämieluisia sivuvaikutuksia, esim. 
hermovammoja tai verihyytymiä. 

• Tee mittaus enintään kolme kertaa peräkkäin, ja pidä jokaisen mittauksen välissä vähintään 5 
minuutin tauko. Tee mittaus yhteensä enintään kuusi kertaa päivässä.

• Älä koskaan aseta mansettia vaurioituneille ihokohdille tai olemassa olevan katetrin kohdalle tai 
rinnanpoistoleikkauksen jälkeen. 

• Pidä näytöllä näkyvää painearvoa aina silmällä. Jos se ylittää arvon 295 mmHg (39,3 kPa), paina 
heti aloitus/lopetus-painiketta , jotta ilma poistuu välittömästi mansetista.

• Mansetti on herkkä, ja sitä on käsiteltävä varovasti. Pumppaa mansettiin ilmaa vain, jos se on 
asetettu oikein ranteeseen. 

• Suojaa laite voimakkailta iskuilta, äläkä pudota sitä maahan. Älä koskaan käytä voimaa esim. 
mansettia asetettaessa.

• Käytä vain valmistajan alkuperäisiä lisä- ja varaosia, sillä muuten seurauksena voi olla laite- tai 
henkilövahinkoja. 

• Noudata paikallisia hävittämismääräyksiä, kun haluat hävittää laitteen.
• Jos epäilet, toimiiko laite oikein, älä jatka laitteen käyttöä ja ota heti yhteyttä huoltoliikkeeseen.
• Pienten osien, kuten pakkausmateriaalien, pariston, paristokotelon kannen jne. nieleminen voi 

aiheuttaa tukehtumisen. Älä siksi jätä lapsia koskaan yksin laitteen kanssa.
• Laitetta ei saa huoltaa tai puhdistaa käytön aikana. Noudata tässä ohjeessa annettuja huolto- ja 

puhdistusohjeita.
• Mitatut verenpainearvot voivat heilahdella, jos henkilöllä on epäsäännöllinen tai epävakaa 

ääreisverenkierto diabeteksen, maksasairauksien, valtimoiden kalkkeutumisen jne. vuoksi.
• Pese kädet ennen laitteen käyttöä.
• Älä mittaa verenpainetta, jos samasta ruumiinosasta tehdään samanaikaisesti muita mittauksia, 

koska ne voivat häiriintyä tai epäonnistua. 
• Jos ympäristön lämpötila on alle 5 °C tai yli 40 °C, odotusaika varastoinnin vähimmäislämpötilasta 

käyttöön on vähintään yksi tunti; aika varastoinnin enimmäislämpötilasta on vähintään kaksi tuntia. 
• Rauhallisten olosuhteiden vuoksi tällä laitteella mitatut verenpainearvot ovat yleensä hieman 

kliinisesti määritettyjen arvojen alapuolella.
• Poista paristot, mikäli et käytä laitetta pitkään aikaan. 
• Liian tiheät mittaukset voivat johtaa verenkiertohäiriöiden vuoksi potilaiden loukkaantumiseen.
• Mansetin kudosyhteensopivuus on testattu, mutta se on erilainen henkilöstä riippuen. Jotkut 

henkilöt voivat silti saada allergisen reaktion kosketukseen tulevasta materiaalista.
• Käyttäjän on huollettava mansettia suositusten mukaan.
• Jos suorituskyky muuttuu (esim. epätarkka mittaus tai epänormaalit näytöt), lopeta käyttö 

välittömästi ja ota ajoissa yhteyttä asiakaspalveluun.

PARISTOJEN TURVAOHJEET
• Älä pura paristoja!
• Kun näytössä näkyy pariston symboli, vaihda paristot uusiin.
• Poista tyhjät paristot paristolokerosta viipymättä, koska ne voivat vuotaa ja vahingoittaa laitetta!
• Kohonnut vuotovaara, vältä kosketusta ihon, silmien ja limakalvojen kanssa! Jos joudut koske-

tukseen akkuhapon kanssa, huuhtele kyseiset kohdat välittömästi runsaalla puhtaalla vedellä ja 
hakeudu heti lääkärin hoitoon!

• Jos paristo on nielty, on hakeuduttava välittömästi lääkärin hoitoon!
• Vaihda aina kaikki paristot samalla kertaa!
• Käytä ainoastaan samantyyppisiä paristoja, älä käytä erilaisia paristotyyppejä tai käytettyjä ja uu-

sia paristoja sekaisin!
• Aseta paristot oikein, huomioi napaisuus!
• Poista paristot, mikäli et käytä laitetta vähintään kolmeen kuukauteen.
• Pidä paristot poissa lasten ulottuvilta!
• Älä lataa paristoja uudelleen! Älä oikosulje! Älä heitä tuleen! On olemassa räjähdysvaara!
• Älä laita käytettyjä paristoja ja akkuja kotitalousjätteen joukkoon, vaan vie ne myymälöiden kerä-

yspisteisiin!

Laite ja LCD-näyttö
 Paristolokero  LCD-näyttö
 START-/STOP-painike   Rannemansetti 
 Käyttäjän valinta / Muisti / Asetukset  Verenpaineen osoitin  
 Kellonaika/päivämäärä       Paristonvaihtosymboli       
 Paristot    Yläpaineen näyttö (systolinen)  
 Alapaineen näyttö (diastolinen)    Sydämen syke
 Epäsäännöllinen sydämen syke  Sykemerkki 
 Muistipaikan numero   Muistimerkki 
 Keskiarvo  Käyttäjäsymboli 1 / 2

Toimituksen sisältö
Toimitukseen sisältyy:
• 1 medisana-ranneverenpainemittari BW 345
• 2 paristoa (tyyppi AAA, LR03) 1,5 V
• 1 säilytyslaatikko 
• 1 käyttöohje
Tarkista ensin, että laite on täydellinen ja ettei siinä ole vaurioita. Jos olet epävarma, älä ota laitetta 
käyttöön, vaan käänny jälleenmyyjän tai huoltoliikkeen puoleen.
Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota välittömästi yhteyttä jälleenmyyjään. 

Pakkaukset ovat uudelleen-
käytettäviä tai ne voidaan palauttaa 
raaka-ainekiertoon. Hävitä 
asianmukaisesti pakkausmateriaali, 
jota ei enää tarvita.

VAROITUS
Varmista, että pakkausmuovit 
eivät joudu lasten käsiin. 
Tukehtumisvaara!

Tätä ranneverenpainemittaria käytetään aikuisten henkilöiden systolisen ja diastolisen paineen sekä 
pulssitaajuuden mittaamiseen ei-invasiivisella oskillometrisellä tekniikalla ilmatäytteisen mansetin 
avulla, joka asetetaan ranteen ympärille. Laitetta voidaan käyttää lääketieteellisissä laitoksissa tai 
kotitalouksissa.
Käytön vasta-aiheet: tunnettuja käytön vasta-aiheita ei ole.

Verenpaine on paine, joka muodostuu verisuonissa jokaisella sydämenlyönnillä. Paine nousee, kun 
sydän supistuu (= systole) ja veri virtaa verisuoniin. Korkeinta arvoa kutsutaan systoliseksi paineeksi, 
ja verenpainetta mitatessa tämä arvo näytetään ensimmäisenä. Kun sydänlihas lepää ottaakseen 
uutta verta, paine verisuonissa laskee. Verisuonien rentoutuessa mitataan toinen arvo – diastolinen 
paine.
Verenpaineluokitus

Systolinen mmHg Diastolinen mmHg Luokitus

kohonnut verenpaine
140–159 90–99 lievästi kohonnut verenpaine
90–139 60–89 normaali verenpaine

< 90 < 60 liian alhainen verenpaine

VAROITUS! 
Liian alhainen verenpaine aiheuttaa niin ikään terveysriskin! Huimaus voi 
aiheuttaa vaarallisia tilanteita (esim. portaissa tai liikenteessä)!

• Mittaa verenpaine moneen kertaan, tallenna tulokset ja vertaa niitä toisiinsa. Älä tee 
johtopäätöksiä yhdestä mittaustuloksesta.

• Sairaushistoriasi tuntevan lääkärin tulisi aina arvioida verenpainearvot. Mikäli käytät laitetta 
säännöllisesti ja tallennat arvot lääkäriäsi varten, tulisi sinun aika ajoin ilmoittaa mittaustulokset 
lääkärillesi.

• Huomioi verenpainetta mitatessasi, että päivittäiset arvot riippuvat useista eri tekijöistä. Tupakointi, 
alkoholi, lääkkeet ja ruumiillinen työ vaikuttavat mittaustuloksiin eri tavoin.

• Mittaa verenpaine ennen ruokailua.
• Ennen verenpaineen mittausta sinun tulisi levätä vähintään 5–10 minuuttia.
• Mikäli mittauksen systoliset tai diastoliset arvot vaikuttavat laitteen oikeasta käytöstä huolimatta 

epätavallisilta (liian korkea tai alhainen arvo) ja tämä toistuu moneen kertaan, ota yhteyttä lääkäriisi. 
Tämä koskee myös niitä harvinaisia tilanteita, kun mittaus ei ole mahdollista epäsäännöllisen tai 
erittäin heikon pulssin johdosta.

Käyttöönotto: paristojen asettaminen/vaihtaminen
Laitetta voi käyttää vasta, kun mukana toimitetut paristot on asennettu. Laitteen takana on 
paristolokeron kansi. Avaa se, ja aseta kaksi mukana toimitettua 1,5 V -paristoa, tyyppi AAA LR03, 
sisään. Varmista oikea napaisuus (kuten paristolokeroon on merkitty). Sulje paristolokero. Vaihda 
paristot heti, kun paristonvaihdon symboli  tulee näyttöön tai jos näytössä ei näy mitään, kun laite 
on kytketty päälle.

Käyttäjän asetus
Kun laite on sammutettu, paina START/STOP-painiketta  päästäksesi asetustilaan. Käyttäjäsymboli 

 vilkkuu, ja voit vaihtaa käyttäjien 1 ja 2 välillä painamalla M-painiketta . Paina START/STOP-
painiketta  vahvistaaksesi käyttäjäasetuksen tai odota muutama sekunti, kunnes mittaus alkaa 
automaattisesti.

Päivämäärän ja kellonajan asettaminen / tallennettujen arvojen poistaminen

Ranneverenpainemittari tallentaa automaattisesti enintään 199 lukemaa kullekin käyttäjälle (1 tai 2). 
Muistitoiminto tallentaa mitatut arvot sekä niiden päivämäärän ja kellonajan. Aseta laite nykyisen päi-
vämäärän ja kellonajan mukaan, ennen kuin teet mittauksen ensimmäistä kertaa. Päivämäärää ja kello-
naikaa ei voi muuttaa mittauksen aikana.
• Paina painiketta , kunnes vuosi vilkkuu.
• Aseta vuosi painamalla painiketta  ja siirry sitten kuukauden asetukseen painamalla START/

STOP .
• Paina painiketta  uudelleen kuukauden asettamiseksi ja jatka samalla tavalla päivän, tunnin ja 

minuutin asettamiseksi. Siirry sitten muistiasetukseen painamalla START/STOP .
• Valitse poistettava käyttäjämuisti painamalla painiketta . Pidä painiketta  painettuna n. 3 se-

kunnin ajan poistaaksesi valitun muistin – näytöllä näkyy ”NO”. Lopeta asetusten tekeminen 
painamalla START/STOP .

• Voit poistua asetustilasta milloin tahansa ja sammuttaa laitteen painamalla START/STOP-paini-
ketta  ja pitämällä sitä painettuna n. 3 sekuntia asetustilan aikana.

• Aseta puhdas mansetti vasempaan paljaaseen ranteeseen kämmenen osoittaessa ylöspäin 
(katso kuva vasemmalla). 

• Mansetin ja kämmenen etäisyyden tulee olla 10–15 cm.
• Kiinnitä tarranauha ranteeseen napakasti, ei kuitenkaan liian tiukkaan, jotta mittaustulos ei vääristy.

• Suorita mittaus istuvassa asennossa. 
• Rentoudu 5–10 minuuttia ennen mittausta.
• Rentouta käsivarsi, ja aseta se rennosti esim. pöytää vasten. 
• Nosta rannetta niin, että painemansetti on sydämen korkeudella (katso kuvat vasemmalla). 
• Ole rauhallinen mittauksen aikana: älä liiku tai puhu, sillä muussa tapauksessa mittaustulokset 

voivat muuttua.

• Älä koskaan tee mittausta ruumiillisen rasituksen tai kylvyn jälkeen.
• Pidä jalat paikallaan mittauksen aikana, äläkä laita jalkoja päällekkäin.
• Suorita mittaus joka päivä samaan aikaan.
• Käytä aina vain alkuperäistä mansettia, äläkä käytä mitään varaosia, joita valmistaja ei ole 

hyväksynyt.
• Pidä jalat lattiaa vasten.

Verenpaineen mittaaminen 
Kun olet asettanut mansetin oikealla tavalla, voidaan mittaaminen aloittaa.
• Paina START/STOP-painiketta  käynnistääksesi mittauksen. Laite pumppaa automaattisesti 

mansetin hitaasti täyteen verenpaineen mittaamiseksi, ja näyttöön tulee ”00”.
• Laite pumppaa mansettiin ilmaa niin kauan, kunnes on saavutettu mittaukseen riittävä paine. 

Sen jälkeen laite päästää ilman hitaasti ulos mansetista ja suorittaa mittauksen. Näytön 
sykesymboli  alkaa vilkkua heti, kun laite saa signaalin. 

• Ilma poistuu mansetista mittauksen päätyttyä. Systolinen  ja diastolinen  verenpaine sekä 
pulssi ilmestyvät näytölle. Mikäli laite on tunnistanut epäsäännöllisen sykkeen, näytölle tulee 
lisäksi epäsäännöllisen sydämenlyönnin symboli .

• Mitatut arvot tallennetaan automaattisesti valittuun muistiin (1 tai 2). Kumpaankin muistiin voidaan 
tallentaa enintään 199 mittaustulosta. Jos on jo tallennettu 199 arvoa, vanhin arvo korvataan.  

Mikäli verenpaineen mittaus on keskeytettävä jostakin syystä (esim. potilaan huonovointisuus), 
voidaan se tehdä milloin tahansa START/STOP-painiketta  painamalla. Laite poistaa ilman mansetista 
välittömästi. 

Tallennettujen arvojen näyttäminen 
Paina valmiustilassa kerran painiketta . Laite näyttää kolmen viimeisimmän verenpainemittauksen 
keskiarvon. Paina painiketta  uudelleen näyttääksesi muut mittaukset peräkkäin. 

Automaattinen sammutus
Mikäli mitään painiketta ei paineta n. 20 sekunnin kuluessa, laite kytkeytyy automaattisesti pois 
päältä.

Virheilmoitukset
Epätavallisten mittausten yhteydessä näyttöön tulevat seuraavat:

Ilmoitus Syy/ratkaisu

Er U Täyttövaihe kestää liian kauan. Täyttöpaine ei saavuta 12 sekunnin kuluessa arvoa 
30 mmHg – tarkasta, että mansetti on oikein paikallaan.

Er H Täyttöpaine saavuttaa arvon 295 mmHg – ilma ei poistu automaattisesti 20 ms 
kuluttua.

Er 1 Pulssia ei löytynyt.

Er 2 Liike, puhuminen tai magneettinen häiriö mittausprosessin aikana.

Er 3 Epänormaali mittaustulos.

Er 23 Systolinen arvo alle 45 mmHg

Er 24 Systolinen arvo yli 230 mmHg

Er 25 Diastolinen arvo alle 25 mmHg

Er 26 Diastolinen arvo yli 160 mmHg

Häiriönpoisto
Ongelma Syy ja ratkaisut
Ei näyttöä, vaikka laite on kytketty päälle ja 
siinä on paristot

Paristot ovat mahdollisesti tyhjät. Aseta uudet 
paristot, ja huomioi niiden napaisuus. Tarkasta, 
onko laite vioittunut. Ota tarvittaessa yhteyttä 
asiakaspalveluun.

Mittausta ei voida tehdä tai ilma poistuu / 
painetta ei muodostu

Aseta mansetti oikein. Toista mittaus 30 minuutin 
levon jälkeen. Älä puhu tai liiku mittauksen aikana. 

Jokaisessa mittauksessa saadaan 
merkittävästi toisistaan poikkeavia tuloksia

Toista mittaus oikealla tavalla 30 minuutin 
lepovaiheen jälkeen. Huomioi kaikki tässä 
ohjeessa annetut ohjeet, jotka liittyvät oikeaan 
mittaamiseen ja väärien mittausten yleisimpiin 
syihin. Hieman toisistaan poikkeavat tulokset ovat 
normaaleja, koska verenpaine vaihtelee jatkuvasti.

Mitatut tulokset poikkeavat merkittävästi 
lääkärin mittaamista arvoista

Tallenna mitatut arvot, ja keskustele niistä lääkärisi 
kanssa. Ei ole epätavallista, että muualla kuin 
kotona mitatut arvot voivat poiketa huomattavasti.

Mikäli ongelma ei poistu, ota yhteyttä asiakaspalveluun. Älä pura laitetta itse. 

Puhdistus ja hoito 
Poista paristot ennen laitteen puhdistamista. Puhdista laite ja mansetti pehmeällä liinalla, joka on 
kostutettu kevyesti miedossa saippuavedessä. Älä missään tapauksessa käytä voimakkaita puhdis-
tusaineita, alkoholia, naftaa, ohennetta tai bensiiniä jne. Älä upota laitetta tai mitään sen lisäosaa 
veteen. Huolehdi siitä, että laitteeseen ei pääse kosteutta. Käytä laitetta uudelleen vasta, kun se 
on kuivunut kokonaan. Älä koskaan altista laitetta suoralle auringonsäteilylle, ja suojaa se lialta 
ja kosteudelta. Älä altista laitetta äärimmäiselle kuumuudelle tai kylmyydelle. Puhdista laite kerran 
viikossa. Säilytä laite puhtaassa ja kuivassa paikassa varastointia ja kuljetusta koskevien 
ympäristömääräysten mukaisesti.

70-prosenttisessa isopropanoliliuoksessa. Toimi seuraavasti:

nopeuttaa vanhenemista!
-

losuhteita noudatetaan.

Direktiivit ja standardit
Tämä verenpainemittari vastaa ei-invasiivisista verenpainemittareista annettua EU-direktiiviä. Laite 

Verenpainemittari on eurooppalaisten määräysten EN 60601-1 ja EN 60601-1-2 mukainen. Laite 

Lääkinnällisistä laitteista annetun asetuksen (EU) 2017/745 määräykset täyttyvät. 
Tuote on testattu kliinisesti standardin ISO 81060-2 määräysten mukaisesti.

Tekniset tiedot
OHJE

Sen vuoksi älä käytä laitetta jatkuvasti pidempään, sillä tämä voi aiheuttaa 
mittauspoikkeamia ja laitteen ylikuumenemisen.

Näyttöjärjestelmä : digitaalinen näyttö
Muistipaikat : 2 x 199 mittaustiedoille
Mittausmenetelmä : oskillometrinen
Virtalähde : 3 V  , 2 x 1,5 V paristot AAA LR03
Pneumaattinen painemittausalue : 0–295 mmHg (0–39 kPa)
Ylipainesuojaraja : 295 mmHg (39,3 kPa)
Verenpaineen mittausalue : Systolinen: 45–230 mmHg (6–30,7 kPa);  

  Diastolinen: 25–160 mmHg (3,3–21,3 kPa)
Sykkeen mittausalue : 40–199 lyöntiä/min
Mansettipaineen tarkkuus : ± 3 mmHg (± 0,4 kPa)
Sykearvojen tarkkuus : ± 5 %
Käyttötapa : toistuva käyttö
Käyttöikä : 5 vuotta
Käyttöolosuhteet : +5 – 40 °C, 15–90 % maks. suhteellinen ilmankosteus, 

ilmakehän paine: 70–106 kPa
Varastointi- ja kuljetusolosuhteet : -20 – +55 °C, 10–93 % maks. suhteellinen ilmankosteus, 

ilmakehän paine: 70–106 kPa.
  Vältä kuljetuksen tai varastoinnin aikana 
  voimakkaita iskuja, suoria lyöntejä, syövyttävää kaasua 
  sekä altistumista
  auringolle tai sateelle. Varmista hyvä ilmanvaihto.

Mitat (P x L x K) : n. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm
Näytön koko : 40 x 28,5 mm
Mansetti : n. 13,5–19,5 cm aikuisille
Paino : n. 115 g ilman paristoja

Hävittäminen
Tätä laitetta ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana.
Jokainen käyttäjä on velvollinen toimittamaan kaikki sähkö- tai elektroniikkalaitteet, 
sisälsivätpä ne haitallisia aineita tai eivät, kotipaikkansa keräyspisteeseen tai myymä-
lään ympäristöystävällistä hävittämistä varten. Poista paristot ennen laitteen hävittä-
mistä. Älä laita käytettyjä paristoja kotitalousjätteen joukkoon, vaan vie ne erikoisjät-
teisiin tai myymälöiden keräyspisteisiin. Ota hävittämiseen liittyen yhteyttä kotikuntasi 
viranomaisiin tai jälleenmyyjään.

Takuu/korjausehdot
Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuksiasi. Takuuasioissa voit kään-
tyä alan liikkeen tai suoraan huoltopisteen puoleen. Jos laite on lähetettävä takaisin, anna 
tiedot viasta ja lisää ostokuitti mukaan.Voimassa olevat takuuehdot:
1. medisana-tuotteille myönnetään kolmen vuoden takuu myyntipäiväyksestä. Myyntipäi-
väys tulee todistaa takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta.

3. Takuupalvelu ei pidennä laitteen tai vaihdetun osan takuuaikaa.

4. Takuun piiriin ei kuulu:
    a. kaikki epäasianmukaisesta käsittelystä, esim. käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä 
        syntyneet vauriot.
    b. Vauriot, joiden alkuperäksi havaitaan ostajan tai luvattoman kolmannen osapuolen 
        kunnossapito- ym. toimenpiteet.
    c. Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai huoltopisteelle 
        lähettämisen vuoksi.
    d. Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia osia.

5. Vastuu laitteen välillisesti tai välittömästi aiheuttamista vaurioista ei kuulu takuusen vaikka 
    laitteen vaurio onkin takuun piirissä.

Huoltotiedot ovat saatavilla täällä: https://www.medisana.com/servicepartners

Pidätämme oikeuden teknisiin ja muotoon liittyviin muutoksiin jatkuvan tuotekehityksen 
puitteissa.

Tämän käyttöohjeen ajantasainen versio on saatavilla osoitteessa 
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH, 
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA

Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, 
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

EC REP Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Düsseldorf, SAKSA
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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(0 4–0 6 inches

2 x AAA (LR03) 1,5V



FI/SE

SE Bruksanvisning
Blodtrycksmätare handled BW 345

Apparat och kontroller

Symbolförklaring
Denna bruksanvisning tillhör den här enheten. Den innehåller 
viktig information om idrifttagning och hantering. Läs hela den 
här bruksanvisningen. Om denna anvisning inte följs kan det leda 
till allvarliga personskador eller skador på enheten.

VARNING
Dessa varningar måste följas för att förhindra att användaren 
skadas.

OBSERVERA
Dessa anvisningar måste följas för att förhindra att enheten 
skadas.

  

TIPS
Denna information innehåller ytterligare praktiska upplysningar 
om installation eller användning. 

 IP22 IP22 Apparaten är skyddad mot vattenstänk. Vattenstänk mot 
höljet från alla håll har ingen skadlig inverkan.

Denna produkt omfattas av det europeiska direktivet 2012/19/EU 
för avfall som utgörs av eller innehåller elektrisk och elektronisk 
utrustning och är märkt i enlighet därmed.

PAP

20

Återvinningssymboler/koder: Dessa används för att ge information 
om materialet samt korrekt användning och återvinning av det.

0123 är försedd med CE-märkning (märkning för överensstämmelse). 
Kraven i MDR (EU) 2017/745 har uppfyllts.

REF Artikelnummer   
Allmän 
förbudssymbol

SN Apparatens 
serienummer demonteras

Satsnummer   Denna sida ovan

Medicinteknisk 
produkt

EC REP
Uppgifter om 
Auktoriserad 
EU-representant

Skyddas mot fukt

UDI Unik Luftfuktighetsintervall

Skyddas från solljus Begränsning av omgivande 
tryck

Tillverkare Temperaturområde

Tillverkningsdatum Importör

Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF 51073

EAN 4015588 51073 1

SE
FÖRVARAS VÄL!
Läs bruksanvisningen noggrant, i syn-
nerhet säkerhetsanvisningarna, innan du 
använder apparaten och spara bruksan-
visningen för framtida bruk. Om du läm-
nar enheten vidare till tredje part, bifoga 
alltid bruksanvisningen.

• Använd endast apparaten för det ändamål som anges i bruksanvisningen. Vid felaktig användning 
upphör garantin att gälla. 

• Apparaten är endast avsedd för privat bruk.
• Om du har någon sjukdom, som exempelvis ocklusiv artärsjukdom, måste du rådgöra med din 

läkare innan du använder apparaten. 
• Apparaten får inte användas för att kontrollera hjärtfrekvensen hos en pacemaker. 
• Resultatet av en blodtrycksmätning med denna apparat är inte lämpligt för självdiagnos eller 

kontakta hen för att få en bedömning av mätresultatet.  
• Gör aldrig några ändringar i intaget av receptbelagda mediciner på grund av en mätning med 

denna apparat och rådfråga din läkare om den optimala mättidpunkten innan du utför mätningen. 
•

sjukdom eller för första hjälpen.
• Apparaten är inte lämplig för användning på patienter som genomgår kirurgisk behandling och 

får endast användas på angivna platser eller i privata hem. 
• Gravida bör vidta nödvändiga försiktighetsåtgärder och ta hänsyn till sina individuella förutsätt-

ningar, rådgör eventuellt med din läkare. 
• Patienten är den avsedda användaren, och alla funktioner kan användas säkert.
• Skulle besvär uppstå under en mätning som t.ex. smärta i handleden eller andra besvär, tryck på 

start/stopp-knappen  för att omedelbart tömma manschetten på luft. Lossa manschetten och 
ta bort den från handleden. 

• Apparaten är inte ämnad för att användas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga, eller med bristande erfarenhet och/eller bristande kunskap, om de inte är under uppsikt 
av en ansvarig person eller fått instruktioner av denna om hur apparaten ska användas.

• Denna blodtrycksmätare är avsedd för vuxna. Det är inte tillåtet att använda den på spädbarn 
och äldre barn. Rådgör med en läkare om du vill använda apparaten på ungdomar. Medicintekniska 
produkter är inga leksaker! 

• Barn under 12 år och personer som inte kan uttrycka sin vilja får inte använda apparaten. 
•
• Apparaten får inte användas i strålningsintensiva utrymmen eller nära strålningsintensiv 

utrustning som t.ex. radiosändare, mobiltelefoner eller mikrovågor eller tillsammans med 
högfrekventa, kirurgiska instrument (MR-apparater). Detta kan orsaka funktionsstörningar eller 
felaktiga mätresultat.

•

• Rör inte på dig under mätningen.
• Skydda apparaten mot fukt. Skulle det ändå tränga in vätska i apparaten måste du ta ur batterierna 

direkt och undvika att använda den mer. Kontakta återförsäljaren omedelbart i sådana fall eller 
informera oss direkt. 

• Använd aldrig apparaten utomhus eller i fuktiga utrymmen.
• Använd inte apparaten i närheten av brandfarlig gas (t.ex. bedövningsgas, syrgas eller vätgas) 

eller brandfarlig vätska (t.ex. alkohol). 
• Användningen av denna apparat intill eller tillsammans med andra apparater bör undvikas eftersom 

detta kan leda till felaktig drift. Om sådan användning är nödvändig ska denna apparat och de 
andra apparaterna övervakas för att säkerställa att de fungerar normalt.

• Användning av tillbehör, mätvärdesgivare och kablar som inte godkänts eller tillhandahållits av 
tillverkaren kan leda till ökad elektromagnetisk strålning eller minskad elektromagnetisk immunitet 
för denna apparat och resultera i felaktig användning.

•
antenner) bör inte användas närmare än 30 cm från någon del av apparaten, inklusive kablar 
som anges av tillverkaren. Annars kan apparatens prestanda försämras.

• Gör inga ändringar på apparaten, ta inte isär den och reparera aldrig apparaten själv. Låt endast 
auktoriserade serviceställen utföra reparationer. 

•
• Ett stort antal upprepade blodtrycksmätningar kan leda till oönskade biverkningar som t. ex. 

klämda nerver eller blodproppar. 
• Mät inte mer än 3 gånger i följd och låt det gå minst 5 minuter mellan två mätningar. Mät inte mer 

än sammanlagt 6 gånger per dag.
•

en mastektomi. 
• Håll alltid ett öga på tryckvärdet på displayen. Om värdet överstiger 295 mmHg (39,3 kPa) ska 

du omedelbart trycka på start/stopp-knappen  för att omedelbart tömma manschetten på luft.
• Manschetten är ömtålig och måste hanteras med motsvarande aktsamhet. Pumpa upp 

manschetten endast när den sitter korrekt på handleden. 
• Skydda apparaten mot kraftiga stötar och låt den inte falla. Använd aldrig våld, t.ex. när du sätter 

på manschetten.
• Använd endast originaldelar från tillverkaren, annars kan apparaten eller personer skadas. 
•
• Om du är tveksam till att apparaten fungerar korrekt ska du sluta använda den och omedelbart 

kontakta servicestället.
• Om smådelar, som förpackningsmaterial, batteri, batterifackets lock, etc., sväljs kan det leda till 

kvävning. Lämna därför aldrig barn ensamma med apparaten.
•

rengöringsanvisningar som anges i denna bruksanvisning
• Personer med oregelbunden eller instabil perifer cirkulation på grund av diabetes, leversjukdom, 

• Tvätta händerna innan du använder apparaten.
• Mät inte blodtrycket när det samtidigt utförs andra mätningar på samma kroppsdel, eftersom de 

då kan störas eller kanske misslyckas. 
• Om omgivningstemperaturen är lägre än 5°C eller högre än 40°C, är väntetiden från lägsta 

förvaringstemperatur till användning minst 1 timme; tiden från högsta förvaringstemperatur är 
minst 2 timmar. 

• De blodtrycksvärden som mäts med denna apparat ligger vanligtvis något under de kliniskt 
fastställda värdena på grund av de lugnare förhållandena.

• Ta ur batterierna om apparaten inte används under en längre tid. 
• Om mätningar utförs alltför ofta kan det leda till att patienten skadas på grund av störningar i 

• Manschettens biokompatibilitet har testats, men varierar från person till person. Vissa personer 
kan dock få en allergisk reaktion mot kontaktmaterialet.

• Användaren ska underhålla manschetten enligt rekommendationerna.
• Om prestandan förändras (t.ex. vid oprecisa mätresultat eller onormal visning) ska du omedelbart 

sluta använda enheten och snarast kontakta kundtjänst.

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR BATTERIER
• Ta aldrig isär batterierna!
• Byt batterier när batterisymbolen visas på displayen.
• Avlägsna omedelbart svaga batterier ur batterifacket eftersom de kan läcka och skada apparaten!
•

batterisyra, skölj omedelbart de drabbade områdena med stora mängder rent vatten och kontakta 
omedelbart läkare!

• Uppsök genast en läkare om ett batteri har råkat sväljas!
• Byt alltid ut alla batterier samtidigt!
• Använd endast batterier av samma typ, använd inte olika typer eller använda och nya batterier 

tillsammans!
• Sätt i batterierna korrekt och beakta polariteten!
• Ta ur batterierna om du inte använder apparaten på minst 3 månader.
•
• Det föreligger 

• Kasta inte använda batterier och uppladdningsbara batterier i hushållsavfallet. Sortera dem som 
specialavfall eller lämna dem för återvinning hos en fackhandlare!

Apparat och LCD-display
Batterifack       LCD-display
START/STOPP-knapp   Handledsmanschett 

Blodtrycksindikator  
Tid/datum        Symbol för batteribyte       
Batterier    Visar det systoliska trycket  
Visar det diastoliska trycket     Puls
Visar oregelbunden hjärtrytm  Pulssymbol 
Platsnummer för lagring   Symbol för minne 

Användarsymbol 1/2

Leveransomfattning
I leveransen ingår:
• 1 medisana Blodtrycksmätare för handled BW 345
• 2 batterier (Typ AAA, LR03) 1,5 V
• 1 förvaringslåda 
• 1 bruksanvisning
Kontrollera först att apparaten är komplett och inte har några skador. Om du är osäker, använd inte 
apparaten, utan kontakta din återförsäljare eller ditt serviceställe.
Kontakta omedelbart din återförsäljare om du upptäcker någon transportskada vid uppackningen. 

-
ningsbara eller kan återföras till 
råmaterialcykeln. Avfallshantera 
förbrukat förpackningsmaterial 
enligt föreskrifterna.

VARNING
Se till att hålla förpackningsfolien 
utom räckhåll för barn. Risk för 
kvävning!

Avsedd användning
Denna blodtrycksmätare för handled används för att mäta det systoliska och diastoliska trycket 
samt pulsfrekvensen hos en vuxen person med hjälp av icke-invasiv oscillometrisk teknik genom en 
uppblåsbar manschett som placeras runt handleden. Apparaten kan användas på vårdinrättningar 
eller i hemmet.
Kontraindikationer:
Vad är blodtryck?
Blodtryck är det tryck som uppstår i blodkärlen vid varje hjärtslag. När hjärtat drar ihop sig (= systolen) 
och pumpar ut blod i artärerna leder detta till en tryckökning. Detta högsta tryck kallas systoliskt 
tryck och mäts som första värde vid en blodtrycksmätning. När hjärtmuskeln slappnar av för att ta 
upp nytt blod sjunker även trycket i artärerna. När kärlen slappnar av mäts det andra värdet - det 
diastoliska trycket.

systoliskt mmHg diastoliskt mmHg

Högt blodtryck
140 - 159 90 - 99 lätt förhöjt blodtryck
90 - 139 60 - 89 normalt blodtryck

< 90 < 60 för lågt blodtryck

VARNING! 
För lågt blodtryck är också en hälsorisk! Yrselattacker kan leda till farliga 

Påverkan och utvärdering av mätningarna
•

slutsatser av ett enda resultat.
• Dina blodtrycksvärden ska alltid bedömas av en läkare som också känner till din hälsohistorik. 

Om du använder apparaten regelbundet och antecknar värdena för din läkare bör du också 
regelbundet informera läkaren om dessa.

• Tänk också på att de dagliga blodtrycksmätningarnas värden påverkas av många faktorer. 
Rökning, alkoholkonsumtion, mediciner och kroppsarbete påverkar mätvärdena på olika sätt.

• Mät ditt blodtryck före måltiderna.
• Innan du mäter blodtrycket bör du vila under minst 5–10 minuter.
• Informera din läkare om du tycker att det systoliska eller diastoliska värdet, trots korrekt 

gäller också i sällan förekommande fall, om en oregelbunden eller mycket svag puls inte medger 
någon mätning.

Idrifttagning: Sätta i/byta batterier
Innan du kan använda apparaten måste du sätta i de medföljande batterierna. Batterifackets lock 

polariteten (som är markerad i batterifacket). Stäng batterifacket igen. Byt batterierna omedelbart 
när symbolen för batteribyte  visas på displayen eller när displayen inte visar någonting efter 
apparaten har kopplats på.

Inställning av användaren
När apparaten är avstängd trycker du på START/STOP-knappen  för att komma till inställningsläget. 
Användarsymbolen  blinkar och du kan växla mellan användare 1 eller 2 genom att trycka på 
knappen ”M” . Tryck på START/STOP-knappen  för att bekräfta användarinställningen eller vänta 
några sekunder tills mätningen startar automatiskt.

Ställa in datum och tid / radera sparade värden

Blodtrycksmätaren för handled sparar automatiskt upp till 199 mätvärden för varje användare (1 eller 2). 
Minnesfunktionen sparar mätvärdena med datum och tid. Ställ in enheten på aktuellt datum och tid innan 
du gör en mätning för första gången. Datum och tid kan inte ändras under en mätning.
• Tryck på knapp  tills årtalet blinkar.
• Tryck på knapp  för att ställa in år och tryck sedan på START/STOPP  för att komma till 

månadsinställningen.
• Tryck åter på knapp  för att ställa in månaden och fortsätt på samma sätt för att ställa in dag, 

timme och minut. Tryck sedan på START/STOPP  för att komma till minnesinställningen.
• Tryck på knapp  för att välja vilket användarminne som ska raderas. Tryck och håll in knappen 

 i ca 3 sekunder för att radera det valda minnet - „NO“ visas på skärmen. Tryck på START/
STOPP  för att avsluta inställningen.

• Du kan när som helst under inställningsprocessen trycka på och hålla in START/STOP  i ca 3 
sekunder för att lämna inställningsläget och stänga av enheten.

Påsättning av manschetten
•

(se illustrationer till vänster). 
•
•

mätresultat.

Hur mäter man korrekt?
• Genomför mätningen sittande. 
• Slappna av i 5 till 10 minuter före mätningen.
• Slappna av och lägg armen löst på exempelvis ett bord. 
• Lyft handleden så att tryckmanschetten kommer i höjd med hjärtat (se illustrationer till vänster). 
• Håll dig lugn under mätningen: Rör inte på dig och prata inte, annars kan mätresultaten förändras.
• Mät aldrig efter kroppslig ansträngning eller ett bad.
• Håll benen stilla under mätningen och korsa inte benen över varandra.
• Utför mätningen vid samma tid varje dag.
• Använd alltid endast originalmanschetten och inga reservdelar som inte är godkända av tillverkaren.
• Håll fötterna plant på golvet.

När du har satt på manschetten korrekt kan mätningen påbörjas.
• Tryck på START/STOP-knappen  för att starta mätningen. Apparaten pumpar automatiskt långsamt 

upp manschetten för att mäta ditt blodtryck och ”00” visas på displayen.
• Apparaten pumpar upp manschetten tills ett tillräckligt tryck uppnås för mätningen. Apparaten 

släpper därefter långsamt ut luften ur manschetten och utför mätningen. Så snart apparaten tar 
emot en signal börjar pulssymbolen  blinka på displayen. 

• När mätningen är avslutad töms manschetten på luft. Det systoliska  och det diastoliska 
blodtrycket liksom pulsvärdet visas på displayen. Om apparaten registrerar en oregelbunden 
puls visas dessutom symbolen för oregelbunden hjärtrytm .

• De uppmätta värdena sparas automatiskt i det valda minnet (1 eller 2). I varje minne kan upp till 
199 mätvärden sparas. Om 199 värden redan har sparats, skrivs det äldsta värdet över.  

Avbryta mätningen
Om blodtrycksmätningen behöver avbrytas av någon anledning (t.ex. om patienten känner obehag) 
kan man när som helst trycka på START/STOPP-knappen . Apparaten tömmer automatiskt direkt 
ut luften ur manschetten. 

Visa de sparade värdena 
I standby-läget trycker du en gång på knappen . Apparaten visar medelvärdet för de tre senaste 
blodtrycksmätningarna. Tryck igen på knappen  för att visa de andra mätningarna efter varandra. 

Automatisk avstängning
Om ingen åtgärd vidtas under ca 20 sekunder stängs apparaten av automatiskt.

Felindikeringar
Vid ovanliga mätningar visas följande meddelanden på displayen:

Display Orsak/lösning

Er U Uppumpningsprocessen tar för lång tid. Uppblåsningstrycket når inte 30 mmHg 
inom 12 sekunder - kontrollera att manschetten sitter korrekt.

Er H Uppblåsningstrycket når 295 mmHg - Automatisk lufttömning sker efter 20 ms.

Er 1 Ingen puls hittades.

Er 2 Rörelse, prat eller magnetisk störning under mätförloppet.

Er 3 Onormalt mätresultat.

Er 23 Systoliskt värde under 45 mmHg

Er 24 Systoliskt värde över 230 mmHg

Er 25 Diastoliskt värde under 25 mmHg

Er 26 Diastoliskt värde över 160 mmHg

Felavhjälpning
Problem Orsak och lösningar
Ingen visning fastän apparaten är påkopplad 
och batterierna sitter i

Ev. är batterierna tomma. Sätt i nya batterier och 
se till att polerna är åt rätt håll. Kontrollera om ap-
paraten är trasig. Kontakta vid behov kundtjänst.

Mätning kan inte utföras eller luft läcker ut/
ingen tryckuppbyggnad

Sätt på manschetten ordentligt. Upprepa mätningen 
efter 30 minuters vilopaus. Prata inte och rör dig 
inte under mätningen. 

Varje mätning ger kraftigt avvikande resultat 
från varandra

Upprepa mätningen på rätt sätt efter en vilopaus 

anvisning för en korrekt mätning och för de vanli-
gaste orsakerna för felmätningar. Lätt avvikande 
resultat är normalt, eftersom blodtrycket ständigt 

De uppmätta resultaten skiljer sig kraftigt från 
de värden som uppmäts hos läkaren

Spara de uppmätta värdena och ta upp detta med 
din läkare. Det är inte ovanligt att värden 
uppmätta utanför hemmet kan avvika kraftigt.

Kontakta kundtjänst om du inte kan lösa ett problem. Ta inte isär apparaten på egen hand. 

Rengöring och skötsel 
Ta ur batterierna innan du rengör apparaten. Rengör apparaten och manschetten med en mjuk trasa 
som du fuktar lätt med en mild tvållösning. Använd aldrig starka rengöringsmedel, alkohol, nafta, 
förtunningsmedel eller bensin, etc. Doppa inte ner varken apparaten eller några tillbehörsdelar i 
vatten. Se till att ingen fukt tränger in i apparaten. Använd inte apparaten igen förrän den är helt torr. 
Utsätt inte apparaten för direkt solljus och skydda den mot smuts och fukt. Utsätt inte apparaten för 

plats i enlighet med omgivningsförhållandena för förvaring och transport.

Desinfektion 

och efter varje användning. Gör detta på följande sätt:

påskynda åldrandet!
Vid rengöring och desinfektion ska du säkerställa att de angivna omgivningsförhållandena följs.

Riktlinjer och standarder
Denna blodtrycksmätare uppfyller kraven i EU-standarden för icke-invasiva blodtrycksmätare. Den 

“CE”. Blodtrycksmätaren uppfyller kraven i de europeiska direktiven EN 60601-1 och EN 60601-1-
-

melsemärkning) “CE”. Kraven i MDR (EU) 2017/745 har uppfyllts. 
Produkten har testats kliniskt i enlighet med ISO 81060-2.

Tekniska data
TIPS

Använd därför inte apparaten kontinuerligt under en längre tid, eftersom det 
kan orsaka mätfel och överhettning av apparaten.

Displaysystem : digital visning
Minnesplatser : 2 x 199 för mätdata
Mätmetod : Oscillometrisk
Spänningsförsörjning : 3 V  , 2 x 1,5 V-batterier AAA LR03
Mätområde för pneumatiskt tryck  : 0-295 mmHg (0-39 kPa)
Gränsvärde för övertrycksskydd  : 295 mmHg (39,3 kPa)
Mätområde blodtryck : Systole: 45–230 mmHg (6–30,7 kPa);  
Diastole : 25–160 mmHg (3,3–21,3 kPa)
Mätområde puls : 40–199 slag/min.
Manschettryckets precision  : ± 3 mmHg (± 0,4 kPa)
Pulsvärdenas precision  : ± 5 %
Driftläge : Kontinuerlig drift
Livslängd : 5 år
Driftförhållanden: : +5°C till +40°C, 15 till 90 % max. relativ luftfuktighet, 

atmosfäriskt tryck: 70-106 kPa

atmosfäriskt tryck: 70-106 kPa.
  Undvik följande under transport eller förvaring 

    kraftiga stötar, direkta slag, frätande gas, 
  solljus eller regn. Säkerställ god ventilation.

Mått (l x b x h) : ca 83,9 x 65,9 x 25,5 mm
Displayens storlek : 40 x 28,5 mm
Manschett : ca 13,5 - 19,5 cm för vuxna
Vikt : ca 115 g utan batterier

Avfallshantering 
Denna apparat får inte kastas i hushållssoporna.
Varje konsument är skyldig att lämna in alla elektriska eller elektroniska apparater, vare 
sig de innehåller skadliga ämnen eller ej, till en kommunal återvinningsstation eller en 
återförsäljare. Detta så att apparaten kan avfallshanteras på ett miljövänligt sätt. Ta ur 
batterierna innan du kasserar apparaten. Kasta inte förbrukade batterier i hushållssopor-
na, utan lägg dem i en behållare för farligt avfall eller i en batteriholk i en butik. Vänd dig 
till din kommun eller återförsäljare angående avfallshanteringen.

Garanti/reparationsvillkor
Dina juridiska garantirättigheter inskränks inte av vår garanti, som framställs nedan. Vid garantiären-
den ska du vända dig till återförsäljaren eller direkt till servicestället. Om apparaten måste skickas in, 
ange vilket fel det handlar om och bifoga en kopia av inköpskvittot. 

1. På medisana produkter lämnas tre års garanti, från inköpsdatum. Inköpsdatum ska vid 
    garantiförehavanden förevisas med inköpskvitto eller faktura.

2. Brister som beror på material- eller tillverkningsfel åtgärdas konstnadsfritt inom garantitiden.

3. Arbeten som utförs enligt garantivillkoren medför inte att garantitiden förlängs, varken för 
    apparaten eller utbytta delar.

4. Garantin gäller inte för:
    a. skador som beror på felaktig användning, t.ex. om anvisningarna i bruksanvisningen inte 
        följts.
    b. skador som beror på reparationer eller åtgärder som utförts av köparen eller obehörig tredje 
        part.
    c. transportskador som uppstått under transporten från tillverkaren till användaren eller vid 
        returtransporten till servicestället.
    d. tillbehörsdelar som utsätts för normalt slitage.

5. Vi ansvarar inte för direkta eller indirekta följdskador som orsakas av apparaten, inte heller 
    om skadan på apparaten faller under garantin.

För att ständigt förbättra produkten förbehåller vi oss rätten att göra tekniska och 
utseendemässiga ändringar.

https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH, 
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, 
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

EC REP Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Düsseldorf, TYSKLAND
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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NO/DK

NO Bruksanvisning
Blodtrykksmåler til håndledd BW 345

Apparat og betjeningselementer

Tegnforklaring
Denne bruksanvisningen tilhører dette apparatet. Den 
inneholder viktig informasjon for oppstart og håndtering. Les hele 
bruksanvisningen. Hvis disse anvisningene ikke følges, kan det 
oppstå alvorlige personskader eller skader på apparatet.

ADVARSEL
Disse advarslene må overholdes for å unngå eventuelle 
personskader.

OBS
Disse anvisningene må overholdes for å unngå eventuelle skader 
på apparatet.

  

Disse merknadene gir deg nyttig tilleggsinformasjon om 
montering eller bruk. 

 IP22 IP22 Apparatet er beskyttet mot vannsprut. Vannsprut mot kabi-
nettet fra alle retninger, har ingen skadelig virkning.

Dette produktet oppfyller kravene i det europeiske direktivet 
2012/19/EU om elektrisk og elektronisk avfall og er merket i 
samsvar med dette.

PAP

20

Resirkuleringssymboler/-koder: Disse benyttes til å gi informere 
om materialet, riktig bruk og resirkulering.

0123 utstyrt med CE-merket (samsvarsmerket). Kravene i MDR (EU) 
2017/745 er oppfylt.

REF Artikkelnummer   
Generelt 
forbudssymbol

SN Apparatets 
serienummer

Ikke demonter

LOT-nummer   Denne siden opp

Medisinsk utstyr

EC REP
Angivelse av 
autorisert EU-
representanten

Beskytt apparatet mot 
fuktighet

UDI Unik Luftfuktighetsområde

Hold apparatet unna 
sollys

Trykkbegrensning for 
omgivelsene

Produsent Temperaturområde

Produksjonsdato Importør

Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF 51073

EAN 4015588 51073 1

NO VIKTIGE ANVISNINGER! 
TA VARE PÅ DENNE!
Les bruksanvisningen og spesielt sikker-
hetshenvisningene nøye før du tar i bruk 
apparatet. Ta vare på bruksanvisningen 
i tilfelle du trenger den senere. Hvis du 
gir apparatet videre til en tredjepart, må 
bruksanvisningen følge med.

• Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i bruksanvisningen. Ved tilfeller 
av misbruk opphører garantien. 

• Apparatet er kun beregnet på privat bruk.
• Hvis du har sykdommer, som f.eks. arteriell okklusiv sykdom, må du ta kontakt med legen din 

før du bruker apparatet. 
• Apparatet skal ikke brukes til å kontrollere hjertefrekvensen til en pacemaker. 
• Resultatet av en blodtrykksmåling med dette apparatet, egner seg ikke til selvdiagnose hhv. 

en vurdering av måleresultatene.  
• Du må aldri endre doseringen av reseptbelagte medikamenter på bakgrunn av en måling med 

dette apparatet, og følg legens råd om det beste tidspunktet for målinger, før du gjennomfører 
en måling. 

• Apparatet egner seg ikke til kontinuerlig overvåkning av pasienter, til vurdering av en bestående 
sykdom eller som førstehjelpstiltak.

• Apparatet egner seg ikke til bruk på pasienter som gjennomgår kirurgiske behandlinger, og det 

• Gravide bør overholde nødvendige forholdsreglene og ta hensyn til individuell belastbarhet. 
Ta kontakt med legen om du er usikker. 

• Pasienten er tiltenkt bruker, og alle funksjonene kan trygt brukes.
• Skulle det oppstå ubehag under en måling, som f.eks. smerter i håndleddet eller andre problemer, 

trykker du på Start-/Stopp-knappen  for å øyeblikkelig tømme mansjetten for luft. Løsne 
mansjetten og ta den av håndleddet. 

• Dette apparatet er ikke ment å brukes av personer med begrensede fysiske, sansemessige 
eller mentale evner eller med manglende erfaring og/eller kunnskap, med mindre slike personer 
er under tilsyn av eller får anvisning om hvordan apparatet skal brukes av en person som er 
ansvarlig for deres sikkerhet.

• Denne blodtrykksmåleren er beregnet på voksne. Bruk på spedbarn og barn er ikke tillatt. Rådfør 
deg med lege hvis du vil bruke apparatet på ungdommer. Medisinsk utstyr er ikke leker! 

• Barn under 12 år og mennesker som ikke er i stand til å reagere, skal ikke bruke apparatet. 
• Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn. 
• Apparatet må ikke brukes i strålingsintensive rom eller i nærheten av strålingsintensive enheter 

som f.eks. radiosendere, mobiltelefoner eller mikrobølger, og apparatet skal ikke brukes sammen 
med høyfrekvente kirurgiske (MR-maskiner) apparater. Dette kan forårsake funksjonsfeil eller feil 
måleverdier.

• Ikke bruk apparatet i nærheten av aktivt høyfrekvent kirurgisk utstyr og i rom som er skjermet 
på grunn av høyfrekvensutstyr, som magnetisk resonansavbildning, hvor intensiteten til den 
elektromagnetiske forstyrrelsen er høy.

• Ikke beveg deg under målingen.
• Beskytt apparatet mot fuktighet. Skulle imidlertid væske trenge inn i apparatet, må batteriene fjernes 

øyeblikkelig og videre bruk unngås. Kontakt i så fall forhandleren eller informer oss direkte. 
• Ikke bruk apparatet utendørs eller i våtrom.
• Ikke bruk apparatet i nærheten av brennbar gass (f.eks. bedøvelsesgass, oksygen eller hydrogen) 

eller brennbar væske (f.eks. alkohol). 
• Bruk av dette apparatet ved siden av eller sammen med andre apparater bør unngås, fordi dette 

kan føre til funksjonsfeil i apparatet. Dersom slik bruk er nødvendig, bør apparatet og andre 
enheter overvåkes for å sikre at de fungerer normalt.

• Bruk av tilbehør, avlesere og kabler som ikke er godkjent av produsenten, hhv. ikke følger med i 
leveringen, kan føre til økt elektromagnetisk stråling eller en redusert elektromagnetisk immunitet 
for apparatet. Dette kan igjen føre til at apparatet ikke fungerer som det skal.

•
antenner) får ikke brukes nærmere enn 30 cm fra noen del av utstyret, inkludert kabler som er 

• Ikke gjør noen endringer på dette apparatet. Ikke demonter eller reparer apparatet selv. 
Reparasjoner skal kun utføres av autoriserte servicesteder. 

•
• Gjentatte målinger av blodtrykk i høyt antall vil kunne føre til uønskede bivirkninger, f.eks. at 

nerver kommer i klem eller at det oppstår blodpropper. 
• Ikke mål mer enn tre ganger etter hverandre, og la det være minst fem minutter pause mellom to 

målinger. Ikke mål mer enn totalt seks ganger per dag.
• Ikke plasser mansjetten på skadet hud, og ikke bruk apparatet ved katetertilkoblinger eller etter 

en mastektomi. 
• Hold hele tiden øye med trykkverdien i displayet. Hvis verdien overskrider 295 mmHg (39,3 

kPa), må du trykke på Start-/Stopp-knappen  med én gang, for å øyeblikkelig slippe luften ut 
av mansjetten.

• Mansjetten må behandles med forsiktighet. Mansjetten skal bare pumpes opp når den er plassert 
korrekt på håndleddet. 

• Beskytt apparatet mot kraftige slag, og ikke la det falle. Bruk aldri makt når du f.eks. skal sette 
på mansjetten.

• Bruk bare originale ekstra- og reservedeler fra produsenten, ellers kan det oppstå skade på 
apparatet eller personskade. 

•
• Hvis du er usikker på om apparatet fungerer feilfritt, skal du ikke bruke det og omgående ta 

kontakt med servicestedet.
• Å svelge smådeler som emballasje, batteri, batterideksel og liknende kan forårsake kvelning. 

Barn skal derfor aldri være alene med apparatet.
• -

anvisningene i denne bruksanvisningen.
• Personer med uregelmessig eller ustabil perifer blodstrøm på grunn av diabetes, leversykdom, 

åreforkalkning osv. kan oppleve svingninger i de målte verdier.
• Vask hendene før du bruker apparatet.
• Ikke mål blodtrykket mens du foretar andre målinger på samme del av kroppen samtidig, da dette 

kan forstyrre eller gi feil måleresultat. 
• Hvis omgivelsestemperaturen er under 5 °C eller over 40 °C, er ventetiden for minimale lagring-

stemperaturen til bruk, minst én time. Tiden fra maksimal lagringstemperatur er minst to timer. 
• Blodtrykksverdiene som måles med dette apparatet, ligger vanligvis noe under den klinisk 

bestemte verdien på grunn av de roligere betingelsene.
• Ta ut batteriene hvis du ikke skal bruke apparatet på en stund. 
•
• Biokompatibiliteten til mansjetten er testet, men dette kan variere fra person til person. Enkelte 

personer kan derfor reagere allergisk på materialet i mansjetten.
• Brukeren skal vedlikeholde mansjetten som anbefalt.
• Hvis ytelsen endrer seg (f.eks. unøyaktige målinger eller abnormale visninger), skal du ikke 

lenger bruke apparatet og ta kontakt med kundeservice.

• Ikke ta batterier fra hverandre!
• Bytt ut batteriene når batterisymbolet vises på skjermen.
•
• Økt fare for lekkasje – unngå kontakt med hud, øyne og slimhinner! Ved kontakt med batterisyre 

må de berørte områdene straks skylles med store mengder rent vann. Ta umiddelbart kontakt 
med legen!

• Hvis et batteri har blitt svelget, kontakt lege umiddelbart!
• Bytt alltid ut alle batteriene samtidig!
• Bruk bare batterier av samme type, ikke bruk forskjellige typer eller brukte og nye batterier sammen.
• Legg i batteriene riktig. Vær oppmerksom på polariteten!
• Ta ut batteriene hvis du ikke skal bruke apparatet i en periode på minst tre måneder.
• Oppbevar batterier utilgjengelig for barn!
• Ikke lad opp batteriene på nytt! Unngå kortslutning! Må ikke kastes inn i åpen ild! Eksplosjons-

fare!
• Ikke kast brukte batterier i husholdningsavfallet. De må kastes som spesialavfall eller leveres ved 

et returpunkt i butikken!

Apparat og LCD-skjerm
 Batterirom    LCD-display    START/STOP-knapp
 Håndleddsmansjett  Brukervalg / minne / innstillinger
 Blodtrykksindikator  Tid/dato  Symbol for batteribytte 
 Batterier    Systolisk trykkvisning
 Diastolisk trykkvisning  Hjertefrekvens 
 Indikator for uregelmessig hjerterytme     Pulssymbol 
 Nummer på minneplass  Minnesymbol    Gjennomsnittsverdi
 Brukersymbol 1 / 2

Leveransens omfang
Esken inneholder:
• 1 medisana blodtrykksmåler for håndledd BW 345
• 2 batterier (type AAA, LR03) 1,5 V
• 1 oppbevaringsboks 
• 1 bruksanvisning
Kontroller først at apparatet er komplett og at det ikke har tegn på skader. Hvis du er i tvil, skal du 
ikke bruke apparatet. Ta kontakt med forhandleren eller servicestedet.
Hvis du ser en transportskade når du pakker ut apparatet, skal du umiddelbart ta kontakt med 
forhandleren. 

Emballasjen kan gjenbrukes eller 
resirkuleres. Kast uønsket 
emballasje på riktig måte.

ADVARSEL
Pass på at ikke barn får tak i 
forpakningsmaterialet. Fare for 
kvelning!

Tiltenkt bruk
Denne blodtrykksmåleren for håndleddet er ment til måling av det systoliske og diastoliske trykket 
samt pulsfrekvensen hos et voksent menneske med en ikke-invasiv oscillometrisk teknologi ved 
hjelp av en oppblåsbar mansjett som legges om håndleddet. Apparatet kan brukes i medisinske 
miljøer eller hjemme.
Kontraindikasjoner: Det er ingen kjente kontraindikasjoner.

Hva er blodtrykk?
Blodtrykk er det trykket som oppstår i blodårene ved hvert enkelt hjerteslag. Når hjertet trekker seg 
sammen (= systole) og pumper blod inn i arteriene, forårsaker det en trykkøkning. Den høyeste 
verdi blir omtalt som systolisk trykk og måles under en blodtrykksmåling som den første verdien. Når 
hjertemuskelen slapper av for å ta opp nytt blod, synker også trykket i arteriene. Når blodårene er 
avslappet, måles den andre verdien – det diastoliske trykket.

Systolisk mmHg Diastolisk mmHg

forhøyet blodtrykk
140–159 90–99 noe forhøyet blodtrykk
90–139 60–89 normalt blodtrykk

< 90 < 60 for lavt blodtrykk

ADVARSEL! 
Også et for lavt blodtrykk representerer en helserisiko! Svimmelhet vil kunne 

Påvirkning og evaluering av målingene
•

Ikke trekk konklusjoner fra ett enkeltresultat.
• Blodtrykket ditt skal alltid evalueres av en lege som også er kjent med din sykehistorie. Hvis du 

bruker apparatet regelmessig og registrerer verdiene for legen din, bør du også fra tid til annen 
informere legen din om utviklingen.

• Når du måler blodtrykk, må du huske på at de daglige verdiene er avhengige av mange 

på forskjellige måter.
• Mål blodtrykket ditt før måltider inntas.
•
• Hvis målingens systoliske eller diastoliske verdi virker unormal (for høy eller for lav) til tross for 

dette. Dette gjelder også hvis en uregelmessig eller veldig svak puls i sjeldne tilfeller ikke gjør 
måling mulig.

Oppstart: Sette inn / bytte batterier

(1,5 V) av type AAA LR03. Vær oppmerksom på polariteten (illustrasjon i batterirommet). Sett på 
batteridekselet igjen. Bytt straks ut batteriene når symbolet for bytting av batteri  vises i displayet 
eller når det ikke vises noen i displayet etter at apparatet er slått på.

Innstilling av bruker
Trykk på START-/STOPP-knappen  når apparatet er slått av, for å komme til innstillingene. 
Brukersymbolet  blinker, og ved å trykke på «M»-knappen  kan du bytte mellom bruker 1 og 2. 
Trykk på START-/STOPP-knappen  for å bekrefte brukerinnstillingen eller vent noen sekunder til 
målingen automatisk starter.

Stille inn dato og klokkeslett / slette lagrede verdier

Blodtrykksmåleren for håndledd lagrer automatisk opptil 199 målinger for hver bruker (1 eller 2). Min-
nefunksjonen lagrer de målte verdiene sammen med dato og klokkeslett. Still inn enheten til gjeldende 
dato og klokkeslett før du foretar en måling for første gang. Dato og klokkeslett kan ikke endres under 
en måling.
• Trykk på knapp  til årstallet blinker.
• Trykk på knapp  for å stille inn årstallet, og trykk deretter på START/STOP  for å gå over til 

innstilling av måned.
• Trykk på knapp  igjen for å stille inn måneden, og fortsett på samme måte for å stille inn dag, 

time og minutt. Trykk deretter på START/STOP 3 for å gå til minneinnstillingen.
• Trykk på knapp  for å velge brukerminnet som skal slettes. Hold knapp  inne i ca. 3 sekunder 

for å slette det valgte minnet - «NO» vises på displayet. Trykk på START/STOP  for å avslutte 
innstillingsprosessen.

• Du kan når som helst under innstillingen trykke på START/STOP  i ca. 3 sekunder for å gå ut 
av innstillingsmodus og slå av apparatet.

Påsetting av mansjett
•

oppover (se illustrasjon til venstre). 
•
•

Slik måler du riktig
• Utfør målingen i sittende stilling. 
• Sitt i ro og slapp av i 5 til 10 minutter før målingen utføres.
• Slapp av i armen og legg den løst f.eks. på et bord. 
•
• Sitt i ro under målingen: Ikke beveg deg og ikke snakk, ellers vil måleresultatene kunne endre 

seg.
• Gjør aldri målingen etter fysisk aktivitet eller et bad.
• Hold beina i ro under målingen, og ikke legg beina over kors.
• Utfør målingen hver dag til samme tid.
• Bruk alltid bare originalmansjetten og ingen deler som ikke er godkjent av forhandleren.
•

Etter at du har lagt på mansjetten på riktig måte, kan du starte målingen.
• Trykk på START-/STOPP-knappen  for å starte målingen. Apparatet blåser sakte opp mansjetten 

automatisk for å måle blodtrykket ditt, og i displayet vises «00».
• Apparatet blåser opp mansjetten slik at et tilstrekkelig trykk for målingen oppnås. Deretter slipper 

apparatet sakte luften ut av mansjetten og gjennomfører målingen. Så snart apparatet oppdager 
et signal, begynner pulssymbolet  å blinke i displayet. 

• Når målingen er fullført, slippes luften ut av mansjetten. Det systoliske  og diastoliske 
blodtrykket, så vel som pulsverdien, vises i displayet. Hvis apparatet har oppdaget uregelmessig 
puls, vises i tillegg symbolet for uregelmessige hjerteslag .

• De målte verdiene lagres automatisk i det minnet som er valgt (1 eller 2). Hvert minne kan lagre 
opptil 199 måleverdier. Hvis det allerede er lagret 199 verdier, overskrives den eldste verdien.  

Avbryte målingen
Hvis det skulle bli nødvendig å avbryte målingen av blodtrykket, uansett årsak (f.eks. ubehag hos 
pasienten), kan du når som helst trykke på START-/STOPP-knappen . Apparatet slipper automatisk 
luften ut av mansjetten med én gang. 

Vis lagrede verdier 
I Standby-modus trykker du én gang på knappen . Apparatet viser gjennomsnittsverdien for de 
siste tre blodtrykksmålingene. Trykk på knappen  på nytt for å vise de andre målingene etter 
hverandre. 

Automatisk utkobling
Dersom du ikke betjener apparatet på 20 sekunder, slår det seg automatisk av.

Feilmålinger
Ved uvanlige målinger vises følgende i displayet:

Visning Årsak / Løsning

Er U Oppblåsningsfasen varer for lenge. Lufttrykket når ikke 30 mmHg i løpet av 12 
sekunder – kontroller om mansjetten sitter riktig.

Er H Lufttrykket når 295 mmHg – luften slippes automatisk ut etter 20 ms.

Er 1

Er 2 Bevegelser, snakking eller magnetiske forstyrrelser under målingen.

Er 3 Abnormalt måleresultat.

Er 23 Systolisk verdi under 45 mmHg

Er 24 Systolisk verdi over 230 mmHg

Er 25 Diastolisk verdi under 25 mmHg

Er 26 Diastolisk verdi over 160 mmHg

Feilsøking
Problem Årsak og løsning
Ingen visning selv om apparatet er slått på 
og batteriene er satt inn

Batteriene kan være tomme. Sett inn nye batterier 
og pass på polariteten. Kontroller om apparatet er 
skadet. Kontakt i så fall kundeservice.

Det er ikke mulig å utføre målinger eller 
luften slipper ut / det dannes ikke lufttrykk pause på 30 minutter. Ikke beveg deg eller snakk 

under målingen. 
Hver måling viser resultater som er svært 
avvikende fra hverandre

Gjenta målingen på en korrekt måte etter en 

denne bruksanvisningen for korrekt måling, og se 
gjennom årsakene til feilmålinger. Lett avvikende 
resultater er normalt, siden blodtrykket stadig er i 
endring.

Resultatene avviker mye fra verdiene målt 
hos legen

Lagre de målte verdiene, og snakk med legen om 
dette. Det er ikke uvanlig av målinger som ikke 
utføres hjemme kan avvike ganske mye.

Hvis du ikke kan løse et problem, så vennligst kontakt kundeservice. Ikke demonter apparatet på 
egen hånd. 

Rengjøring og vedlikehold 
Ta ut batteriene før du rengjør apparatet. Gjør apparatet og mansjetten rene med en myk klut fuktet 
med en mild såpeløsning. Bruk aldri kraftige rengjøringsmidler, alkohol, nafta, fortynningsmiddel, 
bensin osv. Ikke senk verken apparatet eller noe annet tilbehør ned i vann. Pass på at det ikke 
trenger fuktighet inn i apparatet. Ikke bruk apparatet før det er helt tørt igjen. Ikke utsett apparatet for 
direkte sollys, og beskytt det mot smuss og fuktighet. Ikke utsett apparatet for ekstrem varme eller 
kulde. Rengjør apparatet én gang per uke. Oppbevar apparatet på et rent og tørt sted i henhold til 
omgivelsesbetingelsene for oppbevaring og transport.

løsning på 70 %. Gjør følgende:

redusere levetiden!

for bruk overholdes.

Retningslinjer og standarder
Denne blodtrykksmåleren oppfyller kravene i EU-standarden for ikke-invasive apparater til måling 

Blodtrykksmåleren er i samsvar med de europeiske forskriftene EN 60601-1 og EN 60601-1-2. 

Kravene i MDR (EU) 2017/745 er oppfylt. 
Produktet er klinisk kontrollert i henhold til ISO 81060-2.

Tekniske data

Bruk derfor ikke apparatet kontinuerlig over et lengre tidsrom. Det kan føre til 
avvik i målingene og at apparatet blir overopphetet.

Visningssystem : Digital visning
Minneplasser : 2 x 199 for måledata
Målemetode : Oscillometrisk
Spenning : 3 V  , 2 x 1,5 V batterier AAA LR03
Pneumatisk trykkmåleområde  : 0–295 mmHg (0–39 kPa)
Grenseverdi overtrykksvern  : 295 mmHg (39,3 kPa)
Måleområde blodtrykk  : Systolisk: 45–230 mmHg (6–30,7 kPa)  

  Diastolisk: 25–160 mmHg (3,3–21,3 kPa)
Måleområde puls : 40–199 slag/minutt
Nøyaktighet for mansjettrykk  : ± 3 mmHg (± 0,4 kPa)
Nøyaktighet for pulsverdier  : ± 5 %
Driftsmodus : Kontinuerlig bruk
Levetid : 5 år
Bruksforhold : + 5 °C til + 40 °C, 15 til 90 % maks. relativ 

luftfuktighet, atmosfærisk trykk: 70–106 kPa
Betingelser for oppbevaring og transport : - 20 °C til + 55 °C, 10 til 93 % maks. relativ 

luftfuktighet, atmosfærisk trykk: 70–106 kPa.
    Unngå kraftige 
    støt, direkte slag, korrosive gasser, soleksponering
    eller regn under lagring og lagring. Sørg for god lufting.

Mål (L x B x H) : ca. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm
Displaystørrelse : 40 x 28,5 mm
Mansjett : ca. 13,5–19,5 cm for voksne
Vekt : ca. 115 g uten batterier

Avfallshåndtering 
Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet.
Hver forbruker er selv forpliktet til å levere alle elektriske og elektroniske apparater – uan-

avfall eller hos forhandler, for å sikre en miljøvennlig avfallshåndtering. Ta ut batteriene før 
du kaster apparatet. Ikke kast brukte batterier i husholdningsavfallet. De må kastes som 
spesialavfall eller leveres på en returstasjon for batterier. Ta kontakt med kommunen eller 
forhandler for mer informasjon om avfallshåndtering.

Garantiog vilkår ved reparasjon
-

henvendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller direkte med servicesenteret. 
Hvis du må sende inn apparatet, må du oppgi hva defekten er og legge ved en kopi av kvitteringen. 

1. Alle medisana-produkter har en garanti på 3 år fra kjøpsdatoen. 

2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.

3. En garanti-ytelse fører ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller for byttede deler, forlen-
ges.

4.
    a. Alle skader som har oppstått som følge av ikke forskriftsmessig behandling, f.eks. ved
        at bruksanvisningen ikke er fulgt.
    b. Skader som oppstår som følge av istandsetting eller inngrep fra kjøperens eller ikke-godkjent

tredjeparts side.
    c. Transportskader som oppstår på vei fra produsent til forbruker eller ved innsending til kun-

deservice.
    d. Reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for indirekte eller direkte følgeskader, som har blitt forårsaket av apparatet, er utelukket 
selv om skaden på apparatet erkjennes som en garantihenvendelse.

Serviceinformasjon er tilgjengelig her: https://www.medisana.com/servicepartners

Vi forbeholder oss retten til å utføre tekniske og stilistiske endringer for å forbedre 
produktet.

https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH, 
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, 
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

EC REP Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Düsseldorf, TYSKLAND
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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2 x AAA (LR03) 1,5V
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DK Brugsanvisning
Håndleds-blodtryksmåler BW 345

Apparat og betjeningselementer

Tegnforklaring
Denne brugsanvisning er en del af apparatet. Den indeholder 
vigtige oplysninger om ibrugtagning og anvendelse. Læs hele 
brugsanvisningen grundigt igennem. Manglende overholdelse af 
anvisningen kan medføre alvorlige personskader eller skader på 
produktet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at undgå mulig personskade.

OBS!
Disse anvisninger skal overholdes for at forhindre mulige skader 
på produktet.

  

Disse henvisninger indeholder praktiske tillægsoplysninger om 
installation og anvendelse. 

 IP22 IP22 Apparatet er beskyttet mod vandstænk. Sprøjt fra vand fra 

Dette produkt er underlagt EU's direktiv 2012/19/EU om 

overensstemmelse hermed.

PAP

20

Genbrugssymboler/koder: Disse har til formål at oplyse om 
materialet og dets korrekte anvendelse samt genanvendelse.

0123 og forsynet med CE-mærket (overensstemmelsesmærke). 
Kravene i MDR (EU) 2017/745 er opfyldt.

REF Varenummer   
Generelt 
forbudssymbol

SN Apparatets 
serienummer

Må ikke adskilles eller 
demonteres

LOT-nummer   
Denne side skal vende 
opad

Medicinsk udstyr

EU REP
Angivelse af den 
befuldmægtigede 
EU-repræsentant

Skal beskyttes mod fugt

UDI af apparatet Luftfugtighedsområde

Skal beskyttes mod 
sollys

Begrænsning af 
omgivelsernes tryk

Producent Temperaturområde

Produktionsdato Importør

Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF 51073

EAN 4015588 51073 1

DK VIGTIGE ANVISNINGER!
SKAL OPBEVARES!

inden massageapparatet tages i brug. Dette 

brugsanvisningen til senere brug. Hvis du 
videregiver apparatet til tredjepart, skal 
brugsanvisningen altid følge med.

• Brug kun apparatet i overensstemmelse med det formål, der er beskrevet i brugsanvisningen. 
Ved formålsstridig anvendelse bortfalder garantien. 

• Apparatet er udelukkende tiltænkt privat brug.
•

apparatet. 
• Apparatet må ikke bruges til at kontrollere en pacemakers hjertefrekvens. 
• Resultatet af en blodtryksmåling med dette apparat er ikke egnet til en selvdiagnose eller 

kontakte vedkommende for at få en vurdering af måleresultatet.  
• Du må aldrig ændre indtagelsen af lægeligt ordineret medicin som følge af en måling med dette 

apparat. Du skal altid rådføre dig med din læge vedrørende det optimale måletidspunkt, inden 
du måler. 

• Apparatet er ikke egnet til kontinuerlig overvågning af en patient, til bedømmelse af en eksisterende 
sygdom eller til førstehjælp.

• Apparatet er ikke egnet til anvendelse på patienter, der gennemgår kirurgiske behandlinger. Det 
må kun anvendes på fastlagte steder eller i private hjem. 

• Gravide skal overholde de nødvendige forsigtighedsforanstaltninger og være opmærksomme på 
deres individuelle belastningsevne. Kontakt eventuelt din læge. 

• Patienten er den beregnede bruger. Alle funktioner kan anvendes sikkert.
• Hvis der opstår ubehag under målingen som f.eks. smerter i håndleddet eller andre problemer, 

skal du trykke på start-/stopknappen  for straks at lukke luften ud af manchetten. Løsn 
manchetten, og fjern den fra håndleddet. 

• Dette apparat er ikke tiltænkt brug af personer med indskrænkede fysiske, sensoriske eller mentale 
evner eller manglende erfaring og/eller manglende viden, med mindre personen ansvarlig for de 
pågældende personers sikkerhed overvåger eller instruerer dem i brugen af apparatet.

• Denne blodtryksmåler er beregnet til voksne. Det er ikke tilladt at bruge apparatet på hverken 
spædbørn eller større børn. Spørg din læge til råds, hvis du ønsker at bruge apparatet på unge 
mennesker. Medicinske produkter er ikke legetøj! 

• Børn under 12 år og mennesker, der ikke er i stand til at ytre deres vilje, må ikke benytte apparatet. 
• Opbevar apparatet uden for børns rækkevidde. 
• Apparatet må ikke bruges i strålingsintensive rum eller i nærheden af strålingsintensive 

apparater som f.eks. radiosendere, mobiltelefoner eller mikrobølgeovne, eller sammen med 
højfrekvente, kirurgiske apparater (MR-apparater). Herved kan der opstår funktionsfejl eller 
ukorrekte måleværdier.

•

høj.
• Bevæg dig ikke under målingen.
• Beskyt apparatet mod fugt. Hvis der alligevel trænger væske ind i apparatet, skal batterierne 

straks tages ud, og brugen indstilles. Kontakt i så tilfælde din fagforhandler eller informer os 
direkte. 

• Anvend aldrig apparatet i det fri eller i fugtige rum.
• Brug ikke apparatet i nærheden af brændbar gas (f.eks. bedøvelsesgas, ilt eller hydrogen) eller 

brændbar væske (f.eks. alkohol). 
• Det bør undgås at anvende dette apparat ved siden af eller sammen med andre apparater, da 

dette kan medføre ukorrekt drift. Er en sådan anvendelse nødvendig, skal dette apparat og de 
andre apparater overvåges for at sikre, at de fungerer korrekt.

• Anvendelsen af tilbehør, følere og kabler, der ikke er godkendte eller leveret af producenten, kan 
medføre øget elektromagnetisk emission eller en reduceret elektromagnetisk immunitet for dette 
apparat og medføre en ukorrekt drift.

• Bærbare, højfrekvente kommunikationsapparater (inklusive periferiudstyr som antennekabler og 
eksterne antenner) bør ikke anvendes tættere på apparatet end 30 cm. Dette gælder alle dele af 
apparatet, inklusive den medfølgende ledning. Dette kan medføre indskrænkninger i apparatets 
ydeevne.

•
må kun foretages af et autoriseret serviceværksted. 

• Inden apparatet tages i brug, er brugeren forpligtet til at kontrollere, at apparatet fungerer sikkert 
og ordentligt. 

• Mange gentagne blodtryksmålinger kan medføre uønskede bivirkninger, f.eks. nervekontusioner 
eller blodkoaligeringer. 

• Mål aldrig mere end 3 gange efter hinanden, og lad der være en pause på mindst 5 minutter 
mellem to målinger. Mål aldrig mere end i alt 6 gange om dagen.

• Anbring aldrig manchetten på beskadigede hudområder, hudområder med katetertilslutning eller 
efter en mastektomi. 

• Hold hele tiden øje med trykværdien på displayet. Hvis denne overstiger 295 mmHg (39,3 kPa), 
skal du straks trykke på start-/stopknappen  for at opnå en umiddelbar udluftning af manchetten.

• Manchetten er følsom og skal behandles med behørig forsigtighed. Pump kun luft ind i manchetten, 
når den er korrekt placeret på håndleddet. 

• Beskyt apparatet mod kraftige slag og lad det ikke falde. Benyt aldrig vold, f.eks. når manchetten 
anbringes.

• Brug altid kun originale reservedele og tilbehør fra producenten, da der ellers kan opstå person- eller 
materialeskader. 

•
• Hvis du er i tvivl om, hvorvidt apparatet fungerer korrekt, må du ikke fortsat benytte apparatet. 

Henvend dig i så fald til et servicested.
• Hvis smådele som emballagemateriale, batterier, batteridæksel osv. sluges, er der risiko for 

kvælning. Lad derfor aldrig børn være alene med apparatet.
•

rengøringsanvisningerne i denne vejledning.
• Hos personer med uregelmæssig eller ustabil perifer blodtilførsel som følge af diabetes, 

leversygdomme, åreforkalkning osv. kan der forekomme udsving i de målte blodtryksværdier.
• Vask dine hænder, inden du benytter apparatet.
• Mål ikke blodtrykket, hvis der samtidig foretages andre målinger på samme kropsdel, da dette 

kan forstyrre de enkelte målinger. 
• Hvis den omgivende temperatur er under 5 °C eller over 40 °C, skal der gå mindst 1 time fra den 

skal der gå mindst 2 timer. 
• Som følge af de roligere betingelser ligger de blodtryksværdier, der måles med dette apparat, 

normalt lidt under de klinisk bestemte værdier.
•
•
• Manchettens biokompatibilitet er testet, men den varierer imidlertid fra patient til patient. Nogle 

personer kan alligevel reagere allergisk på kontaktmaterialet.
• Brugeren skal vedligeholde manchetten som anbefalet.
• Hvis ydeevnen ændrer sig (f.eks. upræcis måling eller unormal visning), skal du straks holde op 

med at bruge apparatet og henvende dig i god tid til kundeservice.

SIKKERHEDSANVISNINGER VEDRØRENDE BATTERIER
• Skil ikke batterierne ad!
• Udskift batterierne, når batterisymbolet vises på displayet.
• Batterier, der er lave, skal omgående tages ud af batterirummet, da de kan lække og derved be-

skadige apparatet!
• Øget fare for lækage, undgå kontakt med hud, øjne og slimhinder! Ved kontakt med batterisyre 

skal de berørte steder straks skylles med rigelige mængder rent vand. Søg omgående lægehjælp!
• Hvis et batteri sluges, skal der straks søges lægehjælp!
• Udskift altid alle batterierne samtidig!
• Isæt kun batterier af samme type, anvend ikke batterier af forskellige typer eller nye og brugte 

batterier sammen!
• Anbring batterierne korrekt, og vær opmærksom på at vende polerne rigtigt!
• Tag batterierne ud, hvis du ikke skal bruge apparatet i mindst 3 måneder.
• Batterierne skal altid opbevares utilgængeligt for børn!
• Batterierne må ikke genoplades! Må ikke kortsluttes! Må ikke brændes! Eksplosionsfare!
• -

container eller i en batterispand hos forhandleren!

Apparat og LCD-display
 Batterirum      LCD-display
 START/STOP-knap    Håndledsmanchet 
 Brugerudvalg / hukommelse / indstillinger  Blodtryksindikator  
 Klokkesæt / dato       Batteriskift-symbol       
 Batterier     Visning af systolisk blodtryk  
 Visning af diastolisk blodtryk       Hjertefrekvens
 Visning af uregelmæssigt hjerteslag   Puls-symbol 
 Hukommelsesplads-nummer    Hukommelsessymbol 
 Gennemsnitsværdi    Brugersymbol 1 / 2

Leveringsomfang
Leveringen omfatter:
• 1 medisana-blodtryksmåleapparat til håndled BW 345
• 2 batterier (type AAA, LR03) 1,5 V
• 1 opbevaringsboks 
• 1 brugsanvisning
Start med at kontrollere, at apparatet er komplet og ikke udviser tegn på skader. I tvivlstilfælde skal 
du undlade at tage apparatet i brug og kontakte forhandleren eller kundeservice.
Kontakt straks din forhandler, hvis du bemærker transportskader under udpakningen. 

Emballagen kan genbruges eller 

Bortskaf overskydende 
emballagemateriale korrekt.

ADVARSEL
Sørg for, at børn ikke får fat i 
emballagefolien. Der er risiko for 

Formålsbestemt brug
Dette blodtryksmåleapparat til håndleddet anvendes til måling af det systoliske og diastoliske tryk 
samt pulsfrekvensen hos en voksen person ved hjælp af ikke-invasiv oscillometrisk teknik med 
en oppustelig manchet, der anbringes rundt om håndleddet. Apparatet kan anvendes i medicinske 
institutioner eller i hjemmet.
Kontraindikationer: Der er ingen kendte kontraindikationer.

Hvad er blodtryk?
Blodtrykket er det tryk, der opstår i blodkarrene ved hvert hjerteslag. Når hjertet trækker sig 
sammen (= systole) og blodet pumpes ud i arterierne, stiger trykket. Den højeste værdi betegnes 
som systolisk tryk og måles som første værdi ved en blodtryksmåling. Når hjertemusklen slapper af 

hvileposition måles den anden værdi – det diastoliske tryk.

systolisk mmHg diastolisk mmHg

140 - 159 90 - 99 Let forhøjet blodtryk
90 - 139 60 - 89 Normalt blodtryk

< 90 < 60

ADVARSEL! 
Et for lavt blodtryk er ligesom et forhøjet blodtryk forbundet med en 
sundhedsrisiko! Svimmelhedsanfald kan medføre farlige situationer 
(f.eks. på trapper eller i trafikken)!

Påvirkning og analyse af målingerne
•

ikke nogen konklusioner ud fra et enkelt resultat.
• Dine blodtryksværdier skal altid bedømmes af en læge, som kender din medicinske forhistorie. 

Hvis du bruger apparatet regelmæssigt og registrerer værdierne til brug for din læge, bør du med 
jævne mellemrum informere din læge om forløbet.

• I forbindelse med dine blodtryksmålinger bør du være opmærksom på, at de daglige værdier 
afhænger af mange faktorer. Rygning, alkohol, medicin og fysisk arbejde påvirker værdierne på 
forskellige måder.

• Mål dit blodtryk inden måltider.
•
• Hvis den systoliske eller diastoliske værdi forekommer dig at være udsædvanlig (for høj eller 

informere din læge. Dette gælder også i de sjældne tilfælde, hvor en uregelmæssig eller meget 
svag puls umuliggør måling.

Inden dit apparat tages i brug, skal du anbringe de medfølgende batterier i batterirummet. Dækslet 
til batterirummet er placeret på apparatets underside. Åbn batterirummet, og isæt 2 1,5 V batterier, 
type AAA LR03. Sørg for at vende batterierne rigtigt (polerne er markeret i batterirummet). Luk 
batterirummet igen. Udskift straks batterierne, når symbolet for batteriskift  vises på displayet, eller 
hvis displayet ikke viser noget efter aktivering af apparatet.

Brugerindstillinger
Tryk med slukket apparat på start-/stopknappen  for at komme i indstillingstilstanden. Brugersymbolet 

 blinker, og du kan skifte mellem bruger 1 og 2 ved at trykke på »M«-knappen . Tryk på start-/
stopknappen  for at bekræfte brugerindstillingen eller vent nogle sekunder, indtil målingen starter 
automatisk.

Blodtryksmåleren til håndleddet gemmer automatisk op til 199 måleværdier for hver bruger (1 eller 2). 
Hukommelsesfunktionen gemmer måleværdier med dato og klokkeslæt. Indstil apparatet på den aktu-
elle dato og det aktuelle klokkeslæt, før du gennemfører den første måling. Datoen og klokkesættet kan 
ikke ændres mens der måles.
• Tryk på knappen , indtil årstallet blinker.
• Tryk på knappen  for at indstille årstallet, og tryk herefter på START/STOP  for at komme til 

indstillingen af måned.
• Tryk igen på knappen  for at indstille måneden, og fortsæt på samme måde med indstilling af 

dag, time og minut. Tryk på START/STOP  for at komme til hukommelsesindstillingen.
• Tryk på knappen  for at udvælge den bruger, hvis data skal slettes. Hold knappen  inde i 

ca. 3 sekunder for at slette den valgte brugerhukommelse. - „NO“ vises nu på displayet. Tryk på 

START/STOP  for at afslutte indstillingen.
• Du kan når som helst under indstillingen holde START/STOP-knappen  inde i ca. 3 sekunder 

for at forlade indstillingstilstanden og slukke apparatet.

Sådan tager du manchetten på
•

•
• Luk manchetten om håndledet med velcroen, dog ikke for stramt, da dette kan medføre forkerte 

måleresultater.

Hvordan måler du korrekt?
• Gennemfør målingen i siddende stilling. 
• Slap af i 5-10 minutter inden målingen.
• Slap af i armen, og lad armen ligge i en afslappet hvileposition, f.eks. på et bord. 
•
•

måleresultaterne.
• Mål aldrig, mens du anstrenger dig eller tager bad.
• Hold dine ben i ro under målingen og kryds ikke benene.
• Udfør målingen på samme tid hver dag.
• Anvend altid kun den originale manchet og altid reservedele, der er godkendte af producenten.
•

Når du har taget manchetten korrekt på, kan du starte målingen.
• Tryk på start-/stopknappen  for at starte målingen. Apparatet pumper automatisk manchetten 

langsomt op for at måle dit blodtryk, og i displayet vises »00«.
• Apparatet pumper manchetten op, indtil der er opbygget et tilstrækkeligt måletryk. Herefter lukker 

apparatet langsomt luften ud af manchetten og gennemfører målingen. Så snart apparatet 
registrerer et signal, begynder pulssymbolet  i displayet at blinke. 

• Når målingen er slut, lukkes luften ud af manchetten. Det systoliske  og diastoliske blodtryk 
samt pulsværdien vises på displayet. Hvis apparatet herudover har registreret en uregelmæssig 
puls, vises desuden symbolet for uregelmæssigt hjerterytme .

• De målte værdier gemmes automatisk i den valgte hukommelse (1 eller 2). I hver brugerhukommelse 
kan der gemmes op til 199 måleværdier. Hvis der allerede er gemt 199 værdier, overskrives den 
ældste værdi.  

Sådan afbryder du målingen
Såfremt det bliver nødvendigt at afbryde målingen af blodtrykket, uanset af hvilken grund (f.eks. fordi 
patienten bliver utilpas), kan du til enhver tid trykke på start-/stopknappen . Apparatet lukker straks 
luften ud af manchetten automatisk. 

Tryk 1 gang på knappen  i standby. Apparatet viser nu gennemsnitsværdien af de seneste tre 
blodtryksmålinger. Tryk igen på knappen  for at få vist de andre målinger en efter en. 

Automatisk slukning
Hvis der ikke er udført betjening i ca. 20 sekunder, slukkes apparatet automatisk.

Fejlvisninger
Ved usædvanlige målinger vises følgende symboler i displayet:

Display Årsag/løsning

Er U Oppustningsfasen varer for længe. Oppustningstrykket når ikke 30 mmHg inden for 
12 sekunder – kontrollér, om manchetten sidder korrekt.

Er H Oppustningstrykket når 295 mmHg. Luften lukkes automatisk ud efter 20 ms.

Er 1 Der blev ikke fundet nogen puls.

Er 2 Bevægelse, tale eller magnetisk forstyrrelse under målingen.

Er 3 Unormalt måleresultat.

Er 23 Systolisk værdi under 45 mmHg

Er 24 Systolisk værdi over 230 mmHg

Er 25 Diastolisk værdi under 25 mmHg

Er 26 Diastolisk værdi over 160 mmHg

Problem Årsag og løsninger
Der vises ikke noget på displayet, selvom 
apparatet er tændt og forsynet med batterier.

Batterierne kan være tomme. Kom nye batterier 
i apparatet. Sørg for at vende polerne rigtigt. 
Kontrollér apparatet for skader. Kontakt eventuelt 
kundeservice.

Målingen kan ikke gennemføres, eller der 
siver luft ud/der opbygges ikke tryk

Anbring manchetten korrekt. Gentag målingen 
efter en 30-minutters hvilefase. Tal og bevæg dig 
ikke under målingen. 

Resultatet af de enkelte målinger afviger 
stærkt fra hinanden.

Gentag målingen i henhold til anvisningerne 
og efter en 30-minutters hvilefase. Overhold 
alle anvisningerne vedrørende den korrekte 
fremgangsmåde i denne brugsanvisning, og vær 
opmærksom på mulige årsager til fejlmålinger. Let 
afvigende resultater er normalt, idet blodtrykket 
hele tiden bevæger sig op og ned.

De målte værdier afviger stærkt fra 
værdierne målt hos lægen.

Gem de målte værdier, og drøft dem med din 
læge. Det er ikke usædvanligt, at der er store 
forskelle på værdierne målt derhjemme og 
værdierne målt hos lægen.

Støder du på et problem du ikke kan løse, bedes du kontakte vores kundeservice. Skil ikke selv 
apparatet ad. 

Rengøring og pleje 
Tag batterierne ud, før du rengør apparatet. Rengør apparatet og manchetten med en blød klud, som 
du fugter let med en mild sæbeblanding. Brug under ingen omstændigheder skrappe rengørings-
midler, alkohol, stenkulsnafta, fortyndere, benzin osv. Dyp hverken apparatet eller tilbehørsdelene i 
vand. Der må ikke kunne trænge fugt ind i apparatet. Apparatet må først bruges igen, når det er helt 
tørt. Apparatet må aldrig udsættes for direkte sollys og skal beskyttes mod snavs og fugt. Udsæt ikke 
apparatet for ekstrem varme eller kulde. Rengør apparatet én gang om ugen. Opbevar apparatet på 
et rent og tørt sted i overensstemmelse med omgivelsesbetingelserne for opbevaring og transport.

Dette gøres på følgende måde:

apparatet eller accelerere aldringen.

følges.

Retningslinjer og standarder
Denne blodtryksmåler overholder bestemmelserne i EU-standarden for ikke-invasive blodtryksmålere. 

Blodtryksmåleren overholder de europæiske forskrifter EN 60601-1 og EN 60601-1-2. Dette 
-

melsesmærke). Kravene i MDR (EU) 2017/745 er opfyldt. 

Tekniske data

medføre måleafvigelser og overophedning af apparatet.

Displaysystem : Digitalt display
Hukommelsespladser : 2 x 199 til måledata
Målemetode : Oscillometrisk
Spændingsforsyning : 3 V , 2 x 1,5 V-batterier AAA LR03
Pneumatisk trykmåleområde  : 0-295 mmHg (0-39,9 kPa)
Overtryksbeskyttelsesgrænse  : 295 mmHg (39-3 kPa)
Måleområde blodtryk : Systole: 45–230 mmHg (6–30,7 kPa)  

  Diastole: 25–160 mmHg (3,3–21,3 kPa)
Måleområde puls : 40–199 slag/min.
Manchettrykkets præcision  : ± 3 mmHg (± 0,4 kPa)
Pulsværdiernes præcision  : ± 5 %
Driftstilstand : Kontinuerlig anvendelse
Levetid : 5 år
Driftsbetingelser : +5 °C til +40 °C, 15 til 90 % maks. relativ 

luftfugtighed, atmosfærisk tryk: 70-106 kPa
Opbevaring- og transportbetingelser : -20 °C til +55 °C, 10 til 93 % maks. relativ 

luftfugtighed, atmosfærisk tryk: 70-106 kPa.
    Undgå følgende under transport eller opbevaring 
    kraftige stød, direkte slag, korrosiv gas, eksponering
    for sol eller regn. Sørg for god ventilation.

Dimensioner (L x B x H)  : ca. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm
Displayets størrelse : 40 x 28,5 mm
Manchet : ca. 13,5 – 19,5 cm til voksne
Vægt : ca. 115 g uden batterier

-

-

en batterispand hos forhandleren. Henvend dig til din kommune eller din forhandler ved 

Garanti- og reparationsbetingelser
Dine rettigheder i henhold til loven indskrænkes ikke af vores garanti, som er beskrevet nedenfor. 
Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfælde af reklamation. Hvis du bliver bedt 

-
gende garantibetingelser er gældende:
1. På medisana produkterne er der 3 års garanti. I tilfælde af reklamation skal salgsdatoen 
    dokumenteres ved hjælp af købskvitteringen eller regningen.

2. Mangler som følge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gratis inden for 
    garantiperioden.

3. Selvom garantien tages i anvendelse forlænges garantiperioden ikke, hverken for apparatet 
    eller de udskiftede komponenter.

4. Udelukket fra garantien er:
    a. alle skader, som skyldes formålsstridig brug af produktet, f.eks. gennem manglende 
        overholdelse af brugsanvisningen.
    b. skader, som skyldes istandsættelse af apparatet eller andre indgreb foretaget af kunden 
        eller uautoriseret tredjepart.
    c. transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller i forbindelse med 
        indsending af produktet til kundeservice.
    d. reservedele, der er underlagt normal slitage.

5. Vi påtager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte følgeskader forårsaget af 
    apparatet, også selvom selve skaden på apparatet anerkendes som et reklamationstilfælde.

Af hensyn til løbende produktforbedringer forbeholder vi os retten til at foretage tekniske 
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10–15 mm
(0.4–0.6 inches)
10–15 mm
(0 4–0 6 inches

2 x AAA (LR03) 1,5V



PL/CZ

PL

UWAGA
-

WSKAZÓWKA
-

 IP22 IP22

Ten produkt podlega Dyrektywie Europejskiej 2012/19/EU w 

jest odpowiednio oznakowany.

PAP

20

wykorzystania.

0123

REF Ogólny znak 
zakazu

SN Numer seryjny 

Numer partii

Wyrób medyczny

EC REP
Dane 

przedstawiciela 
w UE

UDI
Unikalna 

powietrza

-
-

nymi otoczenia

Producent Zakres temperatur

Data produkcji Importer

Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF 51073

EAN 4015588 51073 1

PL

-

-

•

•
•

•
•

•

optymalnej pory wykonywania pomiarów. 
•

lub przy udzielaniu pierwszej pomocy.
•

•

•
funkcji.

•

•

•

•

•
•

•

•
•

•
•

•

•

•

•

serwisowych. 
•

•
ucisk nerwów lub powstanie skrzepów. 

•

•
mastektomii. 

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•
•

•

najmniej 2 godziny. 
•

•
•

•

•
•

•
•
•

•

•
•
•

•
•
•
•
•
•
•

 Komora baterii   Przycisk START/STOP
 Mankiet na nadgarstek

 Czas / data   Symbol wymiany baterii
 Baterie   

 Wskazanie nieregularnego rytmu serca    

wchodzi:
medisana BW 345 • 2 baterie (typ AAA, LR03) 1,5 V

dzieci. Istnieje ryzyko uduszenia!

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

placówkach medycznych lub w domu.
Przeciwwskazania:

Skurczowe mmHg Skurczowe mmHg

140 - 159 90 - 99

90 - 139 60 - 89

< 90 < 60

Uwarunkowania wyników pomiaru i ich ocena

•

 lub nie pojawi 

-

•
•

• -

•

NO
•

1.
ilustracje po lewej). 

2.
3.

•
•
•
•
•

na wynik pomiaru.
•
•
•
•

zatwierdzone przez producenta.
•

1.

2.

3.
 i skurczowego 

.
4.

Przerywanie pomiaru

Usuwanie usterek
Problem
Brak wskazania pomimo 

lub powietrze uchodzi z 
mankietu / nie wytwarza 

siebie wyniki

uzyskanych u lekarza.

Dezynfekcja

Wytyczne i standardy

UWAGA

Metoda pomiaru : oscylometryczna
Zasilanie : 3 V  , 2 x bateria 1,5 V, typ AAA LR03

pneumatycznego : 0–295 mmHg (0–39,3 kPa)
Limit zabezpieczenia 

Maks. odchylenie pomiarowe 

Maks. odchylenie pomiarowe 

Warunki przechowywania i 

Masa : ok. 115 g (bez baterii)

-

Warunki gwarancji i naprawy

1. Produkty medisana 

gwarancji.

        osoby trzecie.

-

servicepartners
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Wskaza-
nie

Er U -

Er H -
tyczny spust powietrza.

Er 1

Er 2

Er 3 Niestandardowy wynik pomiaru.

Er 23

Er 24

Er 25

Er 26

10–15 mm
(0.4–0.6 inches)
10–15 mm
(0 4–0 6 inches

2 x AAA (LR03) 1,5V



PL/CZ

CZ

VAROVÁNÍ
-

POZOR
-

instalaci nebo provozu.

 IP22 IP22

PAP

20

-

0123

REF zákazu

SN Nerozebírejte nebo 
nedemontujte!

Touto stranou nahoru

Zdravotnický 

EC REP
Údaj o 

zástupci EU

UDI Rozsah vlhkosti vzduchu

-
Omezení okolního tlaku

Výrobce Teplotní rozsah

Datum výroby Dovozce

Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF 51073

EAN 4015588 51073 1

CZ

-

-

•

•
•

•
•

•

•

•
místech, resp. v domácnostech. 

•

•
•

•

•

•
•
•

•

•
•

•
•

•

•

a mít za následek nesprávný provoz.
•

•

•
•

•

•
po mastektomii. 

•

•

•

•

•
•

•

•
uvedené v tomto návodu.

•

•
•

•

•

•
•
•

•
•

• Baterie nerozebírejte! 
•
•
•

•
•
•

a nové baterie! 
•
•
•
• Baterie nedobíjejte! 

• Baterie nezkratujte! 
•
•

 LCD displej  

 Indikátor krevního tlaku  
 Baterie    Zobrazení systolického tlaku  
 Zobrazení diastolického tlaku   

 Symbol tepu 

medisana BW 345
• 2 baterie (typ AAA, LR03) 1,5 V

VAROVÁNÍ

Kontraindikace:

mmHg mmHg

vysoký krevní tlak
140 - 159 90 - 99 mírná hypertenze
90 - 139 60 - 89 normální krevní tlak

< 90 < 60

VAROVÁNÍ

•

•

• -

•
•
• Pokud se vám hodnoty systolického nebo diastolického tlaku navzdory správné manipulaci s 

-

-
-

M -

•
• -

•

• -

.
•  po 

1.
2.
3.

•
•
•
•

•

•
•
•
•

schváleny výrobcem.
•

1.

2.

. 
3.  a 

diastolický 
.

4.

hodnota.  

Problém
Displej nic nezobrazuje, 

tlaku.

neustále kolísá.

Dezinfekce

Pokyny a normy
-

(EU) 2017/745. 

Technické údaje

Systém zobrazení : digitální displej

Napájení : 3 V

pneumatického tlaku : 0–295 mmHg (0–39,3 kPa)

  Diastola: 25–160 mmHg (3,3–21,3 kPa)

Maximální odchylka 

Maximální odchylka 

  atmosférický tlak: 70–106 kPa

Hmotnost : cca 115 g bez baterií

Pokyny k likvidaci
-

-

1. Na výrobky medisana

2.

3.

4. 
    a.

    b.
    osobami.
    c.

    d.

5. 
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Indikace

Er U

Er H Nafukovací tlak dosahuje hodnoty 295 mmHg – po 20 ms následuje automatické 

Er 1

Er 2

Er 3

Er 23

Er 24

Er 25

Er 26

10–15 mm
(0.4–0.6 inches)
10–15 mm
(0 4–0 6 inches

2 x AAA (LR03) 1,5V



SK/SI

SK

-

POZOR
-

UPOZORNENIE
-

 IP22 IP22 Prístroj je chránený pred striekajúcou vodou. Striekajúca voda 

Tento výrobok podlieha európskej smernici 2012/19/EÚ 
o odpade z elektrických a elektronických zariadení a je 

PAP

20

0123
2017/745 sú splnené.

REF
SN prístroja

Nerozoberajte ani 
nedemontujte!

Touto stranou nahor

Zdravotnícka 
pomôcka

EC REP autorizovaného 
zástupcu EÚ

UDI
prístroja

Rozsah vlhkosti vzduchu

-
ným svetlom

Obmedzenie okolitého 
tlaku

Výrobca Teplotný rozsah

Dátum výroby Dovozca

Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF 51073

EAN 4015588 51073 1

SK -

-
-

-
-

•

•
•

svojím lekárom. 
•
• Výsledok merania krvného tlaku s týmto prístrojom nie je vhodný na samodiagnostiku alebo 

kontaktujte ho v prípade, ak potrebujete vyhodnotenie výsledkov merania.  
•

•
alebo pri prvej pomoci.

•
miestach alebo v domácnostiach. 

•

•
•

zo zápästia. 
•

•

•
• Prístroj uschovajte mimo dosahu detí. 
•

alebo nesprávnym nameraným hodnotám.
•

•
•

predajcu alebo informujte priamo nás. 
•
•

•

•

a neodbornej prevádzke.
•

•

•
•

nervov alebo krvným zrazeninám. 
•

Nemerajte viac ako 6-krát denne.
•

mastektómii. 
•

•

•

•

•
•

servisné pracovisko.
•

•

• U osôb s nepravidelným alebo nestabilným periférnym prekrvením z dôvodu cukrovky, ochorení 

•
•

•

•
hodnoty z dôvodu pokojných podmienok.

•
•
•

•
•

• Batérie nikdy nerozoberajte! 
•
•
•

•
•
•

•
•
• Batérie odkladajte mimo dosahu detí! 
• Batérie znovu nenabíjajte! 
• Neskratujte! 

•
•

 Priehradka na batérie      LCD displej

 Indikátor krvného tlaku     Symbol výmeny batérie       
 Batérie      Zobrazenie systolického tlaku  
 Zobrazenie diastolického tlaku    Srdcová frekvencia
 Zobrazenie nepravidelných úderov srdca   Symbol tepu 

 Symbol pamäte 
 Priemerná hodnota  

Obsah balenia

• 1 tlakomer medisana BW 345
• 2 batérie (typ AAA, LR03) 1,5 V

nie je potrebný, zlikvidujte správne.

Dbajte na to, aby sa obalové fólie 

-

doma.

hodnota – diastolický tlak.

mmHg mmHg

hypertenzia

140 – 159 90 – 99

90 – 139 60 – 89 normálny krvný tlak

< 90 < 60 nízky krvný tlak

jediného výsledku.

vývoji.

• Krvný tlak si merajte pred jedlom.

jediného výsledku.

vývoji.

• Krvný tlak si merajte pred jedlom.

spustí automaticky.
             

•
• , aby ste sa 

• -
, aby ste sa dostali do nastavenia pamäte.

•

.
•

 na cca 3 sekundy.

1.

2.
3.

merania.

• Meranie vykonávajte v sede. 
•
•
•
•

merania.
• Nikdy nemerajte po fyzickej námahe alebo kúpeli.
•
•
•
•

1.

2.

. 
3.  a diastolický  tlak ako aj hodnota tepu sa 

zobrazia na displeji. Ak prístroj zachytil nepravidelný tep, zobrazí sa aj symbol nepravidelného tepu .
4.

vzduch. 

. Prístroj zobrazí priemernú hodnotu posledných troch 

Automatické vypnutie

Displej

Er U

Er H Tlak nafúknutia dosiahne hodnotu 295 mmHg – po 20 ms dôjde k automatické-
mu vyfúknutiu.

Er 1

Er 2

Er 3 Abnormálny výsledok merania.

Er 23

Er 24

Er 25

Er 26

Problém

prístroj zapnutý a batérie boli 
potreby kontaktujte zákaznícky servis.

nehýbte. 

získavate výsledky výrazne 
Meranie správnym spôsobom zopakujte po 30-minútovej 

výkyvom.

lekárom

podmienok okolia pre skladovanie a prepravu.

Dezinfekcia

Smernice a normy

-

2017/745. 

Technické údaje

Zobrazovací systém : Digitálny displej

Metóda merania : oscilometricky
Napájanie : 3V
Pneumatický rozsah 
merania tlaku : 0 – 295 mmHg (0 – 39,3 kPa)
Hranica pretlaku : 295 mmHg (39,3 kPa)
Rozsah merania krvného tlaku : Sistola: 45 – 230 mmHg (6 – 30,7 kPa); 

  Diastola: 25 – 160 mmHg (3,3 – 21,3 kPa)
Rozsah merania tepu : 40 – 199 úderov/min.
Maximálna odchýlka 
merania statického tlaku               : ± 3 mmHg (± 0,4 kPa)
Maximálna odchýlka 
merania hodnôt tepu                    : ± 5 % 

atmosférický tlak: 70 – 106 kPa
Skladovacie a prepravné 

  vzduchu, atmosférický tlak: 70 – 106 kPa.

-
-

zlikvidujete, vyberte z neho batérie. Vybité batérie neodhadzujte.

1. Na výrobky medisana sa od dátumu predaja poskytuje záruka v trvaní 3 rokov. Pri uplatnení záruky sa 
dátum predaja preukazuje potvrdením o kúpe alebo faktúrou.

bezplatne.

dielov.

    b. Škody, ktoré boli spôsobené opravou alebo zásahmi kupca alebo neoprávnených 
        tretích osôb.

        servisnému pracovisku.
    d. Náhradné diely, ktoré podliehajú normálnemu opotrebovaniu.
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SK/SI

SI Navodila za uporabo
Zapestni merilnik krvnega tlaka BW 345

Naprava in upravljalni elementi

Razlaga znakov
Ta navodila za uporabo pripadajo tej napravi. Vsebujejo 

naprave.
OPOZORILO

-

POZOR
-

Ti napotki vam nudijo koristne dodatne informacije za name-
stitev ali delovanje.

 IP22 IP22
Za ta izdelek velja evropska Direktiva 2012/19/EU o odpadni 

PAP

20

Simboli/kode za recikliranje: Namenjene so za zagotavljanju 
informacij o materialu ter njegovi pravilni uporabi in recikli-
ranju.

0123 ima oznako CE (oznaka skladnosti). Zahteve MDR (EU) 
2017/745 so izpolnjene.

REF Številka artikla prepoved

SN naprave
Ne razgrajujte in ne 
odstranjujte!

Številka serije Te strani zgoraj

Medicinski 

EC REP
Podatki o 

predstavniku EU

UDI
Enoumna 

naprave

Mejni tlak okolice

Proizvajalec

Datum izdelave Uvoznik

Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF 51073

EAN 4015588 51073 1

SI
OBVEZNO SHRANITE!

-
te navodila za uporabo, zlasti varnostna 
navodila in jih shranite za nadaljnjo upo-

jim obvezno predajte tudi ta navodila za 
uporabo.

• Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z navodili za uporabo. V 
primeru nepravilne uporabe je garancija neveljavna. 

• Naprava je namenjena samo zasebni uporabi.
•

s svojim zdravnikom. 
•
• Rezultat merjenja krvnega tlaka s to napravo ni primeren za samodiagnozo ali samozdravljenje. 

nanj v zvezi z oceno rezultata meritve.  
•

•
•

•
po potrebi se posvetujte s svojim osebnim zdravnikom.

•
•

Start/stop  in zrak se bo iz zapiralnega traku takoj izpraznil. Zrahljajte zapiralni trak in ga snemite 
z zapestja. 

•

nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost ali pa so od te osebe prejele navodila za 
uporabo te naprave.

•

•
svoje volje. 

• Napravo shranjujte izven dosega otrok.
•

ali nepravilne merilne vrednosti.
•

sistemom za slikanje z magnetno resonanco, kjer je intenzivnost elektromagnetnih motenj visoka.
• Med meritvijo se ne premikajte.
•

na nas. 
•
•

•

da se zagotovi normalno delovanje vseh naprav.
• Uporaba dodatne opreme, pretvornikov in kablov, ki jih proizvajalec ni odobril ali dobavil, lahko 

•

• Naprave ne spreminjajte, ne razstavljajte in je nikoli ne popravljajte sami. Popravila naj 

•
•

•

•
mastektomiji. 

•
nemudoma pritisnite gumb Start/stop 

•

•
ali prevelike sile, npr. pri natikanju zapiralnega traku.

• Uporabljajte samo originalne nadomestne in dodatne dele proizvajalca, saj lahko v nasprotnem 

•
•

center.
•

•

• Osebe z nerednim ali nestabilnim perifernim pretokom krvi zaradi sladkorne bolezni, bolezni jeter, 

• Pred uporabo naprave si umijte roke.
•

v rezultatih meritev oz. se meritev ne izvede.
•

•

•
•
•

•
•

VARNOSTNI NAPOTKI ZA BATERIJO
• Baterij ne razstavljajte! 
• Ko se na zaslonu pojavi simbol za baterije, je treba le-te zamenjati. 
•

•

•
• Vedno zamenjajte vse baterije hkrati! 
•

uporabljajte skupaj! 
•
•
• Baterije hranite izven dosega otrok! 
• Baterij ne polnite ponovno! Obstaja nevarnost eksplozije! 
• Obstaja nevarnost eksplozije! 

• Obstaja nevarnost eksplozije! 
•

posebne odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah!

Naprava in LCD zaslon
 LCD zaslon   Tipka START/STOP

 Zapestni trak  Izbira uporabnika / pomnilnik / nastavitve
 Indikator krvnega tlaka  
 Simbol za menjavo baterije        Bateriji   

 Prikaz nerednega utripa srca
 Simbol za pulz 
 Simbol za pomnilnik  Simbol za uporabnika 1 / 2

Obseg dobave

V obseg dobave sodijo:
• 1 medisana Naprava za merjenje krvnega tlaka BW 345
• 2 bateriji (tipa AAA, LR03) 1,5 V

uporabo ali se lahko vrne v krogo-

odstranite.

OPOZORILO
Poskrbite za to, da otroci ne 

folijo.

Pravilna uporaba

na zapestju. Napravo je dovoljeno uporabljati v zdravstvenih ustanovah ali doma.
Kontraindikacije: Kontraindikacije niso znane.
Kaj je krvni tlak?

krvni tlak.

mmHg mmHg

140 - 159 90 - 99

90 - 139 60 - 89 normalen krvni tlak

< 90 < 60 prenizek krvni tlak

OPOZORILO
Prenizek krvni tlak predstavlja prav tako tveganje za zdravje!
Vrtoglavice lahko pripeljejo do nevarnih situacij (npr. na stopnicah
ali v cestnem prometu)!

Vplivanje in ocena meritev
•

•

•

•
•
•

Prva uporaba: Vstavljanje in menjava baterij

Nastavitev uporabnika
Ko je aparat izklopljen, pritisnite gumb START/STOP 

 utripa in s pritiskom na gumb „M“  lahko preklopite med uporabnikom 1 ali 
2. Pritisnite gumb START/STOP 

Zapestni merilnik krvnega tlaka samodejno shrani do 199 meritev za vsakega uporabnika (1 ali 2). 

•  dokler ne utripa letnica.
• Tipko  uporabite za nastavitev letnice in nato ponovno pritisnite na START/STOP , da pridete 

do nastavitve meseca.
• Ponovno pritisnite tipko 

minuto. Nato pritisnite START/STOP , da preidete na nastavitev pomnilnika.
• Pritisnite tipko -

Pritisnite START/STOP 
•

Namestitev zapiralnega traku
1.

slike levo). 
2. Razdalja med zapiralnim trakom in dlanjo mora biti pribl. 10-15 mm.
3.

izkrivljenih rezultatov meritve.

Kako pravilno merimo?
•
• Pred merjenjem se sprostite 5 do 10 minut.
•
•

•
merilne vrednosti.

•
•
•
• Vedno uporabljajte le originalen zapiralni trak in nobenih s strani proizvajalca neodobrenih 

nadomestnih delov.
• Stopala naj bodo ravno na tleh.

1. Pritisnite tipko START/STOP 

2. Naprava tako dolgo polni zapiralni trak z zrakom, dokler ni zagotovljen tlak, ki je potreben za 

. 
3.

krvni tlak 
.

4. Izmerjene vrednosti bodo samodejno shranjene v izbranem pomnilniku (1 ali 2). V vsakem 

Prekinitev meritve

pacienta), potem lahko kadarkoli pritisnete tipko START/STOP . Naprava bo takoj samodejno 
izpustila zrak iz zapiralnega traku. 

Prikaz shranjenih vrednosti
V stanju pripravljenosti enkrat pritisnite gumb 
meritev krvnega tlaka. Ponovno pritisnite gumb 

Samodejni izklop
Po pribl. 20 sekundah brez dodatnega upravljanja se naprava samodejno izklopi.

Prikazi napak

Prikaz

Er U

Er H

Er 1 Ne zazna utripa.

Er 2 Med postopkom merjenja se premikate, govorite ali so zaznane magnetne motnje.

Er 3

Er 23

Er 24

Er 25

Er 26
Odprava motenj

-
prava vklopljena in so ba-
terije vstavljene.

-

ali pa ima napako
Pravilno namestite zapiralni trak. Ponovite meritev po 
30-minutnem mirovanju. Med meritvijo ne govorite in se 
ne premikajte.

-
tate

Po 30-minutnem mirovanju ponovite meritev na pravilen 
-

nenehnim nihanjem.

odstopajo od vrednosti, iz-
merjenih pri zdravniku

Shranite izmerjene vrednosti in se posvetujte s svojim 

razstavljajte. 

pogoji za delovanje.

Smernice in standardi
Ta merilnik krvnega tlaka je skladen s standardom EU za neinvazivne merilnike krvnega tlaka. Cer-

z direktivami ES in ima znak CE (znak skladnosti). Izpolnjene so zahteve MDR (EU) 2017/745. 

odstopanja pri meritvah in pregrevanje naprave.

Sistem prikaza : Digitalni prikaz

napajanje : 3V  , 2 x 1,5V baterije AAA LR03

  Diastola: 25-160 mmHg (3,3-21,3 kPa)

  atmosferski tlak: 70-106 kPa

  atmosferski tlak: 70-106 kPa.

Mere (D x Š x V) : pribl. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm
Velikost zaslona : 40 x 28,5 mm     
Zapiralni trak : pribl. 13,5 - 19,5 cm za odrasle

Napotki za odstranjevanje
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsak uporabnik 

odstranitvijo iz naprave izvzemite baterije. Izrabljenih baterij ne odstranjujte skupaj z 
gospodinjskimi odpadki ampak kot posebne odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih 

Garancijski pogoji in pogoji za popravila
-

Veljajo naslednji garancijski pogoji:
1. Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od dneva prodaje. V primeru garancijskega 

2.
3.

napravo niti za zamenjane elemente.
4.

a. -
rabo.

b.
osebe.

c. -

d.
5.

Informacije o storitvah so na voljo tukaj: https://www.medisana.com/servicepartners

vizualnih sprememb izdelka.
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HR/HU

HR Upute o uporabi

UPOZORENJE
-

POZOR
-

 IP22 IP22

skladu s tim.

PAP

20

-
cija o materijalu i njegovoj pravilnoj uporabi te recikliranju.

0123 znak (oznaka sukladnosti). Ispunjeni su zahtjevi Uredbe 
MDR (EU) 2017/745.

REF Broj proizvoda zabrane

SN Nemojte rastavljati ili 
demontirati!

Ove strane prema gore

Medicinski proizvod

EC REP predstavnika EU-a

UDI
Jedinstvena 

svjetlosti

Datum proizvodnje Uvoznik

Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF 51073

EAN 4015588 51073 1

HR

-
bito sigurnosne napomene, prije nego 

-

-

•

•
• Ako imate bilo kakvu bolest kao npr. arterijsku okluzivnu bolest, posavjetujte se sa svojim 

•
•

obratite mu se da bi napravio procjenu rezultata mjerenja.  
• Nikada ne mijenjajte unos medicinski propisanih lijekova temeljem rezultata mjerenja ovim 

•

•

•

•
•

tegobe, pritisnite tipku Start/Stop 

•
sposobnosti ili s nedostatkom iskustva i/ili nedostatkom znanja, osim ako ih ne nadzire osoba koja 

•

•
•
•

•
snimanje magnetskom rezonancijom, gdje je intenzitet EM smetnji visok.

•
•

izravno kontaktirajte. 
•
•

•

•

•
i vanjske antene) ne smije se koristiti na udaljenosti manjoj od 30 cm do bilo kojeg dijela ovog 

•

•
•

•

•
kateter ili nakon mastektomije. 

•
tipku Start/Stop 

•

•

•

•
•
• Gutanje sitnih dijelova poput materijala za pakiranje, baterija, poklopca pretinca za baterije itd. 

•

• Kod osoba s nepravilnim ili nestabilnim perifernim protokom krvi zbog dijabetesa, bolesti jetre, 

•
•

ometanja odn. neuspjeha mjerenja. 
•

•
vrijednosti zbog mirnijih uvjeta.

•
•
•

imati alergijsku reakciju na kontaktni materijal.
•
•

• Ne rastavljajte baterije! 
• Stavite nove baterije kada se na zaslonu pojavi simbol za zamjenu baterija. 
•
•

•
•

tipove i ne stavljajte zajedno rabljene i nove baterije! 
•
•
•
• Baterije nemojte ponovno puniti! Postoji opasnost od eksplozije! 
• Ne stvarajte kratki spoj! Postoji opasnost od eksplozije! 

• Ne bacajte baterije u vatru! Postoji opasnost od eksplozije! 
•

za skupljanje baterija u specijaliziranim trgovinama!

 Pretinac za baterije    LCD zaslon   Tipka START/STOP

 Indikator krvnog tlaka   Vrijeme / Datum     Simbol za zamjenu baterija       
 Baterije   

 Prikaz nepravilnog otkucaja srca
 Simbol za puls  Broj memorijskog mjesta  Simbol za memoriju 

 Simbol za korisnika 1 / 2

Opseg isporuke

• 1 medisana BW 345
• 2 baterije (tip AAA, LR03) od 1,5V
• 1 torbica za pohranu         
• 1 Upute za uporabu

kontakt sa svojim trgovcem.
-
-

na. Molimo da sav materijal za pa-

UPOZORENJE

ne dospiju u ruke djece. Postoji

Kontraindikacije: Nema poznatih kontraindikacija.

Što je krvni tlak?

mmHg mmHg

visoki krvni tlak

140 - 159 90 - 99

90 - 139 60 - 89 normalni krvni tlak

< 90 < 60 preniski krvni tlak

UPOZORENJE
I prenizak krvni tlak predstavlja opasnost za zdravlje! Vrtoglavice
mogu dovesti do opasnih situacija (npr. na stubama ili u prometu)!

Utjecaj i vrednovanje mjerenja
• Izmjerite krvni tlak nekoliko puta, spremite rezultate u memoriju i usporedite ih. Ne donosite 

• Prilikom mjerenja krvnog tlaka imajte na umu da njegove dnevne vrijednosti ovise o mnogim 

• Mjerite svoj krvni tlak prije jela.
• Prije mjerenja svog krvnog tlaka trebate se odmoriti najmanje 5 –10 minuta.

Stavljanje u pogon: Umetanje / zamjena baterija

zatvorite pretinac za baterije. 
 za zamjenu 

Postavke korisnika

korisnika . Pritisnite 
tipku START/STOP 

Postavljanje datuma i vremena / brisanje spremljenih vrijednosti

mijenjati tijekom mjerenja.
•
• Pritisnite tipku  kako biste namjestili broj godine te potom pritisnite tipku START/STOP  za 

• Ponovno pritisnite tipku 
postavki za dan, sat i minutu. Pritisnite potom tipku START/STOP  kako biste pristupili postavki 

• Pritisnite tipku 
pritisnutom tipku  oko 3 sekunde kako biste izbrisali odabranu memoriju – na zaslonu se pojav-
ljuje „NO”. Pritisnite START/STOP 

•
START/STOP 

1.
slike lijevo). 

2.
3.

rezultate mjerenja.

Kako se provodi pravilno mjerenje?
•
• Prije mjerenja opustite se 5 do 10 minuta.
•
•
•

mogu promijeniti.
• Nikada ne mjerite krvni tlak nakon tjelesnog napora ili nakon kupanja.
•
• Mjerenje provodite svaki dan u isto vrijeme.
•
•

1. Pritisnite tipku START/STOP 

vrijednost.
2.

3.  krvni tlak kao i 

pojavljuje i simbol za neuredne otkucaje srca .
4. Izmjerene vrijednosti automatski se pohranjuju u prethodno odabranu memoriju (1 ili 2). U svaku 

Prekid mjerenja
Ako je iz bilo kojeg razloga potrebno prekinuti mjerenje krvnog tlaka (npr. zbog nelagode pacijenta), 
tipku START/STOP 

Prikaz / brisanje pohranjenih vrijednosti
U stanju pripravnosti pritisnite tipku 
mjerenja krvnog tlaka. Ponovno pritisnite gumb  za prikaz ostalih mjerenja jedno po jedno.

Prikaz

Er U

Er H Tlak napuhivanja dosegne 295 mmHg – potom slijedi automatsko ispuhivanje 
nakon 20 ms.

Er 1

Er 2 Kretanje, govor ili magnetske smetnje tijekom postupka mjerenja.

Er 3 Nenormalni rezultat mjerenja.

Er 23

Er 24

Er 25

Er 26

Problem
Nema prikaza, iako je 

umetnute.
za korisnike.

stvara se tlak tijekom mjerenja. 
Svako mjerenje ostvaruje 
rezultate koji se jako 
razlikuju jedni od drugih.

mjerenja, a koji su navedeni u ovim Uputama. Rezultati 

Izmjereni rezultati jako se 
razlikuju od vrijednosti koje 

Pohranite izmjerene vrijednosti i razgovarajte o njima sa 

Dezinfekcija

Direktive i norme
-

jernicama i ima oznaku CE (oznaka sukladnosti). Tlakomjer je u skladu s europskim propisima EN 

sukladnosti). Zahtjevi MDR (EU) 2017/745 su ispunjeni. 

OBAVIJEST

Sustav prikaza : digitalni zaslon/prikaz

Metoda mjerenja : oscilometrijska
Napajanje : 3 V  ; 2 x 1,5 V baterije, tip AAA LR03
Pneumatsko mjerno 

prekomjernog tlaka : 295 mmHg (39,3 kPa)

  Dijastola: 25-160 mmHg (3,3-21,3 kPa)

vrijednosti pulsa                           : ± 5 % 

  Atmosferski tlak: 70 – 106 kPa

  Atmosferski tlak: 70 – 106 kPa. Tijekom transporta ili 

Dimenzije (D x Š x V) : oko 83,9 x 65,9 x 25,5 mm

Napomene o zbrinjavanju
-

-

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka
-

1. Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje. Datum 

2. -
splatno.

3.
dijelove.

4.
    a.
    b. 
osobe.
    c. 
servisu.
    d.

5.

Informacije o servisu dostupne su ovdje: https://www.medisana.com/servicepartners

promjene.
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HR/HU

HU

A használati útmutató a készülék részét képezi. ontos 
tudnivalókat tartalmaz a készülék üzembe helyezésével és 
kezelésével kapcsolatban. Olvassa el a teljes használati 

sérülésekhez vagy a készülék károsodásához vezethet.

-
ben be kell tartani ezeket az utasításokat.

 IP22 IP22
A készülék a 2012/19/EU, az elektromos és elektronikus 

PAP

20

Újrahasznosítási szimbólumok/kódok: Ezek tájékoztatást 

újrahasznosításáról.

0123 A készülék EU-irányelv szerinti tanúsítvánnyal és CE-

REF Cikkszám   
Általános tiltó 
szimbólum

SN A készülék 
sorozatszáma

Ne szedje szét vagy 
szerelje le

  
Tételszám   Ez a fenti oldal

Orvostechnikai 
eszköz

A készülék besorolása: 

EC REP
Az EU 
meghatalmazott 

adatai

UDI Egyedi 
eszközazonosító tartománya

Tartsa távol a Környezeti nyomás 
határértékei

Gyártó

Gyártás napja

Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF 51073

EAN 4015588 51073 1

HU

-
-

-

•

• A készüléket kizárólag otthoni használatra szánták.
•

egyeztessen orvosával. 
•
• A készülékkel végzett vérnyomásmérés eredménye nem alkalmas öndiagnózisra, illetve 

öngyógyításra. Az egészségügyi veszélyek elkerülése végett mindig kövesse az orvosa utasításait, 
és vegye fel vele a kapcsolatot a méréseredmény kiértékelése céljából.  

•

•

• A készülék nem alkalmas sebészeti kezelés alatt álló betegeknél való alkalmazásra, és csak 
meghatározott helyeken vagy magánháztartásokban használható. 

• Várandósság esetén ügyeljen a szükséges óvintézkedések betartására és az egyéni 

• A készülék a betegek általi használatra készült, tehát az összes funkció biztonságosan használható.
• Amennyiben a mérés során kényelmetlenségekkel szembesülne (mint pl. a csuklón érzett fájdalom 

vagy más panasz), nyomja meg a Start/Stop gombot  a mandzsetta azonnali leeresztéséhez. 
Oldja ki a mandzsettát, és vegye le a csuklójáról. 

•

személyek használják, kivéve, ha a használat során olyan személy felügyelete alatt állnak, aki 
felel a biztonságukért, és aki elmagyarázta nekik a készülék helyes használatát.

•

• 12 év alatti gyermekek és olyan személyek, akik nem tudják kifejezni akaratukat, nem használhatják 
a készüléket. 

•
•

helytelen mérési eredményekhez vezethet.
•

rezonancia képalkotási rendszer nagyfrekvencia ellen leárnyékolt helyiségében, ahol az 

• Mérés közben ne mozogjon.
•

vagy közvetlenül bennünket tájékoztasson. 
• Soha ne használja a készüléket a szabadban vagy nedves helyiségben.
•

folyadék (pl. alkohol) közelében. 
•

•
mellékelt a készülékhez, az elektromágneses kibocsátások növekedését okozhatja, vagy ronthatja a 
készülék elektromágneses sugárzással szembeni ellenálló képességét, mindennek következménye a 

• A hordozható nagyfrekvenciás kommunikációs berendezéseket (ideértve a perifériákat, például az 

ezek a berendezések ronthatják a készülék teljesítményét.
• Semmiképpen ne módosítsa a készüléket, ne szedje szét és soha ne javítsa önállóan. A javításokat 

kizárólag erre jogosult szervizzel végeztesse. 
•

• A nagy számban megismételt vérnyomásmérések nem kívánt mellékhatásokhoz, mint pl. idegek 

•
várjon legalább 5 percet. Ne végezzen naponta 6 mérésnél többet.

•
masztektómia esetén. 

•
azonnal nyomja meg a Start/Stop gombot , a mandzsetta azonnali leeresztése végett.

•

•
például a mandzsetta felhelyezésekor.

• Kizárólag a gyártó eredeti tartozékait és pótalkatrészeit használja, különben a készülék károsodhat, 
vagy személyi sérüléseket okozhat. 

•
•

készüléket, és haladéktalanul forduljon a szervizhez.
• A kisebb alkatrészek (pl. csomagolóanyag, elem, elemtartó fedele stb.) lenyelése fulladást okozhat. 

Soha ne hagyjon magára gyermeket a készülékkel.
•

karbantartási és tisztítási utasításokat.
• A mért vérnyomás értékei ingadozók lehetnek azoknál a személyeknél, akiknek a perifériás vérellátása 

szabálytalan vagy instabil, diabétesz, májbetegségek, az artériák elmeszesedése stb. következtében.
•
•

vérnyomásmérés megzavarhatja ezeket a méréseket, és hibás eredményekhez vezethet. 
•

• Ezzel a készülékkel általában valamivel kisebb vérnyomásértékeket mérnek, mint klinikai mérések 
során, ez a nyugalmasabb körülményeknek tudható be.

• Távolítsa el az elemeket, ha a készüléket hosszabb ideig nem használja. 
• A túl gyakori mérések a véráramlás megzavarása révén a beteg sérüléséhez vezethetnek.
• A mandzsetta biokompatibilitását teszteltük, ám minden ember más és más. Egyes személyek 

esetében allergiás reakciók jelentkezhetnek.
• A mandzsettát az ajánlott módon kell ápolni.
• Ha a teljesítmény megváltozik (például pontatlan mérés vagy rendellenes kijelzés), kérjük, azonnal 

hagyja abba a készülék használatát, és haladéktalanul lépjen kapcsolatba az ügyfélszolgálattal.

• Ne szedje szét az elemeket! 
•
•

ez károsíthatja a készüléket! 
•

haladéktalanul forduljon orvoshoz! 

• Ha lenyelt egy elemet, azonnal forduljon orvoshoz! 
• Az elemcserekor mindig cserélje ki az összes elemet! 
•

vagy használt és új elemeket! 
• Helyesen tegye be az elemeket, ügyeljen a polaritásra! 
• Távolítsa el az elemeket, ha a készüléket legalább 3 hónapig nem használja.
•
• Ne töltse fel újra az elemeket! 
• Ne zárja rövidre az elemeket! 
•
• A használt elemeket ne dobja a háztartási hulladékba, hanem adja le azokat a veszélyes 

 Elemtartó rekesz    START/STOP-gomb
 Csukló-mandzsetta 
 Vérnyomás-indikátor   Elemcsere szimbólum       
 Elemek    Szisztolés nyomás kijelzése  
 Diasztolés nyomás kijelzése    Pulzus  
 Szabálytalan szívverés kijelzése    Pulzus szimbóluma 
 Tárhelyszám  Tároló szimbólum  Átlagérték

A csomag tartalma

• 1 medisana BW 345
• 2 elem (AAA típusú, LR03), 1,5 V  • 1 tárolódoboz         • 1 használati útmutató
Ha kicsomagolás közben szállítási sérülést észlel, haladéktalanul lépjen kapcsolatba az illetékes 
forgalmazóval.

A csomagolás újrafelhasználható 
vagy újrahasznosítható. Kérjük, 
hogy a már nem szükséges 

ártalmatlanítsa.

-
lófólia ne kerüljön gyermekek 

fenn!

pulzusának mérésére szolgál, nem invazív oszcillometriás eljárással, a csuklóra helyezett 
felfújható mandzsetta segítségével. A készülék egészségügyi létesítményekben és otthon 
használható.
Ellenjavallatok: Ellenjavallatok nem ismertek.

A vérnyomás az a nyomás, amely minden egyes szívdobbanásnál létrejön az erekben. Amikor a szív 
összehúzódik (= szisztolé) és a vért az artériákba pumpálja, nyomásemelkedéshez vezet. Ennek 
legmagasabb értékét nevezzük szisztolés nyomásnak, és a vérnyomásmérésnél a készülék ezt 

artériákban. Amikor az erek ellazultak, akkor méri a készülék a második értéket – a diasztolés nyomást.

• Mérje meg többször a vérnyomását, a kapott eredményeket mentse el, és hasonlítsa össze 

Amennyiben rendszeresen használja a készüléket, és feljegyzi az értékeket az orvosa számára, 

• Ha a mérés során, az eszköz helyes kezelése ellenére, a szisztolés vagy a diasztolés értékek 

Elemek behelyezése / cseréje

elemtartó rekesz fedele. Nyissa ki, és helyezze be a mellékelt 2 db 1,5 V-os AAA LR03 típusú 

elemtartó rekeszt. Azonnal cserélje ki az elemet akkor, ha az elemcsere szimbóluma  megjelenik a 

A készülék kikapcsolt állapotában nyomja meg a START/STOP gombot  a beállítási üzemmódba 
való belépéshez. Az  felhasználói szimbólum villog, és az „M” gomb  megnyomásával válthat 
az 1. vagy 2. felhasználó között. Nyomja meg a START/STOP gombot  a felhasználói beállítás 

• Nyomja meg az  gombot, míg az évszám villogni kezd.
• Az  gombbal állítsa be az évszámot, majd ismét nyomja meg a  START/STOP gombot, hogy 

a hónap beállítása menübe jusson.
• A hónap beállításához ismét nyomja meg az  gombot, és hasonlóképpen járjon el a nap, az óra 

és a perc beállításához is. A  START/STOP gomb lenyomásával jut a memória beállításához.
• Az  gomb lenyomásával jut a törölni kívánt felhasználói memória kiválasztásához. Tartsa le-

nyomva az 
megjelenik a „NO” kijelzés. Nyomja meg a  START/STOP gombot a beállítás befejezéséhez.

• A beállítási folyamat során bármikor megszakíthatja azt, lenyomva tartva a  START/STOP gom-

A mandzsetta felhelyezése
1. A tiszta mandzsettát helyezze fel a meztelen bal csuklóra, tenyérrel fölfelé (lásd az ábrát a bal 

oldalon). 
2. A mandzsetta és a tenyér közötti távolság kb. 10-15 cm legyen.
3.

mérési eredményt.

Hogyan kell helyesen mérni?
•
•
• Lazítsa el a karját, és lazán támassza pl. egy asztalra. 
• A csuklóját úgy emelje meg, hogy a mandzsetta szívmagasságban legyem (lásd az ábrát a bal 

oldalon). 
• Mérés közben viselkedjen nyugodtan: ne mozogjon, és ne beszéljen, különben megváltozhatnak 

a mérési eredmények.
•
• Mérés közben a lábát tartsa nyugodtan, és ne tegye keresztbe.
•
• Mindig az eredeti mandzsettát használja, és ne használjon soha olyan pótalkatrészeket, amelyeket 

a gyártó nem hagyott jóvá.
• A lábát tartsa a padlón.

1. A mérés indításához nyomja meg a START/STOP gombot . A készülék automatikusan, lassan 

érték jelenik meg.
2.

. 
3.  és a diasztolés 

 is megjelenik.
4. A mért értékeket a készülék automatikusan menti a kiválasztott tárhelyre (1-es vagy 2-es). 

Mindegyik tárhelyen legfeljebb 199 mért érték tárolható. Ha a tárhelyen már 199 érték van, akkor 
a legrégebbi érték felülíródik.  

Amennyiben bármilyen okból kifolyólag (például a páciens rosszulléte miatt) meg kell szakítani a 
vérnyomás mérését, akkor ez a START/STOP gomb 

Készenléti üzemmódban egyszer nyomja meg a MEM  gombot. A készülék kiírja az utolsó három 
méréskor kapott vérnyomásértékek átlagát. A MEM 

Ha a készüléket kb. 20 másodpercig nem használja, akkor az automatikusan kikapcsol.

Hibaüzenetek

Kijelzés

Er U A felfújási fázis túl sokáig tart. A felfújás során a nyomás nem éri el 12 másodper-

Er H A felfújás során a nyomás eléri a 295 Hgmm értéket – a készülék 20 másodperc 

Er 1 Nem található pulzus.

Er 2 Mozgás, beszéd vagy mágneses zavar a mérési folyamat közben.

Er 3 Rendellenes méréseredmény.

Er 23 A szisztolés érték kisebb, mint 45 Hgmm

Er 24 A szisztolés érték nagyobb, mint 230 Hgmm

Er 25 A diasztolés érték kisebb, mint 25 Hgmm

Er 26 A diasztolés érték nagyobb, mint 160 Hgmm

Probléma Ok és megoldások
Nem jelenik meg semmi, 
annak ellenére, hogy a 
készülék be van kapcsolva, 
és az elemek be vannak 
helyezve

Lehet, hogy lemerültek az elemek. Helyezzen be új elemeket, 

hogy a készülék megsérült-e. Vegye fel a kapcsolatot az 
ügyfélszolgálatunkkal.

alakul ki a nyomás ne mozogjon mérés közben. 

eredményeket mutatnak
Ismételje meg helyesen a mérést 30 perces nyugalmi fázist 

útmutatásait, és gondolja végig a helytelen mérés általános 

hiszen a vérnyomás állandóan ingadozik.
A mérési eredmények Mentse a mérési eredményeket, és beszéljen az orvosával. 

Egyáltalán nem szokatlan, ha a máshol mért értékek nagyon 
eltérnek az otthonitól.

Ha nem tudja megoldani a problémát, lépjen kapcsolatba az ügyfélszolgálattal. Ne szerelje szét 

naftát, hígítót vagy benzint stb. A készüléket és tartozékait semmiképpen ne merítse vízbe. Ügyeljen 
arra is, hogy ne kerüljön nedvesség a készülékbe. Csak akkor használja ismét a készüléket, ha az 

hetente egyszer tisztítsa meg. A készüléket tiszta és száraz helyen tárolja, a tárolásra és szállításra 

(UV) sugárzással, mivel az károsíthatja a készüléket, vagy felgyorsítja a készülék öregedését!

2 számú európai szabványoknak. A készülék EK-irányelv szerinti tanúsítvánnyal és CE-jelzéssel 

MDR (EU) 2017/745. 
A terméket klinikai vizsgálatnak vetették alá az ISO 81060-2 szabvány szerint.

eltéréseket és a készülék túlmelegedését okozhatja.

Tárhelyek : 2 x 199 mérési adathoz
Mérési módszer : oszcillometriás
Tápfeszültség : 3 V  , 2 x 1,5 V AAA LR03 típusú elem
Pneumatikus méréstartomány : 0 – 295 Hgmm (0 – 39,3 kPa)
Túlnyomás elleni védelem határa: 295 Hgmm (39,3 kPa)
Vérnyomásmérési tartomány : Szisztolés: 45-230 Hgmm (6-30,7 kPa); 

  Diasztolés: 25-160 Hgmm (3,3-21,3 kPa)
Pulzusmérési tartomány : 40-199 szívverés/perc.
Statikus nyomás maximális 
méréshibája                                  : ± 3 Hgmm (± 0,4 kPa)
Pulzusértékek maximális 
méréshibája                                  : az érték ±5 %

Élettartam : 5 év

között, légköri nyomás: 70-106 kPa
Tárolási és szállítási feltételek : -20 °C és +55 °C között, 10 - 93% max. 

  relatív páratartalom mellett légköri nyomás: 70-106 kPa. 

  lökések, közvetlen ütések, korrozív gázok, nap- sütés vagy   

Méretek (H x Sz X M) : kb. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm

Tömeg : kb. 115 g elemek nélkül

Ezt a készüléket nem szabad kidobni a háztartási szemétbe. Minden egyes fogyasztó 
-

-
meket ne a háztartási szemétbe dobja ki, hanem a veszélyes hulladékok közé vagy a 

Garanciális esetben forduljon a szaküzlethez vagy közvetlenül a szervizhez. Ha a készüléket be kell 
küldenie, akkor adja meg a meghibásodást és mellékelje a vásárlási bizonylat (számla) másolatát. 

1. Az medisana termékekre az eladástól számított 3 év garancia vonatkozik. A vásárlás dátumát 
garanciaigény esetén pénztárblokkal vagy számlával kell igazolni.
2. -
mentesen történik.
3. -
natkozóan nem hosszabbodik meg.
4. Nem tartoznak a garancia alá az alábbiak:
    a. 

    b.

    c. olyan szállítási sérülések, amelyek a gyártótól a felhasználóig tartó úton vagy a 

    d. olyan tartozék alkatrészek, amelyek normál kopásnak vannak kitéve.
5 -
kor is ki van zárva, ha a készüléken keletkezett sérülés garanciaesetként lett elismerve.

         
A szolgáltatással kapcsolatos információk itt találhatók: https://www.medisana.com/servicepartners

A használati utasítás legfrissebb változata a https://docs.medisana.com/51073
oldalon található.

medisana GmbH, 
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NÉMETORSZÁG

Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, 

EC REP Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Düsseldorf, NÉMETORSZÁG
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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szisztolés Hgmm diasztolés Hgmm

magas vérnyomás

140 – 159 90 – 99 enyhén magas vérnyomás

90 – 139 60 – 89 normális vérnyomás

< 90 < 60 alacsony vérnyomás
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Service

10–15 mm
(0.4–0.6 inches)
10–15 mm
(0 4–0 6 inches

2 x AAA (LR03) 1,5V



RO/BG

RO

sau avarii la aparat.
AVERTIZARE

-

posibile ale aparatului.

instalare sau operare.

 IP22 IP22
efecte negative.

Acest produs face obiectul Directivei europene 2012/19/UE 

PAP

20

Coduri/simboluri pentru reciclare: Servesc la informarea cu 

cu privire la reciclare.

0123
Prevederile Directivei MDR (UE) 2017/745 sunt îndeplinite.

REF Simbol general pentru 

SN aparatului
A nu se dezasambla sau 
demonta!

Dispozitiv medical

EC REP
Detalii privind 
reprezentantul 
autorizat al UE

A se proteja de umiditate

UDI dispozitivului
Interval de umiditate a 
aerului

A se feri de lumina 
soarelui

Importator

Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF 51073

EAN 4015588 51073 1

RO

-

-

•

• Dispozitivul este destinat exclusiv uzului privat.
•

aparatului. 
•
•

•

•

•

•

•
•

•

privire la utilizarea aparatului.
•

•

•
•

•

•
•

ne direct. 
•
•

•

•

•

•

•

•
ale nervilor sau cheaguri de sânge. 

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•
•

•

•

•
•
•

•
•

•
•
•

•

imediat medicul! 
•

•
•
•
•
•
•
•
•
•

 Compartiment pentru baterii      
 Tasta START/STOP   

 Ora/data       Simbol pentru schimbarea bateriilor       
 Baterii    

 Simbol pentru puls 
 Simbol pentru memorie 

 Valoare medie    Simbol pentru utilizator 1/2

Pachet de livrare

• 1 tensiometru medisana BW 345
• 2 baterii (tip AAA, LR03) 1,5 V
• 1 cutie de depozitare         

distribuitorul.
Ambalajele sunt reutilizabile sau 

ambalare care nu mai sunt nec-
esare.

AVERTIZARE

-
ilor.

mmHg mmHg

hipertensiune

140 - 159 90 - 99

90 - 139 60 - 89

< 90 < 60

AVERTIZARE

concluzii pe baza unui singur rezultat.

diferite.

compartimentul pentru baterii. 

Setarea utilizatorului
 pentru a intra în modul de setare. Simbolul utili-

zatorului 
butonul START/STOP 

•
•  pentru a trece la 

setarea lunii.
•

 pentru a accesa setarea memoriei.
•

tasta 

•  timp de aprox. 3 secunde în orice moment în tim-

1.
stânga). 

2.
3.

•
•
•
•

imaginile din stânga). 
•

•
•
•
•
•

1.

2.

semnal, simbolul pulsului 
3.

.
4.

. Aparatul va elibera imediat aerul din 

în succesiune. 

automat.

Er U

Er H

Er 1 Nu s-a detectat puls.

Er 2

Er 3

Er 23

Er 24

Er 25

Er 26

bateriile sunt introduse

presiune

rezultate foarte diferite de 
celelalte

Dezinfectare

aparatului.

Alimentare cu tensiune : 3 V  , 2 x baterii AAA LR03 de 1,5 V
Interval pneumatic 

la suprapresiune : 295 mmHg (39,3 kPa)

  puternice, loviturile directe, gazul coroziv, expunerea la soare   

Dimensiuni (L x l x H) : aprox. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm
40 x 28,5 mm     

-

-

-

1. Produsele medisana 

2.

3. 

4. 
    a.
utilizare.
    b. 
neautorizate.
    c. -

    d.

5.

produsului.

https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH, 
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA

Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, 
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

EC REP Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Düsseldorf, GERMANIA
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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Service

10–15 mm
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EE/LV

EE Kasutusjuhend
Randmemansetiga vererõhumõõtja BW 345

Seade ja juhtelemendid

Joonise selgitus
Kasutusjuhend kuulub selle seadme juurde. See sisaldab olulist 
teavet seadme kasutuselevõtu ja kasutamise kohta. Lugege 
kasutusjuhend täielikult läbi. Juhendi eiramine võib põhjustada 
raskeid vigastusi või kahjustada seadet.

HOIATUS!
Hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, et vältida kasutaja võimalikke 
vigastusi.

TÄHELEPANU!
Neist juhistest tuleb kinni pidada, et vältida seadme võimalikku 
kahjustamist.

  

JUHIS
Need juhised annavad paigaldamise või kasutamise kohta 
kasulikku lisateavet. 

 IP22 IP22 Seade on kaitstud veepritsmete eest. Korpusele igast 
suunast tulevad veepritsmed ei mõju kahjulikult.

Selle toote kohta kehtib Euroopa direktiiv 2012/19/EL elektri- ja 
elektroonikaseadmetest tekkinud jäätmete kohta ning see on 
asjakohaselt tähistatud.

PAP

20

Ringlussevõtusümbolid/-koodid: nende eesmärk on anda teavet 
materjali ning selle õige kasutamise ja taaskasutuse kohta.

0123 CE-märgist (vastavusmärgis). Meditsiiniseadmete määruse (EL) 
2017/745 nõuded on täidetud.

REF Tootenumber   
Üldine 
keelusümbol

SN Seadme 
seerianumber

Mitte lahti võtta ega 
demonteerida

Partii number   Sellel lehel üleval

Meditsiinitoode

EC REP Andmed volitatud 
esindaja kohta EL-is

Kaitsta niiskuse eest

UDI Seadme kordumatu Õhuniiskuse vahemik

Hoida eemal päi-
kesekiirgusest Keskkonna rõhu piirväärtus

Tootja Temperatuurivahemik

Tootmiskuupäev Importija

Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF 51073

EAN 4015588 51073 1

EE TÄHTIS TEAVE! 

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised, 
enne seadme kasutuselevõttu hoolikalt 
läbi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks 
kasutamiseks alles. Kui annate seadme 
edasi kolmandale isikule, andke tingimata 
kaasa ka kasutusjuhend.

• Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenähtud otstarbel. Mittesihipärase kasutamise korral 
kaotab garantii kehtivuse. 

• Seade on mõeldud ainult eraviisiliseks kasutamiseks.
• Kui teil on haigusi, nt perifeersete arterite haigus, pidage enne seadme kasutamist nõu arstiga. 
• Seadet ei tohi kasutada südame löögisageduse kontrollimiseks südamestimulaatori korral. 
• Selle seadmega mõõdetav vererõhk ei sobi enese diagnoosimiseks ega enda ravimiseks. 

Terviseohtude vältimiseks jälgige alati arsti juhiseid ja võtke temaga ühendust, et saada 
mõõtetulemuse kohta hinnang.  

• Ärge muutke kunagi arsti väljakirjutatud ravimite manustamisskeemi selle seadmega mõõdetud 
tulemuse alusel ja pidage arstiga enne mõõtmist optimaalse mõõtmisaja määramise asjus nõu. 

• Seade ei sobi patsiendi püsivaks seireks, põetava haiguse hindamiseks ega esmaabi andmiseks.
• Seade ei sobi kasutamiseks kirurgiliselt ravitud patsientidele. Seda tuleb kasutada ainult kindlaks 

määratud kohtades või erahaiglates. 
• Rasedad peavad järgima nõutud ettevaatusabinõusid ja jälgima oma individuaalset koormust 

ning vajaduse korral konsulteerima arstiga. 
• Patsient on ettenähtud kasutaja, kõiki funktsioone saab turvaliselt kasutada.
• Kui mõõtmise ajal esineb ebamugavustunne, näiteks valu randmes või muud kaebused, vajutage 

START/STOPP-nuppu , et mansett viivitamatult õhust tühjaks lasta. Vabastage mansett ja 
eemaldage see randmelt. 

• Seadet ei tohi kasutada piiratud füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimete või vajalike teadmiste 
ja/või kogemusteta isikud, v.a juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik neid jälgib või on 
andnud juhised seadme ohutuks kasutamiseks.

• See vererõhumõõtur on mõeldud täiskasvanutele. Seda ei tohi kasutada imikutel ega lastel. 
Konsulteerige arstiga, kui soovite seadet kasutada noortel. Meditsiiniseadmed ei ole mänguasjad. 

• Alla 12-aastased lapsed ja isikud, kes ei oska oma tahet väljendada, ei tohi seadet kasutada. 
• Hoidke seadet lastele kättesaamatus kohas. 
• Seadet ei tohi kasutada kõrge kiirgustasemega ruumides ega selliste kiirgust emiteerivate seadmete 

lähedal, nagu raadiojaamad, mobiiltelefonid või mikrolaineahjud, ega koos kõrgsageduslike 
kirurgiliste seadmetega (MR-seadmed). See võib põhjustada rikkeid ja ebaõigeid mõõtetulemusi.

• Ärge kasutage seadet aktiveeritud raadiosageduslike kirurgiaseadmete ja magnetresonant-

intensiivsus on suur.
• Ärge liigutage mõõtmise ajal.
• Kaitske seadet niiskuse eest. Kui seadmesse peaks siiski sattuma vedelikku, tuleb patareid kohe 

eemaldada ja vältida seadme edasist kasutamist. Sel juhul pöörduge kas edasimüüja või otse 
meie poole. 

• Ärge kasutage seadet kunagi välistingimustes ega niisketes ruumides.
• Ärge kasutage seadet tuleohtlike gaaside (nt narkoosigaas, hapnik või vesinik) ega vedelike (nt 

alkohol) läheduses. 
• Selle seadme kasutamist teiste seadmete kõrval või koos teiste seadmetega tuleb vältida, kuna 

see võib põhjustada mitteotstarbekohast kasutamist. Kui selline kasutamine on vajalik, tuleb 
seda seadet ja teisi seadmeid jälgida, et need toimiksid normaalselt.

• Kui kasutatakse lisavarustust, mõõteandureid ja kaableid, mida tootja ei ole lubanud või mis 
ei kuulu komplekti, võib see põhjustada suuremat elektromagnetilist heidet või selle seadme 
väiksemat elektromagnetilist häirekindlust ning ebaõiget tööd.

• Kaasaskantavaid raadiosageduslikke sideseadmeid (sh välisseadmed, nagu antennikaablid ja 
välisantennid) ei tohi kasutada lähemal kui 30 cm seadme ükskõik mis osale, sh tootja tarnitud 
juhtmele. Muidu võib see mõjutada seadme toimivust.

• Ärge tehke seadme juures mis tahes muudatusi, ärge võtke seda osadeks lahti ega parandage 
seadet mitte kunagi ise. Laske seade parandada vaid volitatud teenindusettevõttel. 

• Enne seadme kasutamist on kasutaja kohustatud veenduma, et seade töötab ohutult ja korralikult. 
• Vererõhu mitu korda järjest mõõtmine võib põhjustada soovimatuid kõrvalnähte, nagu närvi 

pitsumine või trombid. 
• Ärge mõõtke kunagi rohkem kui kolm korda järjest ja jätke kahe mõõtmise vahele vähemalt 

5-minutiline pausi. Ärge mõõtke üle kuue korra päevas.
• Ärge pange kunagi mansetti kahjustatud nahale, paigaldatud kateetriühenduse peale või pärast 

mastektoomiat. 
• Jälgige alati näidikul toodud rõhku. Kui see ületab 295 mmHg (39,3 kPa), vajutage kohe START/

STOPP-nuppu , et lasta viivitamatult mansetist õhk välja.
• Mansett on õrn ja seda tuleb käsitseda ettevaatlikult. Pumbake mansett täis ainult siis, kui see 

on randmele õigesti paigaldatud. 
• Kaitske seadet tugevate löökide eest ja ärge laske sellel maha kukkuda. Ärge kasutage kunagi 

jõudu, näiteks manseti paigaldamisel.
• Vigastuste ja seadme kahjustamise vältimiseks kasutage ainult tootja originaalvaruosi ja -tarvikuid. 
• Seadme kasutuselt kõrvaldamisel järgige kohalikke jäätmekäitluseeskirju.
• Kui teil on kahtlusi seadme korrapärase funktsiooni kohta, ärge kasutage seadet edasi ja pöörduge 

viivitamatult hooldusesse.
• Väikeste osade, nagu pakkematerjal, patareid, patareipesa kate jms, allaneelamine võib põhjustada 

lämbumist. Seepärast ärge jätke lapsi kunagi seadmega üksi.
• Kasutamise ajal ei tohi teha hooldus- ega puhastustöid. Järgige kasutusjuhendis toodud 

hooldus- ja puhastusjuhiseid.
• Diabeedist, maksahaigustest, arterite lupjumisest jne põhjustatud ebaregulaarse või ebastabiilse 

perifeerse verevarustusega isikutel võib see tekitada mõõdetava vererõhu kõikumisi.
• Enne seadme kasutamist peske oma käsi.
• Ärge mõõtke vererõhku, kui ühel ajal tehakse samal jäsemel teisi mõõtmisi, sest need võivad olla 

häiritud või ebaõnnestuda. 
• Kui keskkonnatemperatuur on alla 5 °C või üle 40 °C, on ooteaeg alates minimaalsest 

hoiutemperatuurist kuni seadme kasutamiseni vähemalt 1 tund; maksimaalne hoiutemperatuur 
saavutatakse vähemalt 2 tunniga. 

• Selle seadmega mõõdetavad vererõhu väärtused jäävad tavaliselt veidi alla kliiniliselt määratud 
väärtuste, mis põhinevad rahulikul seisundil.

• Kui te seadet pikemat aega ei kasuta, eemaldage sellest patareid. 
• Kui patsient mõõdab vererõhku liiga sageli, võib see verevarustuse häirete tõttu põhjustada 

vigastusi.
• Manseti bioühilduvust katsetati, kuid see erineb olenevalt inimesest. Mõnel inimesel tekib 

kokkupuutuva materjali tõttu allergiline reaktsioon.
• Kasutaja peab mansetti hooldama nii, nagu soovitatakse.
• Kui võimsus muutub (nt ebatäpne mõõtmine või ebatavaline näit), lõpetage kasutamine 

viivitamatult ja pöörduge õigel ajal klienditeeninduse poole.

PATAREI OHUTUSJUHISED
• Patareisid ei tohi lahti võtta.
• Kui ekraanil kuvatakse patarei sümbol, tuleb patareid välja vahetada.
• Eemaldage tühjad patareid kohe patareipesast, sest need võivad lekkida ja seadet kahjustada.
• Suurem lekkeoht, vältida kontakti naha, silmade ja limaskestadega. Akuhappega kokkupuutumise 

korral peske kahjustatud kohta rohke puhta veega ja pöörduge kohe arsti poole.
• Patarei allaneelamise korral pöörduge kohe arsti poole.
• Vahetage alati kõik patareid ühel ajal välja.
• Sisestage ainult sama tüüpi patareid. Ühel ajal ei tohi kasutada erinevat tüüpi patareisid või sega-

mini uusi ja kasutatud patareisid.
• Asetage patareid õigesti seadmesse, pöörake tähelepanu poolustele.
• Võtke patareid välja, kui te seadet vähemalt kolm kuud ei kasuta.
• Hoidke patareisid lastele kättesaamatus kohas.
• Patareisid ei tohi uuesti laadida. Mitte tekitada lühist! Mitte visata tulle! Plahvatusoht!
• Ärge visake kasutatud patareisid ega akusid olmejäätmete hulka, vaid kõrvaldage need ohtlike 

jäätmetena või viige patareide kogumispunkti poes.

Seade ja vedelkristallekraan
 Patareipesa      LCD-näidik
 START/STOPP-nupp    Randmemansett 
 Kasutajavalik/mälu/seadistused   Vererõhu indikaator  
 Kellaaeg/kuupäev        Patareide vahetamise sümbol       
 Patareid      Süstoolse rõhu näit  
 Diastoolse rõhu näit       Südamelöögi sagedus
 Ebaregulaarsete südamelöökide näit   Pulsi sümbol 
 Salvestuskoha number    Mälu sümbol 
 Keskmine väärtus    Kasutaja sümbol 1/2

Tarnekomplekt
Tarnekomplekti kuuluvad:
• 1 medisana randmelt vererõhumõõtur BW 345
• 2 patareid (AAA, LR03) 1,5 V
• 1 hoiukarp 
• 1 kasutusjuhend
Kontrollige esmalt, kas seade on komplektne ega ole kahjustatud. Kahtluse korral ärge võtke seadet 
kasutusele ja pöörduge teeninduse poole.
Kui märkate seadme pakendist väljavõtmisel transpordikahjustusi, võtke viivitamatult ühendust 
edasimüüjaga. 

Pakendeid saab taaskasutada 
või materjaliringlusse saata. 
Ebavajalikud pakkematerjalid tuleb 
nõuetekohaselt kõrvaldada.

HOIATUS!
Jälgige, et pakkekile ei satuks 
laste kätte. Lämbumisoht!

Sihipärane kasutamine
Randmelt vererõhumõõturit kasutatakse ostsillomeetrilise tehnika abil täiskasvanu süstoolse ja 
diastoolse vererõhu ning pulsisageduse mitteinvasiivseks mõõtmiseks täispuhutava mansetiga, mis 
paigutatakse ümber randme. Seadet saab kasutada raviasutustes või kodus.
Vastunäidustused Vastunäidustused puuduvad.

Vererõhk on rõhk, mis tekib veresoontes iga südamelöögiga. Kui süda tõmbub kokku (= süstoolne) ja 
pumpab vere arteritesse, siis rõhk tõuseb. Selle suurimat väärtust nimetatakse süstoolseks rõhuks 
ja seda mõõdetakse esimese väärtusena vererõhu mõõtmisel. Kui südamelihas lõdvestub uue vere 
võtmiseks, väheneb ka rõhk arterites. Kui veresooned on lõdvestunud, mõõdetakse teine väärtus – 
diastoolne vererõhk.

süstoolne mmHg diastoolne mmHg

kõrge vererõhk
140–159 90–99 pisut kõrge vererõhk
90–139 60–89 normikohane vererõhk

< 90 < 60 madal vererõhk

HOIATUS! 
Ka liiga madal vererõhk on terviserisk. Peapööritus võib põhjustada ohtlikke 
olukordi (nt trepil või liikluses).

• Mõõtke oma vererõhku mitu korda, salvestage tulemused ja võrrelge neid üksteisega. Ärge tehke 
ühe mõõtmise põhjal järeldusi.

• Teie vererõhku peaks alati hindama arst, kes on tuttav ka teie haiguslooga. Kui kasutate seadet 
regulaarselt ja registreerite väärtused arsti jaoks, peaksite arsti aeg-ajalt ka esinevatest 
trendidest teavitama.

• Vererõhu mõõtmisel pidage meeles, et päevased väärtused olenevad paljudest teguritest. 
Näiteks mõjutavad suitsetamine, alkoholitarbimine, ravimid ja füüsiline töö mõõdetud väärtusi 
erineval viisil.

• Mõõtke vererõhku enne sööki.
• Enne vererõhu mõõtmist peaksite vähemalt 5–10 minutit rahunema.
• Kui mõõdetud süstoolne või diastoolne väärtus tundub hoolimata seadme korrektsest 

kasutamisest ebanormaalne (liiga kõrge või liiga madal) ja see kordub mitu korda, rääkige sellest 
arstile. See kehtib ka juhul, kui harvadel juhtudel ei võimalda ebaregulaarne või väga nõrk pulss 
mõõtmist.

Kasutusele võtmine: patareide paigaldamine/vahetamine
Enne seadme kasutamist peab sellesse sisestama kaasasolevad patareid. Seadme alumisel küljel 
on patareipesa kate. Sisestage sellesse kaks 1,5 V AAA LR03-patareid. Seejuures jälgige polaarsust 
(nagu on märgitud patareipesas). Sulgege patareipesa uuesti. Vahetage patareid kohe välja, kui 
ekraanil kuvatakse patarei vahetamise sümbol  või kui pärast seadme sisselülitamist ei kuvata 
ekraanil midagi.

Kasutaja seadistus
Kui seade on välja lülitatud, vajutage START/STOPP-nuppu 
Kasutaja sümbol  vilgub ja „M“-nupu  vajutamisega saate vahetada kasutaja 1 või 2 vahel. 
Vajutage START/STOPP-nuppu , et kinnitada kasutaja seadistus, või oodake mõni sekund, kuni 
mõõtmine käivitub automaatselt.

Kuupäeva ja kellaaja määramine / salvestatud väärtuste kustutamine

Randme vererõhumõõtur salvestab automaatselt iga kasutaja kohta kuni 199 mõõteväärtust (1 või 
2). Salvestusfunktsiooniga salvestatakse mõõteväärtused koos kuupäeva ja kellaajaga. Seadistage 
enne esmakordset mõõtmist seadmes kehtiv kuupäev ja kellaaeg. Kuupäeva ja kellaaega ei saa 
mõõtmise ajal muuta.
• Vajutage klahvi , kuni aastaarv vilgub.
• Vajutage klahvi , et seadistada aastaarv, ja vajutage START/STOPP-nuppu , et pääseda ligi 

kuupäeva seadistamisele.
• Vajutage uuesti klahvi , et seadistada kuu, ja tegutsege samamoodi päeva, tunni ja minuti 

seadistamiseks. Vajutage seejärel START/STOPP-nuppu , et pääseda ligi mälu seadistami-
sele.

• Vajutage klahvi , et valida kustutatav kasutajamälu. Hoidke klahvi  u 3 sekundit allavajutatu-
na, et kustutada valitud mälu – ekraanile kuvatakse NO. Vajutage START/STOPP-nuppu , et 
lõpetada seadistamine.

• Seadistamisel saate mis tahes hetkel hoida START/STOPP-nuppu  u 3 s allavajutatuna, et 

• Asetage puhas mansett vasaku käe paljale randmele, kusjuures peopesa on üles suunatud 
(vt jooniseid vasakul). 

• Peopesa ja manseti vahele peab jääma u 10–15 cm.
• Kinnitage takjapael tihedalt ümber randme, siiski mitte liiga tihedalt, et see ei mõjutaks mõõt-

mistulemusi.

Kuidas õigesti mõõta?
• Istuge mõõtmise ajal. 
• Enne mõõtmist lõõgastuge 5 kuni 10 minutit.
• Lõdvestage käsi ja asetage see lõdvalt näiteks lauale. 
• Tõstke rannet nii, et mansett asetseks südamega ühel kõrgusel (vt vasakul asuvat joonist). 
• Olge mõõtmise ajal rahulik. Ärge liigutage ega rääkige, sest see võib mõõtetulemusi mõjutada.
• Ärge mõõtke kunagi pärast füüsilist pingutust või vannis käimist.
• Hoidke oma jalgu mõõtmise ajal paigal ja ärge tõstke üht jalga üle teise.
• Mõõtke iga päev ühel ja samal ajal.
• Kasutage alati ainult originaalmansetti ja varuosi, mille kasutamiseks on tootja loa andnud.
• Toetage oma jalad põrandal labajalgadele.

Vererõhu mõõtmine 
Pärast manseti nõuetekohast paigaldamist saab mõõtmist alustada.
• Mõõtmise alustamiseks vajutage START/STOPP-nuppu . Seade pumpab automaatselt manseti 

vererõhu mõõtmiseks aeglaselt täis ja näidikule kuvatakse „00“.
• Seade pumpab mansetti niikaua täis, kui saavutatakse mõõtmiseks vajalik rõhk. Seejärel lastakse 

õhk mansetist aeglaselt välja ja tehakse mõõtmine. Niipea kui seade signaali tuvastab, hakkab 
ekraanil vilkuma pulsi sümbol . 

• Mõõtmise lõppedes lastakse õhk mansetist välja. Ekraanil kuvatakse süstoolne  ja diastoolne 
 vererõhk ning pulsisagedus. Kui seade tuvastas ebakorrapärase pulsi, kuvatakse ka 

ebakorrapärase südamelöögi sümbol .
• Mõõdetud väärtused salvestatakse automaatselt valitud mällu (1 või 2). Mõlema kasutaja alla 

saab salvestada kuni 199 mõõteväärtust. Kui 199 väärtust on juba salvestatud, kirjutatakse 
vanim väärtus üle.  

Juhul kui vererõhu mõõtmine on vaja olenemata põhjusest (nt patsient tunneb end halvasti) katkestada, 
saab selleks alati vajutada START/STOPP-nuppu . Seade tühjendab manseti automaatselt õhust. 

Salvestatud andmete kuvamine 
. Seade näitab viimase kolme vererõhu mõõtmise tulemuste 

keskmist väärtust. Vajutage uuesti mälunuppu , et kuvada teised mõõtmised üksteise järel. 

Automaatne väljalülitus
Kui u 20 sekundi jooksul ei vajutata ühtki nuppu, lülitub seade automaatselt välja.

Veateated
Ebatavaliste mõõtmiste korral kuvatakse ekraanile järgmised teated.

Teade Põhjus/lahendus

Er U Täispumpamise etapp on liiga pikk. Täispuhumise surve ei saavuta 12 sekundi 
jooksul 30 mmHg – kontrollige, kas olete manseti õigesti paigaldanud.

Er H Täispuhumise surve saavutab 295 mmHg – 20 ms pärast lastakse õhk automaatselt 
välja.

Er 1 Pulssi ei leitud.

Er 2 Liikumine, rääkimine või magnetiline häire mõõtmise ajal.

Er 3 Ebanormaalne mõõtetulemus.

Er 23 Süstoolne väärtus on väiksem kui 45 mmHg.

Er 24 Süstoolne väärtus on suurem kui 230 mmHg.

Er 25 Diastoolne väärtus on väiksem kui 25 mmHg.

Er 26 Diastoolne väärtus on suurem kui 160 mmHg.

Tõrgete kõrvaldamine
Probleem Põhjus ja lahendused
Midagi ei kuvata, ehkki seade on sisse 
lülitatud ja patareid sisestatud.

Võimalik, et patareid on tühjad. Pange sisse uued 
patareid, jälgides polaarsust. Kontrollige, ega 
seade pole kahjustatud. Vajaduse korral võtke 
ühendust klienditeenindusega.

Mõõta ei saa või õhk pääseb välja / survet 
ei teki.

Paigaldage mansett õigesti. Mõõtke uuesti pärast 
30-minutilist rahulikku perioodi. Ärge rääkige ega 
liigutage end mõõtmise ajal. 

Igal mõõtmisel saadakse liiga erinevad 
tulemused.

Mõõtke korrektselt uuesti pärast 30-minutilist 
rahulikku perioodi. Järgige kõiki juhendis toodud 
juhiseid korrektse mõõtmise ja valede mõõtmis-
tulemuste üldiste põhjuste kohta. Veidi erinevad 
tulemused on tavapärane nähtus, sest vererõhk 
kõigub pidevalt.

Mõõtmistulemused erinevad liiga palju arsti 
mõõdetud väärtustest

Salvestage mõõdetud väärtused ja arutage neid 
arstiga. On tavaline, et väljaspool kodu mõõdetud 
väärtused võivad olla erinevad.

Kui teil ei õnnestu mõnda probleemi lahendada, võtke ühendust klienditeenindusega. Ärge seadet 
ise avage. 

Puhastamine ja hooldamine 
Enne seadme puhastamist eemaldage sellest patareid. Puhastage seadet ja mansetti pehme lapiga, 
mida on kergelt seebilahuses niisutatud. Ärge kasutage mitte mingil juhul tugevatoimelisi puhastusva-
hendeid, tööstusbensiini, alkoholi, lahustit, bensiini vms. Ärge kastke ei seadet ega ühtki selle tarvikut 
vette. Tagage, et seadmesse ei satuks niiskust. Kasutage seadet uuesti alles siis, kui see on täiesti kuiv. 
Hoidke seadet otsese päikesevalguse, mustuse ja niiskuse eest. Kaitske seadet äärmusliku kuuma või 
külma eest. Puhastage seadet üks kord nädalas. Hoidke seadet puhtas ja kuivas kohas hoiundamiseks 
ja transportimiseks sobivates keskkonnatingimustes.

-
lahusega. Selleks 

kahjustada või selle vananemist kiirendada.

vajalikud keskkonnatingimused.

Standardid ja õigusaktid
See vererõhumõõtur vastab ELi standardile mitteinvasiivsete sfügmomanomeetrite kohta. Seade 

kohaselt ja see kannab CE-märgist (vastavusmärgis). Meditsiiniseadmete määruse (EL) 2017/745 
nõuded on täidetud. 
Toode on standardi ISO 81060-2 kohaselt kliiniliselt katsetatud.

Tehnilised andmed
JUHIS

Seetõttu ärge kasutage seadet pidevalt pikema aja jooksul, sest see võib 
põhjustada mõõtmishälbeid ja seadme ülekuumenemist.

Kuvasüsteem : digitaalne ekraan

Mõõtmismeetod : ostsillomeetriline
Toiteallikas : 3 V
Pneumaatiline rõhu mõõtmise vahemik : 0–295 mmHg (0–39 kPa)
Ülerõhuvastane piirmäär  : 295 mmHg (39,3 kPa)
Vererõhu mõõtevahemik  : süstoolne: 45–230 mmHg (6–30,7 kPa);  

    Diastoolne: 25–160 mmHg (3,3–21,3 kPa)
Pulsi mõõtevahemik : 40–199 lööki/min.
Mansetirõhu täpsus : ±3 mmHg (±0,4 kPa)
Pulsiväärtuste täpsus : ±5%

Kasutusiga : 5 aastat
Kasutustingimused : +5 °C kuni +40 °C, 15 kuni 90% max suhteline 

õhuniiskus, atmosfäärirõhk: 70–106 kPa
Hoiu- ja transporditingimused  : –20 °C kuni +55 °C, 10 kuni 93% max suhteline 

õhuniiskus, atmosfäärirõhk: 70–106 kPa.
    Vältige transpordi või ladustamise ajal 

  tugevaid ja vahetuid lööke, kokkupuudet korrosiivse   
  gaasi, päikesekiirguse või vihmaga. 
  Tagage hea õhutus.

Mansett : u 13,5–19,5 cm täiskasvanute puhul
Kaal : u 115 g ilma patareideta

Jäätmete kõrvaldamine
Seda seadet ei tohi ära visata koos olmejäätmetega.
Iga tarbija on kohustatud viima kõik elektri- või elektroonikaseadmed – ükskõik, kas need 
sisaldavad saasteaineid või mitte – kohalikku kogumispunkti või tagasi kauplusesse, et 
need saaks keskkonnahoidlikult ringlusse võtta. Enne seadme kasutuselt kõrvaldamist 
eemaldage sellest patareid. Ärge visake kasutatud patareisid olmejäätmete hulka, vaid 
kõrvaldage need ohtlike jäätmetena või viige patareide kogumispunkti. Pöörduge kasutu-
selt kõrvaldamise asjus kohaliku omavalitsuse või seadme müüja poole.

Garantii- ja remonditingimused
Teie seadusest tulenevaid garantiiõigusi ei piira meie järgnevalt esitatud garantii. Palun pöörduge 
garantii korral oma edasimüüja või otse teeninduspunkti poole. Kui peaksite seadme meile saatma, 
kirjeldage viga ja lisage koopia ostudokumendist. 
Seejuures kehtivad alljärgnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuupäevast. Garantii korral tuleb 
    ette näidata ostukviitung või arve.

2. Materjali- või tootmisvigadest tulenevad puudused kõrvaldatakse garantiiperioodil tasuta.

3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras välja vahetatud detailidele ega seadmele.

4. asendist. Garantiitööde alla ei kuulu:
    a. kõik väärast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud;
    b. kahjud, mis on tekkinud ostja või volitamata kolmandate isikute sekkumiste või remondi 
        tagajärjel;
    c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde või 
        teeninduspunkti;
    d. varuosad, mis kuluvad tavapäraselt;

5. Garantii seadmest põhjustatud otseste või kaudsete kahjude tõttu on ka siis välistatud, kui 
    seadme enda kahju kuulub garantii alla.
Hooldusteave on leitav siit: https://www.medisana.com/servicepartners

Toote pidevaks edasiarendamiseks jätame endale õiguse teha tehnilisi ja 
disainimuudatusi.

Kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebisaidilt https://docs.medisana.com/51073
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Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF 51073

EAN 4015588 51073 1
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risks!
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 LCD displejs

 Asinsspiediena indikators  

 Baterijas   

 Pulsa simbols 

• 1 medisana BW 345
• 2 baterijas (tips AAA, LR03) 1,5 V
•
•

noteikumiem.

Kas ir asinsspiediens?

Sistoliskais (mmHg) Diastoliskais (mmHg)

140–159 90–99 Viegla hipertensija
90–139 60–89

< 90 < 60

•

•

•

•
•
•

 vai 

. Nospiediet 

•
• , lai 

•

• -

STOP 
•

•

•
•

•
•
•
•

•

•
•
•
•

•

•

•

pulsa simbols . 
•  un 

diastoliskais 
.

•

Er U

Er H
20 ms.

Er 1 Nav pulsa.

Er 2

Er 3

Er 23

Er 24

Er 25

Er 26

baterijas ir ievietotas.

gaiss/neveidojas spiediens.
nekustieties. 

-

sausu.

Tehniskie dati

 , 2 x 1,5 V baterijas AAA LR03

      diastole: 25–160 mmHg (3,3–21,3 kPa)

spiediens: 70–106 kPa

spiediens: 70–106 kPa.

-

-

Garantijas un remonta noteikumi
Garantijas 

1. medisana

2. 

3.

4. Garantija neattiecas uz:
    a. 

    b. 

    c.
        servisam;
    d. 

5.
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LT Naudojimo instrukcija

Prietaisas ir valdymo elementai

prietaisui.

  

Šiuose nurodymuose jums pateikiama naudingos papildomos 

 IP22 IP22
poveikio.

PAP

20

Perdirbimo simboliai / kodai: Juose pateikiama informacija apie 

0123

REF Gaminio numeris   simbolis

SN Prietaiso serijos 
numeris

Neardykite arba 

Partijos numeris   dalyje

tipas

EC REP Informacija apie 

UDI

Nelaikykite 

spinduliuose ribojimas

Gamintojas

Pagaminimo data Importuotojas

Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF 51073

EAN 4015588 51073 1
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gydytoju. 
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•
pasitarkite su gydytoju. 

• Numatytasis naudotojas yra pacientas, visas funkcijas galima saugiai naudoti,
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•
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• Negalima prietaiso naudoti intensyvaus spinduliavimo patalpose arba aplinkoje, kurioje intensyviai 
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• Pakeiskite baterijas naujomis, kai ekrane rodomas baterijos simbolis.
• -

•

•
• Visuomet keiskite visas baterijas!
•
•
•
• Baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje!
• Kyla sprogimo pavojus!
•

 START/STOP mygtukas   
 Naudotojo pasirinkimas / atmintis / nustatymai
 Laikas / data      
 Baterijos     

 Pulso simbolis 
 Atminties vietos numeris    Atminties simbolis 

 Naudotojo simbolis 1 / 2

• 1 medisana BW 345
• 2 baterijos (AAA tipo, LR03) 1,5 V
•
• 1 naudojimo instrukcija

Kontraindikacijos:

sistolinis mmHg diastolinis mmHg

140–159 90–99

90–139 60 - 89

< 90 < 60

•

•

•

•
•
•

Naudotojo nustatymas

•
• , 

•

•
-

pauskite START/STOP 
• , kad 

•
•
•

matavimo rezultatas.

Kaip teisingai matuoti?
•
•
•
•
•

rezultatai.
•

•
•
•
•

•

•

pulso simbolis . 
•  ir 

diastolinis 
. 

•

rodomi kiti matavimai. 

Rodmuo

Er U

Er H

Er 1

Er 2

Er 3 Netinkamas matavimo rezultatas.

Er 23

Er 24

Er 25

Er 26

Problema

aptarnavimo tarnyba

Kiekvienas matavimas pateikia per daug 
skirtingus rezultatus

pateiktus taisyklingo matavimo nurodymus ir 

Dezinfekavimas 

Direktyvos ir standartai

Techniniai duomenys

Atminties talpos vietos  : 2 x 199 matavimo duomenims
Matavimo metodas : oscilometrinis

, 2 x 1,5 V baterijos AAA LR03

    Transportavimo arba laikymo metu venkite 

Ekrano dydis : 40 x 28,5 mm

Šalinimas

-

-

galioti. 

1. medisana 

2.

3. 
    konstrukciniam elementui.

4. Garantija netaikoma:
    a.
        instrukcijoje pateiktos informacijos.
    b.
    c. 

    d.

5.

pakeitimus.

https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH, 
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA

Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, 
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

EC REP Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Düsseldorf, VOKIETIJA
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com

 0123

51073 BW 345  05-Dec-2024  Ver. 1.0

Service

10–15 mm
(0.4–0.6 inches)
10–15 mm
(0 4–0 6 inches

2 x AAA (LR03) 1,5V



LT/RU

RU

  

 IP22 IP22

PAP

20

0123

REF   

SN

  

REP

UDI

Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF 51073

EAN 4015588 51073 1

RU

•

•
•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•
•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•
•

•

•

•
•
•

•
•

•
•
•

•

•
•
•

•
•
•
•

•

• medisana BW 345
•
•
•

140 – 159 90 – 99

90 – 139 60 – 89

< 90 < 60

•

•

•

•
•
•

STOP 

•
•

•

•

•

•

•
•

•
•
•
•

•

•
•
•
•

•

•

•

. 
•

•

Er U

Er H

Er 1

Er 2

Er 3

Er 23

Er 24

Er 25

Er 26

-
-

https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH, 

Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street, 
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

EC REP Share Info GmbH

Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com

 0123

51073 BW 345  05-Dec-2024  Ver. 1.0

Service

10–15 mm
(0.4–0.6 inches)
10–15 mm
(0 4–0 6 inches

2 x AAA (LR03) 1,5V


